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سپاس،
  وداع 
و
 حرف آخر
رسیده ایم من و نوبتم به آخر خط            

نگهدار، بگو ...

وعی دوباره است!  اما نه! آخر خط نیست. �ش

یۀ گزاره را در دوران  چهار شماره از ن�ش

دانشجو�ی خود در گروه زبان شناسی دانشگاه 

علامه طباطبا�ئ منت�ش کردیم. مجلۀ گزاره 

ضعف ها و کمبودهای بسیار داشت که سعی 

کردیم تا حد توان آن ها را بهبود بخشیم 

و مرتفع کنیم، اما نهایتاً مسئولیت همۀ 

آن نواقص بر عهدۀ ماست و آن را به جان 

می پذیریم. نقاط مثبت و درخشش های این 

یه در مسابقات و جشنواره های دانشگاهی  ن�ش

و ملی هم به خاطر یاری و همکاری و همپا�ی 

یاران و دوستان و راهنمایان و معلمان ماست که 

به رسم سپاس و قدرشناسی نام این عزیزان، تا 

جا�ی که از قلم نیافتد، در ادامه می آید.

یۀ گزاره در زمستان 94  شمارۀ نخست ن�ش

ن جشنوارۀ  ن شماره در چهارم�ی منت�ش شد و هم�ی

یات دانشجو�ی دانشگاه علامه طباطبا�ئ  ن�ش

در آبان 95 دو عنوان سومی را در دو بخش 

مصاحبه و گزارش به دست آورد. شمارۀ اول و 

ن جشنوارۀ �ا�ی  دوم این مجله در دهم�ی

یات دانشگاهی موسوم به تی�ت 10 در  ن�ش

یۀ برتر علمی- ن پنج ن�ش تابستان 96 در ب�ی

تخصصی علوم انسا�ن در کل کشور قرار 

ن 96 شماره های اول تا سوم گزاره  گرفت. در پائ�ی

ن جشنوارۀ درون دانشگاهی حرکت  در هفتم�ی

یۀ برگزیده‘ در میان  موفق به کسب عنوان ’ن�ش

یات دانشگاه علامه طباطبا�ئ شد.  تمام ن�ش

ن جشنوارۀ  ن 97 در هشتم�ی یه در پائ�ی این ن�ش

درون دانشگاهی حرکت در دانشگاه علامه مقام 

ن جشنوارۀ ملی حرکت،  دوم و در یازدهم�ی

 ، جشنوارۀ آثار و دستاوردهای علمی-دانشجو�ی

یات دانشجو�ی  ن تمام ن�ش مقام سوم را در ب�ی

دانشگاه های کشور به دست آورد.

یات  ن جشنوارۀ ملی ن�ش ن در شهریور 98 در جشنوارۀ تی�ت 11، یازدهم�ی نهایتاً شمارۀ سوم و چهارم این مجله ن�ی

یات علمی-تخصصی علوم انسا�ن کل کشور شد. خوشحالیم  ن تمام ن�ش دانشگاهی، حائز مقام دوم در ب�ی

ن به       عنوان آخرین هدیۀ خود، پیشکش استادان و دانشجویان گروه  که هنگام وداع می توانیم این موفقیت را ن�ی

زبان شناسی دانشگاه علامه طباطبا�ئ کنیم.

اما باید بگوییم که مهم ترین دستاورد ما استقبال و توجه مخاطبان این مجله، استادان و دانشجویان 

ه و توان ادامۀ راه را در ما ایجاد کرده اند. ن فرهیخته ای بوده است که پیوسته با نگاه گرم خود انگ�ی

در این وداع و حرف آخر به رسم مهر و معرفت و قدرشناسی باید از تمام عزیزا�ن که همراهمان بوده اند 

یاد کنیم:

استادان ارجمند و دانشمند گروه زبان شناسی دانشگاه علامه طباطبا�ئ �کارخانم دک�ت گلناز مدرسی 

قوامی، جناب آقای دک�ت کورش صفوی، جناب آقای دک�ت مجت�ب من�ش زاده، جناب آقای دک�ت محمد 

، جناب آقای دک�ت احسان  زا�ئ ، �کار خانم دک�ت آزاده م�ی مقدم، �کار خانم دک�ت ویدا شقا�ت دب�ی

ی و �کار خانم دک�ت مژگان همایون فر هر یک به نحوی در این مس�ی پشتیبانمان بوده اند. پیوسته  ن چنگ�ی

ن حمایت ها و زحمات این بزرگان هستیم و برایشان آرزوی سلام�ت و بهروزی داریم. ره�ی

، الهه طاهری، پونه عابدین، زهرا تهوری، الهه  دانشجویان فرهیخته خانم ها ناهید آهنگری، الهام ثبا�ت

بلوطی و آقایان میلاد عابدی،  کمری، شهرزاد لولاچی، ماهرخ شجاعی، معصومه مهرجو و زهرا خلجی پ�ی

علی کوهگرد، مصطفی برزگر و عباس توفیقی فر هر یک در برهه های زما�ن مختلف کمک های شایا�ن در 

تدوین و انتشار شماره های اول تا چهارم گزاره داشته اند. وامدار تمام محبت های این عزیزان هستیم و 

ین ها را برایشان آرزو می کنیم. به�ت

ا�ی در تجلی هر چه  مند این مجله تأث�ی ب�ن جناب آقای مهدی رادمهر، طراح و صفحه آرای خلاق و ه�ن

بیش�ت گزاره داشته اند. قدردان ه�ن والای این دوست عزیز هستیم.

�کار خانم نیوشا عاشورزاده در کسوت ویراستار مجله، تمام مطالب شماره های اول تا چهارم گزاره را 

ه و دقت بسیار ویرایش کردند. مرهون لطف ایشان هستیم و تندرس�ت و موفقیت بیش از پیش  ن با انگ�ی

را برایشان خواستاریم.

، فراتر از مسئولیتشان  یات دانشگاه علامه طباطبا�ئ ی کارشناس ارجمند ن�ش ضا قن�ب جناب آقای عل�ی

از روز نخست با ص�ب و دلسوزی، پشتیبان و راهنمایمان بوده اند و هرگز از هیچ یاری و محب�ت دریغ 

نکرده اند. امیدواریم پیوسته �بلند و سلامت باشند.

ن یاد کنیم، که چهار شمارۀ مجلۀ  م ’چاپ دیجیتال روز‘ ن�ی باید از جناب آقای حامد رحیمی مدیر مح�ت

نه های اخلا�ت و تعهد  ین کیفیت ممکن به چاپ رساندند. انسا�ن بزرگوار که همیشه انگ�ی گزاره را با به�ت

شغلی و کیفیت کار خود را بر مسائل مالی ترجیح می دهند. همیشه �افراز و موفق باشند.

البته  و  کاربلد  و  انسان ها�ی حرفه ای  مس�ی  این  در  چراکه  بوده ایم!  که خوش اقبال  می کنیم  اف  اع�ت

بوده اند. همراهمان  یف  �ش و  اخلاق مدار 

که  است  محقق زاده  میهن  خانم  و �کار  تهوری  زهرا  خانم  دیگرمان حضور �کار  اما خوشبخ�ت 

ن باشیم که گزاره به�ت و بیش�ت از  می توانیم با خیالی آسوده این مجله را به ایشان بسپاریم و مطم�ئ

گذشته تحت مدیریت و تدب�ی این دو عزیز رشد خواهد کرد و پرفروغ تر خواهد درخشید. قدردا�ن و 

یه را برعهده گرفتند و توان و  سپاس خویش را تقدیم این دو همکار گرامی می کنیم که مسئولیت ن�ش

وقت ارزشمندشان را در این راه صرف خواهند کرد.

در پایان باید کمال مهر و امتنان خویش را تقدیم گزاره کنیم که فرصت دیگری برای ’با هم بودن‘ و مجال 

دوباره ای برای ’تجربه کردن‘ را برایمان فراهم کرد و در این راه بسیار به ما آموخت!  گزاره و تمام همراهان و 

ن و بزرگ نگاه خواهیم داشت! یارانش را دوست می داریم و یادشان را در خاطرمان س�ب

فرصت کوتاه بود و سفر جان کاه بود

اما یگانه بود و هیچ کم نداشت

به جان منت پذیریم و حق گزار!

 یا حق                                                   

 فرامرز مژدکانلو -  نوال بحرا�ن  

 شهریور 1398





لذت  از  را  آدمی  و  می کند  محدود  را  دید  افق  »�ب تاریخی 

مصاحبت با گذشته محروم می سازد. چه تمنای شناخت گذشته 

در همه ما ریشه ای دیرینه دارد«. مرحوم دک�ت حق شناس در 

از قول سورن  را  این جملات  زبان  شناسی  تاریخ  کتاب  مقدمه 

بازگو می کنند. حال به کمی پیش�ت باز می گردم. روزی که قرعه 

که  افتاد  من  بر  یه ای  ن�ش ی  �دب�ی دشوار  مسئولیت  پذیرش 

سه  آستانه  در  که  دانشجو�ی  مجله ای  چاپ  دارد.  ’تاریخ’  یک 

 است و موفقیت آن در جشنواره  های گوناگون، پیشینه ای 
گ

سال�

است که باید آن را دانست و بدان بالید. بنابراین در این شماره 

اث  ن بر آن شدیم که دست کم در حفظ این م�ی پیش از هر چ�ی

وزی، نوآفری�ن  ن می دانیم برای دستیا�ب به پ�ی کوشا باشیم. ن�ی

، باید هم�ت بدرقه راهمان شود که جز  و همکاری هرچه بیش�ت

با گام های استوار خودمان می� نخواهد بود. در این میان بر 

م گروه زبان شناسی  خود لازم می دانم که از همه استادان مح�ت

این  در  که  فرهیخته ای  پژوهشگران   ، طباطبا�ئ علامه  دانشگاه 

شماره یاری مان کرده اند و �کارخانم زهرا تهوری مدیر مسئول 

یه سپاس گزاری کرده، مراتب قدردا�ن و سپاس ویژه  م ن�ش مح�ت

ابراز  قوامی  مدرسی  گلناز  دک�ت  �کارخانم  به  نسبت  را  خود 

نمایم. انسا�ن وارسته که از ایشان بسیار آموخته ام و وام دار 

و  گندمکار  راحله  دک�ت  خانم  �کار  از  هستم.  اعتمادشان 

 
گ

ن برای راهنما�ی های همیش� زا�ئ ن�ی �کار خانم دک�ت آزاده م�ی

و راهگشا�ی های دلسوزانه شان سپاسگزارم و قدردان زحماتشان 

ن همراهمان بوده اند؛  هستم. در این شماره، دوستان بسیاری ن�ی

، فرامرز مژدکانلو، سمن سا ماحوزی،  خانم ها و آقایان: علی سلما�ن

شجاعیان، مریم عباسی،  ، مسعود م�ی ، عماد قربا�ن نوال بحرا�ن

مهدی رادمهر، زهرا خلجی و فرامرز خوبدل. �ب شک، تلاش های 

�ب وقفه این عزیزان، ارزشمندترین �مایه گزاره است.

ون تشنه ام، از این رو با شوق بسیار به بهبود هرچه  ز اندازه ب�ی

یه، شماره پنجم گزاره، پیشکش حضورتان می شود. بیش�ت ن�ش

با سپاس

میهن محقق زاده

مهرماه 98

پروردگارا !

من به حسن ستایش تو افتتاح سخن می کنم و زبان به مدح و ثنای تو 

می گشایم. تو را سپاس می گویم که ما را یاری نمودی تا بتوانیم در مس�ی 

علم قدم برداریم. 

یه گزاره  ن�ش
گ

 با سلام و درود خدمت همراهـان همیش�

یه   بــه لطف و عنایت خداوند و زحمات تمامی دوستان، شماره پنجم ن�ش

علمی دانشجو�ی گزاره به چاپ رسید که از این اتفاق بسیار خرسندیم. 

م  ن راستا فرصت را مغتنم شمرده و از استاد گرامی، مشاور مح�ت در هم�ی

 انجمن علمی- دانشجو�ی �کار خانم دک�ت مدرسی که به جرأت 
گ

فرهن�

 ، یه از ابتدا تاکنون مدیون بزرگ من�ش می توانم بگویم موفقیت این ن�ش

، زحمات و حمایت های صبورانه ایشان است و با الطاف �ب منت  مهربا�ن

یه را قوت قل�ب وصف ناپذیری بخشیدند تا راه را  خود دست اندرکاران ن�ش

یه جناب آقای  م ن�ش ن مدیر مسئول مح�ت ی انتخاب کنند، همچن�ی
به درس�ت

تدب�ی و تلاش های مستمر و صادقانه خود  با حسن  که  فرامرز مژدکانلو 

ن همه جانبۀ آن گردیده اند  د موفقیت آم�ی یه و پیش�ب ی این ن�ش باعث شکل گ�ی

و �دب�ی عزیز و ارجمند �کار خانم نوال بحرا�ن کمال تشکر و قدردا�ن را 

داشته باشم و از زحمات مضاعف، لطف و همدلی این عزیزان که از آشنا�ی 

با آنان به خود می بالم، سپاسگزاری نمایم. از خداوند متعال برای ایشان 

 دارم. 
گ

، بهروزی و موفقیت در تمامی عرصه های زند� آرزوی سلام�ت

اکنون که استاد بزرگوارم �کار خانم دک�ت مدرسی و جناب آقای مژدکانلو، 

حق�ی را لایق این مسئولیت خط�ی دانستند و آن را به بنده واگذار نمودند، 

سعی بر این است که به لطف و یاری خداوند منان و همت و تلاش شما 

یه همانند گذشته روندی روبه رشد  دانشجویان و پژوهشگران ارجمند، این ن�ش

داشته باشد و آن را به جایگاهی شایسته تر برسانیم. از آنجا�ی که قصدمان هر 

ن مجله خواهشمند  لحظه پر بارتر شدن است از کلیه پژوهشگران و مخاطب�ی

ن با ارسال پیشنهادات  است با ارسال مطالب مرتبط با اهداف مجله، و همچن�ی

و انتقادات خود، ما را در جهت پویا�ی بیش�ت این مجله یاری نمایند.

 در فرجام کلام بر خود لازم می دانم، نهایت سپاس و قدردا�ن خویش را 

 انجمن 
گ

م فرهن� خدمت استاد عزیز �کار خانم دک�ت گندمکار مشاور مح�ت

، تمامی استادان بزرگوار، پژوهشگران، ویراستاران و دانشجویان  علمی- دانشجو�ی

ن  یه خالصانه ما را یاری نمودند، همچن�ی عزیزی که در این شماره از ن�ش

یه �کار خانم میهن محقق زاده ابراز  نمایم.  م ن�ش �دب�ی مح�ت

ام با سپاس و تقدیم اح�ق

زهرا تهوری 



لذت  از  را  آدمی  و  می کند  محدود  را  دید  افق  »�ب تاریخی 

مصاحبت با گذشته محروم می سازد. چه تمنای شناخت گذشته 
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گ

سال�
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گ

ن برای راهنما�ی های همیش� زا�ئ ن�ی �کار خانم دک�ت آزاده م�ی
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ون تشنه ام، از این رو با شوق بسیار به بهبود هرچه  ز اندازه ب�ی
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پروردگارا !
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گ

فرهن�
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تدب�ی و تلاش های مستمر و صادقانه خود  با حسن  که  فرامرز مژدکانلو 

ن همه جانبۀ آن گردیده اند  د موفقیت آم�ی یه و پیش�ب ی این ن�ش باعث شکل گ�ی
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حق�ی را لایق این مسئولیت خط�ی دانستند و آن را به بنده واگذار نمودند، 

سعی بر این است که به لطف و یاری خداوند منان و همت و تلاش شما 

یه همانند گذشته روندی روبه رشد  دانشجویان و پژوهشگران ارجمند، این ن�ش

داشته باشد و آن را به جایگاهی شایسته تر برسانیم. از آنجا�ی که قصدمان هر 

ن مجله خواهشمند  لحظه پر بارتر شدن است از کلیه پژوهشگران و مخاطب�ی

ن با ارسال پیشنهادات  است با ارسال مطالب مرتبط با اهداف مجله، و همچن�ی

و انتقادات خود، ما را در جهت پویا�ی بیش�ت این مجله یاری نمایند.

 در فرجام کلام بر خود لازم می دانم، نهایت سپاس و قدردا�ن خویش را 

 انجمن 
گ

م فرهن� خدمت استاد عزیز �کار خانم دک�ت گندمکار مشاور مح�ت

، تمامی استادان بزرگوار، پژوهشگران، ویراستاران و دانشجویان  علمی- دانشجو�ی

ن  یه خالصانه ما را یاری نمودند، همچن�ی عزیزی که در این شماره از ن�ش

یه �کار خانم میهن محقق زاده ابراز  نمایم.  م ن�ش �دب�ی مح�ت

ام با سپاس و تقدیم اح�ق

زهرا تهوری 
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گ

واژه واژه زند�
 گزارش مراسم نکوداشت سرکار خانم استاد دک�ق ویدا شقا�ق 

fsanaatian@gmail.com ،فاطمه صناعتیان، دانشجوی کارشناسی ارشد زبان شناسی، دانشگاه علامه طباطبائی                                     

آن روز، بیستم خرداد ماه 1398 بود که جمعی از استادان و دانشجویان زبان شناسی در سالن شهید مطهری دانشگاه علامه   طباطبا�ئ دور هم جمع 

شدند تا از زحمات سی سالۀ استاد گرانقدری تشکرکنند که همه او را به عنوان انسا�ن خالص، متعهد و متخصص و معلمی دلسوز، پویا، دقیق و 

. مهربان می شناسند؛ دک�ت ویدا شقا�ت

، آقای دک�ت من�ش زاده، مدیر گروه زبان شناسی دانشگاه علامه طباطبا�ئ به  پس از تلاوت قرآن، پخش �ود ملی و �ود دانشگاه علامه طباطبا�ئ

ادبیات فارسی و زبان های خارجی  ایران زاده، ریاست دانشکده ی  از جمله دک�ت  ایران  امروز  از بزرگان زبان شناسی  مهمانان خوشامد گفتند و برخی 

؛ خانم دک�ت روشن؛ رئیس انجمن زبان شناسی ایران، آقای دک�ت یح�ی مدرسی، استاد پیشکسوت زبان شناسی؛ و آقای دک�ت  دانشگاه علامه طباطبا�ئ

 درباره خانم دک�ت شقا�ت و خاطرا�ت که از ایشان به یاد 
گ

مصطفی عاصی، رئیس پژوهشکده زبان شناسی در پژوهشگاه علوم انسا�ن و مطالعات فرهن�

ن پرداختند. ی� از استادان گفتند:  ین و دلنش�ی داشتند، سخن گفتند. این استادان ضمن ابراز افتخار به دوس�ت و همکاری ایشان به بیان خاطرا�ت ش�ی

»همیشه خانم دک�ت شقا�ت را با چمدا�ن که به دنبال خود می کشند به یاد خواهم داشت. مثل مسافری که از راه رسیده و خود کتابخانه ای متحرک 

ن عنوان کردند که خانم دک�ت را به یاد خواهند داشت با همیشه زود رسیدن و وقت شناسی شان. ن  چن�ی به همراه دارد«. استاد دیگری ن�ی

و  سابق  و همکلاسی های  شاگردان  به عنوان  زبان شناسی  استادان  شامل صحبت های  آن  از  بخ�ش  که  پخش شد  ن  ن�ی کوتاهی  فیلم  مراسم  این  در 

همکاران فعلی دک�ت شقا�ت در مورد ایشان بود. شاگردا�ن که حالا هرکدام بر کرسی های استادی دانشگاه های مختلف ایران تکیه زده اند و در وصف 

 شان واژه ها�ی به کاربرده اند همچون مهربان و دلسوز، صمیمی و همراه، مسئول و دقیق و بسیاری صفات شایستۀ دیگر. همکلاسی های 
گ

استاد همیش�

ام از همراهی و همکاری  ن با مهر و اح�ت سابقی که اکنون استادان بنام و طراز اول زبان شناسی ایران اند، همچون دک�ت من�ش زاده و دک�ت صفوی، ن�ی

، دک�ت فریبا قطره، دک�ت مجت�ب من�ش زاده، دک�ت کورش صفوی، دک�ت  با دک�ت شقا�ت سخن گفتند. در این فیلم استادان: دک�ت شهرام مدرس خیابا�ن

، دک�ت محمد راسخ مهند، دک�ت عادل رفیعی، دک�ت پروانه خ�وی زاده، دک�ت  شهلا رقیب دوست، دک�ت گلناز مدرسی قوامی، دک�ت رضامراد صحرا�ی

ی دربارۀ خانم دک�ت ویدا شقا�ت صحبت کرده اند  ن ، دک�ت راحله گندمکار، دک�ت تهمینه حیدرپور و دک�ت احسان چنگ�ی زا�ئ یفی، دک�ت آزاده م�ی آزاده �ش
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شان را به مناسبت سی سال تلاش، تفکر و  ن و پیام های مهرآم�ی

، تقدیم استاد نموده اند. پویا�ی

مدرس  شهرام  دک�ت  آقای  فیلم،  این  از  دیگری  بخش  در 

داده اند.  انجام  دک�ت  خانم  با  دوستانه  مصاحبه ای   ، خیابا�ن

و  کار  و  مختلف  دانشگاه های  در  تحصیلاتشان  از  ایشان 

فعالیت حرفه ای شان در عرصه های مهم آموزسیش و غ�ی آموزسیش 

همچون ریاست چند دورۀ انجمن زبان شناسی ایران و فعالیت 

در فرهنگستان زبان و ادب فارسی گفته اند: دک�ت ویدا شقا�ت 

پس  تهران،  بزرگ شدۀ  و  اصفهان  در   1327 آبان   19 متولد 

شدن  فارغ التحصیل  و  ستان  دب�ی در  ریاصین  رشتۀ  اتمام  از 

در  امروز(  طباطبا�ئ  علامه  )دانشگاه  ترجمه  عالی  مدرسۀ  از 

و  کار  به  مشغول  کارشناسی،  مقطع  در  انگلی�  زبان  رشتۀ 

فعالیت تخصصی شده اند. در صحبت هایشان اشاره کرده اند 

که  کنم  اقدام  تحصیل  ادامۀ  برای  داشتم  »دوست  که: 

پس  شدند«.  تعطیل   
گ

فرهن� انقلاب  دلیل  به  دانشگاه ها 

رشتۀ  کنکور  دورۀ  ن  اول�ی در  دانشگاه ها  دوبارۀ   بازگشا�ی  از 

صفوی،  کوروش  دک�ت  همراه  به  و  کرده  کت  �ش زبان شناسی 

دک�ت غلامعلی زاده و دک�ت نعمت زاده به عنوان چهار ورودی 

پذیرفته  تهران  دانشگاه   64 سال  زبان شناسی  ارشد  کارشناسی 

بنامی همچون  استادان  مح�ن  از  استفاده  از  پس  شده اند. 

ف  علی محمد حق شناس، دک�ت علی ا�ش دک�ت ژاله آموزگار، دک�ت

کارشناسی  درجۀ  کسب  برای  ثمره  یدالله  دک�ت  و  صاد�ت 

واژه بست ها  و  متصل  ضمایر  مورد  در  پایان نامه ای  ارشد، 

زبان شناسی  ای  دک�ت دورۀ  گذراندن  از  پس  کرده اند.  ارائه 

دانشگاه  در  علمی  هیأت  عضو  به عنوان  تهران،  دانشگاه  در 

زبان شناسی  آیندۀ  استادان  تربیت  به  علامه طباطبا�ئ سال ها 

 در برابر ایشان فروت�ن گزیده و 
گ

پرداخته اند. استادا�ن که هم�

سپاسگزار زحماتشان هستند.

نمایندۀ  عنوان  به  صناعتیان  فاطمه  مراسم  این  در 

خواندند  استاد  وصف  در  و  استاد  برای  مت�ن  دانشجویان، 

بدهیم  اجازه  که  »آموختیم  بود:  آمده  آن  از  بخ�ش  در  که 

دیگران در هر مقامی در مواجهه با ما خودِ واقعی یا به قولی 

کودکِ درون شان را حفظ کنند. چرا که آدم ها فقط در سطح 

می شوند،  هیجان زده  می شوند،  شاد  که  است  درون  کودک 

دیگران  می خواهیم  اگر  پس  می آموزند.  و  می کنند  رقابت 

در  و  از موضع قدرت  ند،  بگ�ی یاد  ما  از  و  کنند  ما گوش  به 

فریبا  دک�ت  نکنیم«.  برخورد  وحشت  و  فاصله  ایجاد  فضای 

که  را  استاد، شعری   
گ

دانشجوی همیش� عنوان  به  ن  ن�ی قطره 

در وصف ایشان و با اصطلاحات زبان شناسی �وده بودند به 

ایشان تقدیم کردند. در همۀ محافل زبان شناسی رسم بر این 

است که هرگاه مهمانان خسته می شوند، دک�ت کوروش صفوی 

و  دوستان  ایه   �ب پ�ی و  ن  دلنش�ی ی  ن ط�ن با  و  کرده  پیدا  حضور 

همکاران را می نوازند و مهمانان را شاد می کنند. 

استاد شقا�ت در بخ�ش از صحبت هایشان اشاره کردند که به 

به  نتوانند  که  نشده اند  محافظه کار  آن قدر  و  نپذیرفته  چارچوب  آن قدر  هنوز  که  جوانا�ن  دارند.  اعتقاد  جوانان  و  جوا�ن  وی  ن�ی

د دانش یا کشف شاخه های  موضوعات تازه و دستاوردهای تازه فکر کنند. میدان دادن به جوان ها یع�ن کمک به آن ها برای پیش�ب

وی جوا�ن و اشتیاق و ریسک پذیری جوانان ساخته است. جدید علم زبان شناسی. کاری که فقط از ن�ی

در پایان استاد شقا�ت با احساسا�ت زیبا با همکاران و دانشجویان شان صحبت کوتاهی داشتند. پس از آن با حضور استادان بنام 

زبان شناسی از جشن نامۀ ایشان رونما�ی و هدیه ای به عنوان یادبود از طرف همکاران به ایشان تقدیم شد. طراحی پرترۀ استاد، 

ن با اهدای  ن به ایشان تقدیم گردید. مراسم خداحافظی ن�ی ی زبان شناسی دانشگاه علامه ن�ی اثر خانم الهه طاهری دانشجوی دک�ت

ام و قدردا�ن از استاد از طرف تک تک دانشجویان و مهمانان حاصرن در سالن انجام  صدها شاخه گل سفید به نشانۀ عشق و اح�ت

، شادی و  یف. با امید به سلام�ت شد. بزرگداشت استاد بهانه ای بود برای یاد کردن از گوشۀ کوچ� از مهر و تلاش این انسان �ش

. پویا�ی جاودان استاد دک�ت ویدا شقا�ت
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چکیده �
شواهدی  مغزی،  تصویربرداری های  نتایج  و  زبان  عصب شناسی  یافته های 

به دست  داده است که فعالیت مغز ـ به ویژه شبکه های عص�ب خاصی از نیمکره 

اختلالات  یا  و  می کند  تأیید  گفتاری  زبان  واجی  پردازش های  هنگام  را  ـ  چپ 

این  بیش�ت  می دهد.  نسبت  مغز  از  نواحی  این  آسیب های  به  را  واج شناخ�ت 

به دلیل وجود  ن نقش دارند و  ن�ی مناطق در تحلیل های واج شناخ�ت زبان اشاره 

اشاره،  زبان  و  گفتاری  زبان  واجی  پردازش های  میان  اثبات شده  شباهت های 

می توان گفت که مغز انسان، بدون شک، مجهز به شبکه های عص�ب واج شناخ�ت 

است. از سوی دیگر، واسطه های عص�ب مذکور، غالباً در پردازش های موسیقا�ی 

کت دارند، زیرا بیش�ت آنها در فضا�ی از مغز واقع شده اند که برای دریافت  ن �ش ن�ی

نوع  اگرچه  بدین ترتیب،  یافته است؛  سازمان  ادرا�  یا  شنیداری  درون دادهای 

درون دادهای واج شناخ�ت و موسیقا�ی متفاوت است و امکان تمایز آن ها به راح�ت 

برای انسان فراهم است، نیازهای پردازسیش آن  دو تا حد زیادی مشابه است. این 

بدان معناست که واسطه های واج شناخ�ت مغز، نه به لحاظ سخت افزاری، بلکه 

، تخصصی  شده اند، زیرا نحوه عملکرد و شیوه محاسبا�ت آن ها با  به لحاظ نق�ش

زبا�ن متفاوت است. این رابطه یک به چند، زما�ن بدیهی تر می شود  نظام های غ�ی

پذیرش نقش های جدید،  ن در  ن�ی را  بافت های مغزی  انعطاف پذیری  قابلیت  که 

قراردهیم. مدنظر 

، زبان اشاره، پردازش موسیقا�ی ، شبکه عص�ب کلیدواژه ها: پردازش واج شناخ�ت

1ـ مقدمه �

واجی  دانش  به  ب�ش  ذهن  بودن  مجهز  درباره  )8ـ17(،  گزاره  ن  پیش�ی شماره  در 

نظام  واجی  محاسبات   برای  دانش  این  که  دانستیم   و  هسته ای صحبت کردیم 

 بارز 
گ

تخصصی شده است. سپس جها�ن بودن  و منح�به فرد  بودن را دو ویژ�

این نظام برشمردیم که حا� از توانا�ی های غریزی واج شناخ�ت انسان هستند و 

 ها 
گ

ک بوده، خاص آن هاست. این ویژ� ی مش�ت اصول آن ها در میان زبان های ب�ش

ک میان زبان ها تنها   های مش�ت
گ

از دو جهت قابل توجه  هستند. از یک سو، ویژ�

، الگوهای  براساس الگوهای تولیدی و شنیداری قابل توجیه نبوده، یا به عبار�ت

واجی محدود به توالی های تولیدی یا مختص گفتار و شنیدار نیستند. گویشور 

به   ، ن همچن�ی و  خوانداری  نوشتاری،  صورت های  به  را  الگوها  این  است  قادر 

واجی  نظام  میان  بسیاری  شباهت  که  چرا  دهد،  تعمیم  دیداری  واسطه های 

زبان های اشاره1 و زبان های گفتاری2 وجود دارد )سندلر3، 2008(. از سو�ی دیگر، 

عام  بودن نظام های واجی، از تخصصی  بودن آن ها کاملاً مجزاست. نظام واجی 

مختص زبان، با سایر نظام ها�ی که از مجرای شنیداری استفاده می کنند ـ مانند 

موسیقی ـ و یا از مجرای تولیدی در برقراری ارتباط بهره می برند ـ مانند صداهای 

1. sign language        

2. spoken language

3. W. Sandler

فهیمه خداوردی، دانشجوی دکتری زبان شناسی همگانی، دانشگاه علامه طباطبائی
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تولید شده توسط حیوانات ـ متفاوت است )پینکر و جکندوف1، 2005(. حال باید دید چه سازو کارها�ی در مغز، واسطه این محاسبات واجی هستند. 

ن های شناخ�ت و الگوهای عص�ب ـ  شبکه واجی عص�ب قطعاً در مغز وجود دارد، اما اثبات تخصصی بودن آن برای واج شناسی، به رابطه میان تبی�ی

 3 ریخت شناسی2 وابسته  است. به عبارت دیگر،  تخصصی بودن به  طور عام، و فرضیه واج شناسی هسته ای به طور خاص، در سطح نق�ش ـ شناخ�ت

قابل ارزیا�ب است. اگر در ذهن انسان یک نظام محاسبا�ت مختص الگوپردازی واجی وجود داشته باشد، انتظار می رود که این نرم افزار تخصصی، 

را  برای محاسبات واجی عمل کند. شبکه های عص�ب که محاسبات واجی  به عنوان واسطه ای  ن در مغز داشته باشد که  ن�ی سخت افزاری تخصصی 

پشتیبا�ن می کنند، خود شاهدی بر تأیید تخصصی  بودن واج شناسی ذهن است )برنت4، 2013: 251(. هم اکنون، این پ رسش به ذهن می آید که آیا 

شواهدی مب�ن  بر تأیید تخصصی بودن شبکه های عص�ب ـ وجود رابطه  یک به یک میان پردازش های واج شناخ�ت ذهن و واسطه های عص�ب آن ها در 

ی  ن شواهدی، نخست، با درنظرگ�ی ن دخالت دارند؟ برای بررسی چن�ی مغز ـ وجود دارد یا این که شبکه های عص�ب مورد نظر در انواع دیگر پردازش  ن�ی

ان تخصصی بودن آ ن ها  ن  های شبکه های واج شناخ�ت مغز می پردازیم و پس از معر�ن واسطه های زیس�ت واج شناسی در مغز، م�ی
گ

زبان گفتار، به ویژ�

ن های شناخ�ت و انگاره های عص�ب ـ ریخت شناسی مغز را در پردازش های  را در الگوپردازی های واجی بررسی خواهیم کرد. سپس، ارتباط میان تبی�ی

واج شناخ�ت مرور می کنیم و در نهایت، نتیجه این بحث را ارائه خواهیم داد.

2ـ شبکه واج شناخ�ق مغز در ارتباط با زبان گفتار                   �

نشان داری6 جها�ن  و محدودیت های   5 واج شناخ�ت نخس�ت های  می دهند٬  را شکل  واج شناسی هسته ای  از  که بخ�ش  واجی  از محاسبات  دو جنبه 

حاکم بر آن ها هستند. نخس�ت های واج شناخ�ت شامل واج ها، تقابل و ترکیب آن ها در قالب هجا، جزء جدا�ی ناپذیر تمام نظام های واجی اند. 

تصویربرداری های مغزی ـ مانند اِف اِم آر آی7 و اِم ای جی8ـ نشان داده اند که در پردازش تقابل های واجی، مانند تقابل/t/  و /d/، چندین ناحیه از 

9 دخیل  است که مهم ترین آن ها٬ ناحیه ای موسوم به صفحه گیجگاهی10 در نیمکره چپ است که خود، بخ�ش از منطقه  شکنج گیجگاهی فوقا�ن

13، 2006(. تصاویر 1 و 2 نما�ی از نیمکره چپ مغز و مناطقی از ق�ش مخ14  ورنیکه11 را تشکیل می دهد )تروانیمی و همکاران12، 1999؛ ویلسون و یاکوبو�ن

را نشان می دهند که در این مقاله به آن ها اشاره شده است.

1. S. Pinker & R. Jackendoff   

2. neuroanatomical

3. functional-cognitive

4. I. Berent

5. phonological primitives

6. markedness constraints

7. Fuunctional Magnetic Resonance Image

8. magnetoencephalography (MEG)

9. Superior Temporal Gyrus (STG)

10. planum temporale

11. Wernickeʼs area

12. M. Tervaniemi et al.

13. S. M. Wilson & M. Iacoboni

14. cerebrum cortex

لو1، 1999: 6 و 19( تصویر 1: مقطع کناری ق�ش مخ در نیمکره چپ مغز )ابلر و گ�ی

1. L. Oblrer & K. Gjerlow        

تصویر 2: مقطع میا�ن ق�ش مخ در نیمکره چپ مغز )ویتلی 

و همکاران1، 2007(

پردازش های  منعکس کننده  واجی،  تمایزات  به  مغز  واکنش 

 های 
گ

ویژ� تفاوت  به  مغز  حساسیت  نشان دهنده  و  واجی 

مذکور  مناطق  درواقع،  آن هاست.  آوا�ی  و  صوت شناخ�ت 

بخ�ش از ق�ش شنیداری2 را شکل می دهند. مقوله های واجی، 

 ، ن همچن�ی و  تفاوت ها  شنیداری،  و  آوا�ی  تمایزات  خلاف 

به  می کند.  منعکس  ن  ن�ی را  گفتار  آواهای  میان  شباهت های 

آغاز  زمان  به لحاظ   /d/ واج  تولید  نحوه  اگرچه  مثال،  عنوان 

می یابد،  تغی�ی  دیگر  گویشور  به  گویشوری  از  )زاو(3  واک 

فارغ   ،  /d/و می روند  ن  ب�ی از  واجی  سطح  در  تفاوت ها  این 

)درجات  آن  تولید  در  واک  آغاز  زمان  بودن  بلند   یا  کوتاه  از 

هرگونه  درنتیجه،  است.   /d/  ،)
گ

دمید� و  واک داری  مختلف 

برقرار  کوتاه  واک  آغاز  زمان  با   /d/ برای  که  واجی   تعمیم 

ن برقراراست. اگر مغز، آوا های  است، درمورد نوع بلند آن ن�ی

افراد  آوا�ی رمزگذاری کند،  تنها در سطح شنیداری/  گفتار را 

به   ،/t/ و   /d/ مقوله های  میان  تقابل  علاوه بر  می بایست 

ن  ن�ی مقوله ها  این  اعضای  انواع  درمیان  موجود  تفاوت های 

کوتاه  زاو  با    /d/ میان  که  معنا  بدان  دهند؛  نشان  واکنش 

این درحالی است  که  بلند، تفاوت قائل شوند.  با زاو    /d/ و

و  می کند  ثبت  را  ن مقوله ای  ب�ی تفاوت های  تنها  واجی،  تمایز 

از تفاوت های درون مقوله ای چشم پوسیش می کند. پردازش های 

اِم ای جی4  آزمایش های  طریق  از  ن مقوله ای  ب�ی تمایزات  واجی 

ن  اثبات شده است. همچن�ی  )2000( فیلیپس و همکاران5  توسط 

تحقیقات دیگر نشان داده اند که نقش نیمکره راست )در افراد 

ن در افراد آسیب دیده در نیمکره چپ( در تشخیص  سالم و ن�ی

تمایزات واجی، محدود به جفت های کمینه6 است، در حالی 

واژه  دو  نیمکره چپ، مقوله ای هستند و هر  در  تمایز ها  که 

1. T. Wheatleyet al.

2. auditory cortex

3. Voice Onset Time (VOT)

4. Magneto-encephalography (MEG)

5. C. Philips et al.

6. minimal pairs       

ـ    beesh /peechمانند ـ  ناواژه  و  ـ   peach/beech مانند  ـ 

ن و همکاران7، 2011(. این مشاهدات  را پوشش می دهند )ولم�ت

تحلیل های  در  راست  نیمکره  است  ممکن  که  می دهد  نشان 

نقش  ایفای  واجی،  تمایزات  در  دخیل  /آوا�ی  صوت شناخ�ت

است  چپ  نیمکره  واجی،  مقوله ای  ادراک  واسطه  اما  کند، 

 .)2005 همکاران8،  و  )لایبنتال 

تفاوت  همخوان ها،  میان  تمایزهای  پردازش  علاوه  بر  ذهن 

این  متفاوت  رفتار  می کند.  پردازش  ن  ن�ی واکه ها  با  را  آن ها 

ـ  واجی  فرایند های  در  کت  �ش به لحاظ  ـ  زبان  در  واحدها 

پردازش متفاوت آن ها را در سطح شبکه عص�ب نشان می دهد. 

به  که  اِف اِم آرآی،  روش  با  مغزی  تصویربرداری های  نتایج 

واکه ها  و  همخوان ها  پردازش  در  مغز  فعال سازی  مقایسه 

می پردازد، تمایز میان آن ها را نشان می دهد. به طور کلی، هر 

فعال سازی  بخش های  باعث  واکه ها  و  همخوان ها  گروه  دو 

نیمکره  در  گیجگاهی9  لُب  فوقا�ن  قسمت  کناری  و  پیشا�ن 

چپ می شوند، اما قسمت های فعال شده به صورت لکه های 

این امر، تفاوت های جز�ئ تر را در   فاقد هم پوسیش هستند و 

و  )اُبل�  می دهد  نشان  همخوان ها  و  واکه ها  پردازش  محل 

همکاران10، 2010(. پیش از این، به نقش شکنج گیجگاهی فوقا�ن 

در پردازش تمایز میان همخوان ها اشاره شد. گفت�ن است که 

این بخش ها دخال�ت در تمایز واکه ها ندارند )بتُ من11، 2004(. 

همخوان ها،  پردازش  در  قسمت ها  این  دخالت   ، ن همچن�ی

ـ  آن ها  واجی  مشخصه های  ی  درنظرگ�ی بدون  و  مقوله ای 

قابل  نکته  می دهد.  رخ  تولیدـ  جایگاه  یا  واک داری  ازجمله 

توجه دیگری که با تمایز پردازش همخوان ها و واکه ها در مغز 

مرتبط است، این است که آسیب های مغزی، اختلالات زبا�ن 

دارد.  همراه  به  واج ها  از  گروه  دو  این  تولید  در  را  متفاو�ت 

دارای  مغزی    آسیب دیده  بیمار  دو  درمورد  مثال،  به عنوان 

و  با�ت مانده است  روان  و  گفتار، سلیس  انتقالی12،  زبان پری�ش 

نمی شود،  دیده  آن ها   در  حرک�ت  یا  تولیدی  نقص  هیچ گونه 

درحالی که بیماران در تکرار گفتار، ضعیف هستند. این مشکل 

به  بروکا،  و  ورنیکه  نواحی  میان  رابطه  شدن  مختل   از  ناسیش 

دلیل آسیب بخ�ش از مغز، به نام کمان رابط13 است که این 

لو، 1999: 43(.  دو ناحیه را با یکدیگر مرتبط می کند )ابلر و گ�ی

آنچه در ارتباط با این دو بیمار جالب توجه است، این است 

7. M. Wolmetz et al.

8. E. Liebenthal

9. temporal lobe

10. J. Obleser et al.

11. D. Boatman

12. Conduction aphasia

13. arcuate fasciculus        
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همخوان ها،  پردازش  در  قسمت ها  این  دخالت   ، ن همچن�ی

ـ  آن ها  واجی  مشخصه های  ی  درنظرگ�ی بدون  و  مقوله ای 

قابل  نکته  می دهد.  رخ  تولیدـ  جایگاه  یا  واک داری  ازجمله 

توجه دیگری که با تمایز پردازش همخوان ها و واکه ها در مغز 
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، معطوف به همخوان ها و در دیگری محدود به واکه هاست )کارامازا1، 2000( که در ی� از آن دو، خطاهای زبا�ن

2 حاکم بر نحوه ترکیب آن نخس�ت ها  نده محدودیت های خوش ساخ�ت واج شناسی هسته ای نه تنها شامل بازنما�ی نخس�ت های واجی، بلکه دربرگ�ی

ن هست. این محدودیت ها تا حد بسیار زیادی جها�ن اند و ساخت ها�ی که این محدودیت ها را نقض می کنند، ساخت ها�ی نشان دار محسوب  ن�ی

ن تری برخوردارند. علاوه براین، همان طور که یاکوبسن3  می شوند و در گفتار گوشیور زبان، چه کودک و چه بزرگسال، از اولویت کاربردی پای�ی

ن بروند، بسیار کم�ت از ساخت های  )1968( ت�یح کرده است، احتمال این که ساخت های �ب نشان در زبان پری�ش دچار اختلال شوند و از ب�ی

وع  با همخوان �ش که  کرد. هجاها�ی  مشاهده  ساختار هجا  در  می توان  را  نشان داری  محدودیت های  این  از  نمونه ها�ی  است.  زبان  نشان دار 

می شوند و با واکه پایان می یابند، هجاها�ی ساده هستند و بر هجاهای پیچیده – مثلاً هجاهای دارای خوشه های همخوا�ن در آغازه یا خوشه های 

آغازین با فاصله رسا�ی بیش�ت ـ ترجیح داده می شوند )برنت، 2013: 256ـ257(. به گفته جکموت و همکاران4 )2003(، مناطق مختلفی از مغز با 

1. A. Caramazza

2. well-formedness constraints

3. R. Jakobson

4. C. Jacquemot et al.

ن  پردازش آوا�ی تمایزات هجا�ی در ارتباط است: قسمت پیش�ی

نیمکره  در  زاویه ای3  و  فوق حاشیه ای2  شکنج  سیلوین1َ،  شیار 

نیمکره  دو  5در  سینگیولیت  ق�ش  و  پیش مرکزی4  شکنج  چپ، 

، فوقا�ن و میا�ن لُب گیجگاهی در نیمکره  و بخش های پیشا�ن

راست.

ن یافته ها�ی که مبت�ن بر دخالت مناطق مختلف مغز در   چن�ی

در  نشان داری  محدودیت های  و  واجی  بازنما�ی های  پردازش 

را  مناطق  این  میان  ارتباط  اگرچه  هستند،  هجاها  واج آرا�ی 

نشان نمی دهند، امکان وجود یک شبکه عص�ب را که واسطه 

می کنند. تأیید  هستند،  هسته ای  واجی  دانش  محاسبات 

پردازش  � در  عص�ب  شبکه  تخصصی   نقش  3ـ 
واج شناخ�ق 

اگر نظامی که واسطه پردازش واجی گفتار در مغز است، تنها 

مختص پردازش واجی باشد و نه مربوط به شنیدار و گفتار، 

انواع  در  واجی  محاسبات  کلیدی  قطب های  می رود  انتظار 

ترتیب،  به  ه گفتار و حرکات دست،  ـ زنج�ی واسطه های زبا�ن 

باشند؛ یع�ن نظام های  ـ فعال  در زبان گفتار و زبان اشاره 

مغزی در هر دو نظام ارتباطی، ثابت و یکسان باشد. البته، 

که  است  عواملی  از  ناسیش  زبان،  این  دو  شباهت های  برخی 

ممکن  زبان  این  دو  واقع،  در  است.  �ب ارتباط  واج شناسی  با 

نیستند  واج شناسی  مختص  تنها  که  مشخصه ها�ی  در  است 

ـ  سلسله مرات�ب  سازمان دهی  و  تقطیع  مقوله بندی،  مانند  ـ 

ان تخصصی  بودن  ن یک باشند. علاوه  بر این، در بررسی م�ی �ش

در  مغز  واجی  مناطق  نقش  ارزیا�ب  مغز،  واجی  نظام های 

به  است.  مهم  ن  ن�ی ـ  موسیقی  مانند  ـ  واجی  ِ غ�ی پردازش های 

از  واجی  محاسبات  ساز و کار های  آیا  دید  باید  دیگر،  بیان 

دارد،  ل  کن�ت تحت  را  موسیقا�ی  محاسبات  که  ساز  وکار ها�ی 

مجزاست یا این که میان آن ها هم پوسیش دیده می شود )برنت، 

واج شناخ�ت  پردازش   ابزار  مقایسه  بنابراین،  265ـ266(.   :2013

پردازش  در  آن ها  بررسی  ن  ن�ی و  اشاره  زبان  و  گفتار  زبان   در 

، مانند موسیقی، شواهد  توالی های شنیداری غ�ی  واج  شناخ�ت

در  واج شناسی  محاسبا�ت  نظام  تخصصی  بودن  از  را  دیگری 

می دهد. قرار  اختیار 

3ـ1ـ واسطه های پردازش واج شناخ�ق در زبان اشاره  ◄

1.. Sylvian fissure

2.. supra-marginal gyri

3.. angular gyri

4.. pre-central gyri

5.. Cingulate cortex

ن مانند زبان گفتاری، ساختاری واجی  دارند که دارای محدودیت ها�ی  زبان های اشاره ن�ی

واکه ها(، مشخصه های  و  )همخوان ها  نخس�ت ها  معناست.  فاقد   عناصر  توالی  در 

ن وجود  آن ها، هجاها و محدودیت های آرای�ش آن ها، در واج شناسی زبان اشاره ن�ی

های عص�ب  که واسطه  ک، مناطق مغزی و مس�ی ن نکات مش�ت بر اساس هم�ی دارد. 

تصویربرداری های  ک اند.  مش�ت زبان  دو  این  میان  ن  ن�ی هستند  عناصر  این  پردازش 

مغزی و شواهد مربوط به انتقال پردازش واجی در واسطه های زبا�ن مختلف، گواه 

بر این مدعاست. در بررسی ساختار واجی زبان گفتار، از صفحه گیجگاهی در نیمکره 

چپ ـ که بخ�ش از شکنج گیجگاهی فوقا�ن است ـ نام بردیم. پِتیتو و همکارانش6 

)2000( به بررسی این مسئله پرداختند که آیا این منطقه از مغز، به طور عام، مسئول 

پردازش حس شنیداری است، یا به طور خاص، به الگوپردازی واجی اختصاص دارد. 

بر  ن  ن�ی را  اشاره  زبان  در  واجی  پردازش  منطقه،  این  آیا  که  کردند  بررسی   ، ن همچن�ی

. آن ها با استفاده از روش پِت7، فعالیت مغز را در کاربرد زبان  عهده دارد یا خ�ی

8 و زبان اشاره 
اشاره، در دو فرد که به دو زبان اشاره مختلف )زبان اشاره امریکا�ی

که منطقه مذکور در هر دو  گرفتند  نتیجه  و  کردند  مقایسه  بودند،  کِبِ�9( مسلط 

ن با آزمای�ش مشابه روی یک 
نیمکره فعال می شود. نیشیمورا و همکاران10 )1999( ن�ی

فرد ناشنوا، قبل و بعد از عمل جراحی کاشت حلزو�ن گوش، به این نتیجه رسیدند که 

6. A. L. Petitto et al.        

7. Positron Emission Tomography (PET)

8. American Sign Language (ASL)

9. Quebec Sign Language (QSL)

10. H. Nishimura



ن  پردازش آوا�ی تمایزات هجا�ی در ارتباط است: قسمت پیش�ی

نیمکره  در  زاویه ای3  و  فوق حاشیه ای2  شکنج  سیلوین1َ،  شیار 

نیمکره  دو  5در  سینگیولیت  ق�ش  و  پیش مرکزی4  شکنج  چپ، 

، فوقا�ن و میا�ن لُب گیجگاهی در نیمکره  و بخش های پیشا�ن

راست.

ن یافته ها�ی که مبت�ن بر دخالت مناطق مختلف مغز در   چن�ی

در  نشان داری  محدودیت های  و  واجی  بازنما�ی های  پردازش 

را  مناطق  این  میان  ارتباط  اگرچه  هستند،  هجاها  واج آرا�ی 

نشان نمی دهند، امکان وجود یک شبکه عص�ب را که واسطه 

می کنند. تأیید  هستند،  هسته ای  واجی  دانش  محاسبات 

پردازش  � در  عص�ب  شبکه  تخصصی   نقش  3ـ 
واج شناخ�ق 

اگر نظامی که واسطه پردازش واجی گفتار در مغز است، تنها 

مختص پردازش واجی باشد و نه مربوط به شنیدار و گفتار، 

انواع  در  واجی  محاسبات  کلیدی  قطب های  می رود  انتظار 

ترتیب،  به  ه گفتار و حرکات دست،  ـ زنج�ی واسطه های زبا�ن 

باشند؛ یع�ن نظام های  ـ فعال  در زبان گفتار و زبان اشاره 

مغزی در هر دو نظام ارتباطی، ثابت و یکسان باشد. البته، 

که  است  عواملی  از  ناسیش  زبان،  این  دو  شباهت های  برخی 

ممکن  زبان  این  دو  واقع،  در  است.  �ب ارتباط  واج شناسی  با 

نیستند  واج شناسی  مختص  تنها  که  مشخصه ها�ی  در  است 

ـ  سلسله مرات�ب  سازمان دهی  و  تقطیع  مقوله بندی،  مانند  ـ 

ان تخصصی  بودن  ن یک باشند. علاوه  بر این، در بررسی م�ی �ش

در  مغز  واجی  مناطق  نقش  ارزیا�ب  مغز،  واجی  نظام های 

به  است.  مهم  ن  ن�ی ـ  موسیقی  مانند  ـ  واجی  ِ غ�ی پردازش های 

از  واجی  محاسبات  ساز و کار های  آیا  دید  باید  دیگر،  بیان 

دارد،  ل  کن�ت تحت  را  موسیقا�ی  محاسبات  که  ساز  وکار ها�ی 

مجزاست یا این که میان آن ها هم پوسیش دیده می شود )برنت، 

واج شناخ�ت  پردازش   ابزار  مقایسه  بنابراین،  265ـ266(.   :2013

پردازش  در  آن ها  بررسی  ن  ن�ی و  اشاره  زبان  و  گفتار  زبان   در 

، مانند موسیقی، شواهد  توالی های شنیداری غ�ی  واج  شناخ�ت

در  واج شناسی  محاسبا�ت  نظام  تخصصی  بودن  از  را  دیگری 

می دهد. قرار  اختیار 

3ـ1ـ واسطه های پردازش واج شناخ�ق در زبان اشاره  ◄

1.. Sylvian fissure

2.. supra-marginal gyri

3.. angular gyri

4.. pre-central gyri

5.. Cingulate cortex

ن مانند زبان گفتاری، ساختاری واجی  دارند که دارای محدودیت ها�ی  زبان های اشاره ن�ی

واکه ها(، مشخصه های  و  )همخوان ها  نخس�ت ها  معناست.  فاقد   عناصر  توالی  در 

ن وجود  آن ها، هجاها و محدودیت های آرای�ش آن ها، در واج شناسی زبان اشاره ن�ی

های عص�ب  که واسطه  ک، مناطق مغزی و مس�ی ن نکات مش�ت بر اساس هم�ی دارد. 

تصویربرداری های  ک اند.  مش�ت زبان  دو  این  میان  ن  ن�ی هستند  عناصر  این  پردازش 

مغزی و شواهد مربوط به انتقال پردازش واجی در واسطه های زبا�ن مختلف، گواه 

بر این مدعاست. در بررسی ساختار واجی زبان گفتار، از صفحه گیجگاهی در نیمکره 

چپ ـ که بخ�ش از شکنج گیجگاهی فوقا�ن است ـ نام بردیم. پِتیتو و همکارانش6 

)2000( به بررسی این مسئله پرداختند که آیا این منطقه از مغز، به طور عام، مسئول 

پردازش حس شنیداری است، یا به طور خاص، به الگوپردازی واجی اختصاص دارد. 

بر  ن  ن�ی را  اشاره  زبان  در  واجی  پردازش  منطقه،  این  آیا  که  کردند  بررسی   ، ن همچن�ی

. آن ها با استفاده از روش پِت7، فعالیت مغز را در کاربرد زبان  عهده دارد یا خ�ی

8 و زبان اشاره 
اشاره، در دو فرد که به دو زبان اشاره مختلف )زبان اشاره امریکا�ی

که منطقه مذکور در هر دو  گرفتند  نتیجه  و  کردند  مقایسه  بودند،  کِبِ�9( مسلط 

ن با آزمای�ش مشابه روی یک 
نیمکره فعال می شود. نیشیمورا و همکاران10 )1999( ن�ی

فرد ناشنوا، قبل و بعد از عمل جراحی کاشت حلزو�ن گوش، به این نتیجه رسیدند که 

6. A. L. Petitto et al.        

7. Positron Emission Tomography (PET)

8. American Sign Language (ASL)

9. Quebec Sign Language (QSL)

10. H. Nishimura
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پیش از جراحی، واژه های زبان اشاره منجر به فعال سازی شکنج فوق گیجگاهی1 

شنیداری  داده های  جراحی،  عمل  از  پس  اما  می شود،  مغز  نیمکره  دو  هر  در 

باعث تحریک منطقه اصلی شنیداری در ق�ش مخ )شکنج هِشِل2( و در نیمکره 

به خو�ب نشان می دهند که  آزمایش ها  این  مخالف درون داد شنیداری می شود. 

پردازش واجی از پردازش شنیداری قابلِ تفکیک است. علاوه براین، در محاسبات 

شکنج  میا�ن  بخش های  شامل  ـ  مغز  از  دیگری  قسمت  های  اشاره،  زبان  واجی 

3،  بخش های فوقا�ن لب آهیانه 4و شکنج فوق حاشیه ای در نیمکره چپ  فوق پیشا�ن

ـ نقش دارند )مک سویی�ن و همکاران5، 2008(. 

3ـ 1ـ 1ـ انتقال پردازش واج شناخ�ق میان واسطه های زبا�ن ◄

اولیه  مراحل  و  کود�  دوران  زبان آموزی،  برای  زمان  ین  به�ت که  است  مشهور 

ند، درمقایسه  را فرامی گ�ی زبا�ن  این زمان،  از  زبان آموزا�ن که دیرتر  رشد است و 

واج شناسی  زمینه  در  نقص ها�ی  دارای  بیش�ت   ، واژه یا�ب به  مربوط  مشکلات  با 

وجود  به  را  زودهنگام  فرصت  این   )1967( گ7  لن�ب  .)2002 )نیوپورت6،  هستند 

ن  محدودیت های زیس�ت در انعطاف پذیری نظام زبان نسبت می دهد. اگر چن�ی

ی در معرض  محدودیت ها�ی شامل مواردی مانند نقص در شنوا�ی باشند، قرارگ�ی

انتقال  مغزی  شبکه  به  دیگر  واسطه های  طریق  از  است  ممکن  واجی،  ساختار 

9 واجی، این فرضیه را تأیید  گ
یابد. مِی بِری8 )2007( با انجام یک آزمایش انگیخت�

ن کند آیا واژه هدف،  کرد. در این آزمایش، از فرد ناشنوا درخواست می شد تا تعی�ی

. قبل از واژه هدف، یک واژه محرک  یک نشانه از زبان اشاره امریکا�ی است یا خ�ی

یا به  لحاظ واجی به واژه هدف شباهت داشت  در اختیار فرد قرارمی گرفت که 

و یا با آن �ب ارتباط بود. اگر شباهت واجی در تشخیص واژه هدف دخیل بود، 

نش آن می شد. نتایج این آزمایش نشان داد که  واژه محرک می بایست باعث انگ�ی

نش  انگ�ی از  آموخته بودند،  کود�  در  را  امریکا�ی  اشاره  زبان  که  آزمود�ن ها�ی  تنها 

 10
بریتانیا�ی افرادی که زبان اشاره  انتخاب های خود بهره می بردند. در  واجی در 

با افرادی   به عنوان زبان اول فراگرفته اند، در مقایسه 
گ

را در مراحل اولیه زند�

ن و تحتا�ن ق�ش  که آن را در بزرگسالی آموخته اند، فعال سازی مغز در بخش پس�ی

 bear/chair( هم قافیه  واژه های  تشخیص  در  نیمکره چپ،  پیشا�ن  لب  در  مخ 

تجربه های  که  اثبات می کنند  یافته ها  این  hat/bear(، قوی تر است.  مقابل  در 

 های 
گ

ویژ� ن  تعی�ی در  که  می یابد  انتقال  گونه ای  به   ، زبا�ن واسطه  یک  در  واجی 

باشد.  پردازش واجی در واسطه ای دیگر سهیم  ـ ریخت شناسی  نق�ش و عص�ب 

نتایج آزمایش دیگری که با تصویربرداری از فعالیت مغز انجام شد، نشان داد که 

ی زبان اشاره بریتانیا�ی به عنوان زبان اول، نه تنها در فعالیت واسطه  سن یادگ�ی

ن  ن کننده است، بلکه مناطقی را که در آموخ�ت پردازش واجی زبان اول در مغز تعی�ی

1. supra-temporal gyri

2. Heschlʼs gyrus

3. supra-frontal

4. parietal lobe

5. M. MacSweeney et al.

6. E. L. Newport

7. E. Lenneberg

8. R. I. Mayberry

9. priming test

10. British Sign Language (BSL)

، تحت تأث�ی قرار می دهد )مک سویی�ن  ن زبان دوم دخیلند ن�ی

و همکاران، 2008(. 

بدین ترتیب، مقایسه زبان های اشاره و گفتاری نشان می دهد 

مختلف  زبا�ن  واسطه های  طریق  از  واجی  پردازش  در  که 

دخیل  مس�ی عص�ب  چندین  است  ممکن  بدن(  )گفتار/حرکات 

ها  باشند و دخالت زودهنگام )در اوایل دوران رشد( این مس�ی

، قابل انتقال به واسطه زبا�ن دیگر است.  در یک واسطه زبا�ن

باید به این نکته توجه کرد که شبکه های عص�ب پردازش واجی 

ک  های عص�ب مش�ت ، دقیقاً یکسان نیستند و این ناسیش از نقش های متفاوت این دو نظام است. علاوه بر این، وجود مس�ی لزوماً در دو واسطه زبا�ن

ک ممکن است واسطه پردازش نیازهای  ورتاً به معنای وجود یک نظام عص�ب مختص پردازش ساختار واجی نیست. در واقع، مناطق مغزی مش�ت صرن

ه گفتار به قطعات کوچک تر و نگاشت  ی مشخصه مقوله، تفکیک توالی های واجی زنج�ی ک میان دو نظام زبا�ن مذکورـ نیازها�ی مانند شکل گ�ی مش�ت

های عص�ب دخیل در محاسبه واجی،  آن ها به واحدهای معنا�ی ـ باشند و نه پردازش خود آن زبان ها. جنبه دیگر تخصصی  بودن، این است که مس�ی

واجی مانند موسیقی. مقایسه پردازش های واج شناخ�ت و موسیقا�ی در مغز، موضوع  ِ موقوف به این هدف باشند و نه سایر پردازش های شنیداری غ�ی

بحث بعدی است.

3ـ2ـ واسطه محاسبات موسیقا�ی ◄

ن مانند نظام های واجی در زبان های طبیعی، به طور طبیعی در تمام فرهنگ ها وجود دارد و نظام های موسیقا�ی متفاوت در دنیا، در  موسیقی ن�ی



ک  های عص�ب مش�ت ، دقیقاً یکسان نیستند و این ناسیش از نقش های متفاوت این دو نظام است. علاوه بر این، وجود مس�ی لزوماً در دو واسطه زبا�ن

ک ممکن است واسطه پردازش نیازهای  ورتاً به معنای وجود یک نظام عص�ب مختص پردازش ساختار واجی نیست. در واقع، مناطق مغزی مش�ت صرن

ه گفتار به قطعات کوچک تر و نگاشت  ی مشخصه مقوله، تفکیک توالی های واجی زنج�ی ک میان دو نظام زبا�ن مذکورـ نیازها�ی مانند شکل گ�ی مش�ت

های عص�ب دخیل در محاسبه واجی،  آن ها به واحدهای معنا�ی ـ باشند و نه پردازش خود آن زبان ها. جنبه دیگر تخصصی  بودن، این است که مس�ی

واجی مانند موسیقی. مقایسه پردازش های واج شناخ�ت و موسیقا�ی در مغز، موضوع  ِ موقوف به این هدف باشند و نه سایر پردازش های شنیداری غ�ی

بحث بعدی است.

3ـ2ـ واسطه محاسبات موسیقا�ی ◄

ن مانند نظام های واجی در زبان های طبیعی، به طور طبیعی در تمام فرهنگ ها وجود دارد و نظام های موسیقا�ی متفاوت در دنیا، در  موسیقی ن�ی
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از ساختارهای واجی موجود  کاملاً  که  ک هستند؛ اصولی  بنیادی مش�ت برخی اصول 

در زبان های مرتبط با آن فرهنگ ها، متمایزند )پاتل و همکاران1،  2008(. جها�ن بودن 

ک آن و ظهور توانا�ی های موسیقا�ی )اکتساب دانش موسیقی(  موسیقی ـ طرح مش�ت

در مراحل اولیه رشد ـ یع�ن تبدیل شدن  آن به یک نظام دانش تخصصی متمایز از 

مناطق  عنوان  به  گزینه های اصلی  که  دیدیم  این،  از  پیش  واجی.  دانش هسته ای 

پردازش  سخت افزار  که  بوده  چپ  نیمکره  از  بخش ها�ی  مغز،  در  تخصصی  واجی 

واجی میان واسطه های زبا�ن مختلف هستند. این بخش ها شامل ناحیه بروکا ) گوف 

ن و فوقا�ن شکنج گیجگاهی )بتُ من، 2004( و صفحه  و همکاران2، 2005(، بخش پس�ی

پردازش  در  بخش ها  این  از  یک  هر  اما  است،   )2000 و همکاران،  )پِتیتو  گیجگاهی  

های ناگها�ن  ن ن دخیلند: ناحیه بروکا، در پردازش افت  و خ�ی زبا�ن ن�ی 3 غ�ی عناصر نواخ�ت

و هماهنگ )نواخت( )کُلش و همکاران4، 2002(، بخش فوقا�ن لب گیجگاهی در نیمکره 

چپ، در پردازش جنبه های مختلف زیر و بمی5 )مندل و همکاران6، 2007( و صفحه 

7. شواهد دیگری 
گیجگاهی در نیمکره چپ، در پردازش زیر و بمی مطلق موسیقا�ی

، حا� از  ک  بودن منابع عص�ب مغز میان دو قلمرو واجی و موسیقا�ی مب�ن بر مش�ت

وجود رابطه نق�ش قوی میان توانا�ی های فرد در این دو زمینه است. به عنوان مثال، 

گویشوران  به  نسبت   ، نواخ�ت زبان های  موسیقی دان  غ�ی موسیقی دان  و  گویشوران 

ی به زیر و بمی موسیقا�ی نشان می دهند )دش و  ، گرایش بیش�ت ِنواخ�ت زبان های غ�ی

همکاران8، 2006(، درحالی که موسیقی دانان، بیش�ت از سایر افراد، به زیر و بمی زبا�ن 

که  افرادی  از  تقریباً یک سوم  به طور مشابه،   .)2007 )وُنگ و همکاران9،  حساسند 

( هستند، در پردازش  10 )نقص در پردازش زیر و بمی موسیقا�ی دچار موسیقی پری�ش

ن دچار  ی از پرس�ش ـ ن�ی اطلاعات زیر و بمی زبا�ن ـ برای مثال، در تفکیک عبارات خ�ب

اختلالند )پاتل و همکاران، 2008(. نتیجه این بحث، این است که هنوز، هیچ ناحیه ای 
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ن وجود نخواهد داشت و از آنجا که هیچ شبکه عص�ب  صورت، آن نظام در سطح نق�ش ن�ی

ن نظام واج شناسی  که منح� به محاسبات واجی باشد شناخته نشده است، درنظرگرف�ت

به عنوان نظامی از دانش هسته ای، نادرست است )برنت، 2013: 275(. از سو�ی دیگر، 

، غ�ی  مجزا بودن شبکه سخت افزاری واجی٬ چه به لحاظ زیس�ت و چه به لحاظ شناخ�ت

، بخش های مختلفی از مغز درجا�ت از انعطاف پذیری را  ممکن است. در سطح عص�ب

نشان می دهند که امکان برقراری مدارهای عص�ب برای پردازش نقش های جدید را فراهم 

می آورد. به عنوان مثال، لب پس �ی1 می تواند به طور موقت، در پردازش اطلاعات 

اطلاعات  پردازش  آن  که وظیفه اصلی  کند، در حالی  نقش  ایفای  شنیداری و لامسه 

دیداری است )پاسکوال لئون و همیلتون2، 2001(. اما این مشاهدات، این واقعیت را انکار 

نمی کند که محاسبات دیداری در مغز، عملکردی تخصصی دارد و نوع آن ها متمایز از 

نوع محاسبات حس شنوا�ی و لامسه است.

ل چندین ژن هستند  پیچیده، تحت کن�ت ، عملکردهای شناخ�ت  ن ن�ی ژنتی�   در سطح 

به ندرت  به طوری که  می کنند،  عمل  انفرادی  ژن ها  از  انگشت شماری  تعداد  تنها  و 

می توان  ژ �ن را یافت که تنها مسئول یک نقش باشد، یا نق�ش را نام برد که تنها توسط 

ات تکاملی موجودات با  یک ژن رمزگذاری شده باشد. از سوی دیگر، بسیاری از تغی�ی

اصلاح ژن های ازپیش موجود، شکل گرفته است و این خود دلیلی است بر این که چرا 

ن مش�ت  کند.  نظام های جدید عص�ب شناخ�ت در بسیاری از اجزای خود با نظام های پیش�ی

ات، فرایند انتخاب طبیعی3 باشد که در جریان آن،  شاید مهم ترین شاهد این تغی�ی

دارند  مشخصه  ها  سایر  به  نسبت  ویژه ای  امتیاز   ، نق�ش به لحاظ  که  مشخصه ها�ی 

ی� آن مشخصه ها همراه نیست.  ن فت لزوماً با تغی�ی ف�ی فت می کنند، اما این پی�ش پی�ش

تکامل  نق�ش  به لحاظ  تنها  می تواند  ی�  ن ف�ی یا مشخصه  دیگر، یک صورت  عبارت  به 

های عص�ب مغز و چه در ژن ها   یابد. بنابراین، هم پوسیش سخت افزاری ـ چه در مس�ی

ـ نه تنها متناقض با تخصصی بودن ازنظرنق�ش نیست، بلکه مشخصه اصلی آن است 

)مارکوس4، 2006(. به طور مشابه، هیچ ژن شناخته شده ای از جمله ژن FOXP2، منح�اً 

احتمال  به  نیست و ظهور دانش واجی هسته ای،  پردازش های واج شناخ�ت  با  مرتبط 

ی مهارت های  یادگ�ی باعث اصلاح آن شبکه های ژ�ن در نوع ب�ش شده است که  زیاد،  

 فعالیت های ح� ـ حرک�ت را تنظیم می کنند. مجاورت مناطق 
گ

حرک�ت و یک پارچ�

واجی با بخش های گفتاری ـ شنیداری در مغز، ممکن است بقایای تاریخ تکاملی نظام 

ن هم پوسیش قابل توجهی، با توجه به امکان غریزی و تخصصی  بودن  واجی باشد و چن�ی

: 2003؛ فی�ش و شارف5: 2009(. سخت افزار واجی، قابل پیش بی�ن است )مارکوس و فی�ش

ن قابل تأمل   فرضیه تخصصی بودن سخت افزاری مغز برای واج شناسی، به لحاظ شناخ�ت ن�ی

در  )مشاهده شده  واجی  پردازش های  ن  مغز، ح�ی از  نواحی خاصی  فعال شدن  است. 

آزمایش های تصویربرداری مغزی، آن گونه که در بخش های قبل  ذکر شد( اطلاعا�ت 

 انجام آن پردازش ها در اختیار ما قرار نمی دهد. کشف این که شکنج 
گ

در مورد چگون�

، واسطه ای در پردازش واجی است، نشان نمی دهد که واج ها چگونه در  گیجگاهی فوقا�ن

ی مفاهیم آغازه، پایانه،   هجا )با درنظرگ�ی
گ

قالب ساخت هجا تفکیک می  شوند و پیچید�

هسته و قافیه هجا( چطور درک می شود و یا این که چه اتفاقا�ت در مغز رخ می دهد 

که می تواند صورت های برون دادی زبان را براساس ساخت های درون دادی و با اعمال 

ن کند. با این وجود، یافته های عص�ب ریخت شناسی  محدودیت های وارد بر آن ها، تعی�ی

مقیاس های  مثال،  برای  هستند؛  شناخ�ت  نظام های  به�ت  درک  برای  ابزاری  مغز، 
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4. G. F. Marcus
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ان  ن ید. اگر بدانیم که تغی�ی در م�ی 1 را درنظر بگ�ی

نشان داری مانند سلسله  مراتب رسا�ی

، منجر به تغی�ی هماهنگ  نشان داری، همزمان با تغی�ی در مرتبه رسا�ی هر آوای زبا�ن

و یکنواخت یک شبکه عص�ب مجزا می شود، آن گاه، به�ت می توانیم علت توانا�ی خود 

ان نشان داری  ن ن درجات مختلف رسا�ی و قضاوت در مورد م�ی را در شناخت و تمی�ی

ن نوازنده های حرفه ای و مبتدی تفاوت  آن ها دریابیم. همه ما، به  راح�ت میان نواخ�ت

قائل می شویم، �ب آن که با موسیقی آشنا�ی داشته  باشیم و این تفاوت را به عملکرد 

متفاوت مغز آن ها نسبت می دهیم، ح�ت اگر دان�ش از نحوه عملکرد مغز در پردازش 

موسیقی نداشته باشیم )برنت، 2013: 278(. 

ی � ۵ـ نتیجه گ�ی

 ، مطابق شواهدی که در این نوشتار مرورکردیم، در پردازش محاسبات واج شناخ�ت

از تقابل واج ها گرفته تا تمایز واکه ها از همخوان ها و واکنش به محدودیت های 

نشان داری، چندین منطقه از مغز ـ به ویژه در نیمکره چپ ـ دخیلند. بسیاری از این 

مناطق، نه تنها در پردازش ساخت واجی زبان گفتار، بلکه در تحلیل های واج شناخ�ت 

کت دارند. اگرچه فعال شدن این مناطق هنگام پردازش های واجی  ن �ش زبان اشاره ن�ی

زبان گفتار و اشاره، وجود شبکه عص�ب واجی را در مغز تأیید می کند، انحصاری 

 بودن آن را برای پردازش واجی اثبات نمی کند. درواقع، بسیاری از این نواحی، هنگام 

ن فعالند. به طور مشابه، اختلالات واج شناخ�ت ـ چه در  پردازش های موسیقا�ی ن�ی

سطح تولید و چه در سطح ادراک ـ غالباً ناسیش از آسیب های مناطق خاصی از مغز 

زبا�ن  شوند. براین اساس، نمی توان به  ِ هستند که ممکن است منجر به اختلالات غ�ی

رابطه ای یک به یک میان پردازش های واج شناخ�ت ذهن و واسطه های عص�ب آن ها در 

مغز قائل شد، اما باید به این نکته توجه داشت که واج شناسی دانش زبا�ن هسته ای، 

زبا�ن مانند  ِ  ها، متمایز از نظام های غ�ی
گ

غریزی و زیس�ت است و به سبب این ویژ�

قابلیت  ی  درنظرگ�ی با  استوارند.  ِذا�ت  غ�ی و  اکتسا�ب  دان�ش  بر  که  است  موسیقی 

انعطاف پذیری بافت های مغزی و ژن های خاص، این امکان وجود دارد که دانش 

ل همان گروه از ژن ها و مناطقی از مغز باشد که به طور  اکتسا�ب موسیقی تحت کن�ت

ن نظارت دارند؛ به این معنا که ژن ها و  ک، بر دانش هسته ای واج شناسی ن�ی مش�ت

، به گونه ای توسعه یافته اند که  بافت های مغزی مسئول واج شناسی، به لحاظ نق�ش

ن پوشش دهند، زیرا نیازهای پردازسیش این دو نظام، کم  تحلیل های موسیقا�ی را ن�ی

و بیش، یکسان  است اما نحوه عملکرد آن واسطه های عص�ب و ژنتی� در پردازش 

ن  موسیقا�ی با شیوه محاسبا�ت آن ها در پردازش واج شناخ�ت متفاوت است. به هم�ی

علت است که می توانیم گفتار طبیعی را از آواز تشخیص دهیم و یا آهنگ کلام را 

، لزوماً  از آهنگ موسیقی متمایز کنیم. بدین ترتیب، تخصصی  بودن به لحاظ نق�ش

به معنای تخصصی بودن به لحاظ سخت افزاری نیست، زیرا یک ابزار خاص می تواند 

عهده دار دو و یا شاید چند نقش باشد. 

1. sonority hierarchy      
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موسیقی شناسی فرگش�قریشه شناسی موسیقی از منظر 
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، زبان شناسانه و  ی است. �ن الواقع می توان پرسید ریشه های تکاملی، عصب شناخ�ت ن ن منظوم‘ برای انسان دارای جذابیت است، پرسش وسوسه انگ�ی این پرسش که چرا ’شعر و م�ت

ن منظوم، وزن دار، قافیه یا ردیف دار، موسیقا�ی و ریتم دار، جذب کننده باشد، و به لحاظ ساختار  ی سبب می شود م�ت ن روان شناسانۀ این جذابیت ره به کجا می برد؟ اینکه چه چ�ی

ی پایدارکرده، می تواند محل تأمل باشد.  ـ مغزی ـ تکاملی انسا�ن چه ترجیحی بر ن�ش دارد که آن مایه شعر را در طول تاریخ ب�ش نیازمندی های روا�ن

اصولاً ن�ش به لحاظ ’کارکردی‘، می تواند به درجات مختلفی به نیازمندی های انسان پاسخ گوید. پس این احساس نیاز به شعر از کجا ناسیش می شود؟  در چرا�ی این موضوع می توان 

‘ در قالب ن�ش  ن ن پاسخ ها�ی چندان رضایت بخش باشد، چرا که بازنوی� همان ’مضام�ی ن شعری‘ به ’احساسات‘ اشاره نمود، هرچند به نظر نمی رسد چن�ی به قرابت بیش�ت ’مضام�ی

‘ هم جست و به حیطه های ’دارا بودن  ن د. بنابراین علت موضوع را باید در ورای ’مضام�ی ن ممکن است همان پایه احساس لذت را ایجاد نکند، و یا دست کم حس متفاو�ت را برانگ�ی

ِ مطلوبیتِ موسیقی‘ به ذهن و درک انسان ره می برد.  وزن، ریتم، تکرارها، موسیقی شعر و الگومندی آن‘ نظر داشت. لذا پرسش به ’چرا�ی
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درحالی که قدیمی ترین آلات موسیقی کشف شده فلو�ت استخوا�ن و 36000 ساله است )فیچ1، 2006( 2،  شواهدی وجود 

، هموساپینس ها برای ابراز عواطف و احساسات از رقصیدن و آواز خواندن  ن دارد که چندصدهزار سال پیش ن�ی

ن بوده است.  ن �ای�ش و آهنگ�ی ی، زبان های نخست�ی بهره می برده اند و برخی عقیده دارند در جوامع اولیه ب�ش

ن ترشح می شود و به ما  ن مطالعات نشان داده اند وق�ت به موسیقی گوش فرا می دهیم، در مغز دوپام�ی همچن�ی

احساس رضایت دست می دهد. مجموعه این حقایق چرا�ی لذت بخش بودن موسیقی برای انسان و ریشۀ آن را به 

ده تبدیل کرده است. محلی برای تحقیقات گس�ت

د که در  ن سؤالات ریشه شناسانه ای، حیطه های متنوعی از علوم مختلف را دربرمی گ�ی طبعاً پاسخ به چن�ی

ن از همۀ آنها نیست؛ و از اینجاست که در این گفتار، سعی بر آن است تا پرتوی  این مقال، مجال سخن گف�ت

ولو محدود بر ریشه های تمایلات ذهن انسان به موسیقی افکنده شود و به این پرداخته شود که ’چرا از 

د؟ و اگر بلی، چه  موسیقی لذت می بریم؟‘ آیا مغز ما به شکلی مداربندی شده است که از موسیقی لذت ب�ب

فرایند تکاملی باعث این رخداد شده است؟

حوزۀ این پرسش ها آنچنان وسیع است که می تواند از منظر حوزه های مطالعا�ت متعددی مانند فلسفۀ 

د. اما  موسیقی، روان شناسی موسیقی، عصب شناسی، موسیقی شناسی تکاملی و ... مورد بررسی قرار گ�ی

‘ بتواند تا حدی تصویر کلی مناس�ب از این بحث  شاید نگاهی به منظرهای مختلف ’موسیقی شناسی فرگش�ت

را به تصویر بکشد.

امون موسیقی  از منظر موسیقی شناسی فرگش�ت می توان منشاء مباحثات درگرفته را تا نظریات داروین پ�ی

ردیا�ب کرد. بنابر نظر وی، آواهای موسیقا�ی ابتدائاً توسط انسان های اولیه به عنوان یک پیشازبان3 و به 

مقاصد مختلف )مانند ابراز عواطف، حسادت، تفوق و ...( به کار رفته است )داروین، 1871(. این نظریه 

ن نظریات و  ی شده است. پس از داروین ن�ی بارها در سال های بعد توسط برخی دانشمندان احیا و پیگ�ی

فرضیات مختلفی در مورد منشاء موسیقی ارائه شده است که در اینجا سه فرضیه کلی و عمومی مطرح شده 

د. به عنوان نمونه مورد اشاره قرار می گ�ی

ن  ب�ی در  و  اولیه،  انسان های  مهاجرت های  و  انتقالات  و  نقل  در  می دارد  ابراز   ‘ ’بایپدالیسم4  فرضیه 

انبوه اصوات و آواهای مختلفی که توسط انسان و محیط جاندار و �ب جان اطراف وی تولید 

، همراهی و همکاری با دیگر همنوعانش داشته تا بتواند 
گ

می شده، انسان نیاز به نوعی هماهن�

او و همنوعانش را در حفظ و بقای خود یاری رساند. این موضوع انسان های اولیه را واداشته 

ی نمایند و آن را در  تا روی نواها و آواها�ی که خود تولید می کرده اند، توجه و تمرکز بیش�ت

 بیش�ت به کار برند. تکرارها و الگوهای شنیداری و پیش بی�ن پذیر بودن آنها، 
گ

جهت هماهن�

پیونددهنده شود و  تکرارپذیر و  ک و  در� مش�ت و  ن الاذها�ن  ب�ی امری  به  تبدیل  می توانسته 

ن موضوع به تدریج انسان را به سمت میل  ن انسان ها باشد. هم�ی  ب�ی
گ

مبنا�ی برای ایجاد هماهن�

به آواهای ’ریتمیک و هماهنگ و الگوپذیر‘ سوق داده است و این روند به عنوان خصیصه ای 

که باعث برتری در حفظ خود و بقای گروه می شده، توسط انتخاب طبیعی برگزیده شده و در 

نسل های آ�ت ادامه یافته و تقویت شده است. از نظر این فرضیه موسیقی اولیه بدین صورت 

شکل گرفته است.

این در حالی است که فرضیه آوا  ـ زبان5 معتقد است موسیقی و زبان هر دو از یک ’آوا-زبان‘ 

اولیه تکامل یافته اند. به عبار�ت زبان و موسیقی، نه به صورت دو پدیده کاملاً موازی و مستقل، 

� بیانگر  و نه به صورت �ی )که ی� از دیگری منشعب شده باشد(، بلکه به صورت مش�ت

وجوه مختلفی از نیازهای انسان بوده اند: زبان برای بیان معنا و موسیقی برای بیان احساسات.

-تصویری ارعاب6 موسیقی را، به همراه برخی بروزات دیگر، بخ�ش از  نهایتا فرضیه نمایش صو�ت

لی شکارچی گری فرض می کند. یک سیستم کن�ت

1. W. Tecumseh Fitch  
ن با قدمت بالای 40000 سال کشف شده است، اما تاحدی در  2. برخی ابزارهای فلوت مانند به جای مانده از نئاندرتال ها ن�ی

مورد کاربری قطعی آنها بحث وجود دارد.

3. Protolanguage
4. bipedalism
5. Musilanguage
6. Audio-Visual Intimidating Display (AVID)

باید اشاره نمود که می توان نظریات مختلف در مورد منشاء موسیقی را حول دو ایدۀ کلی جمع بندی نمود: این ایده که 

2 است و ایده ی دوم که آن را نوعی نوسازگاری3 فرگش�ت می داند4. موسیقی نوعی سازگاری1 فرگش�ت

از  ی�  داروین موسیقی  نظر  از  که  اشاره می کند  وین،  دانشگاه  در  تکاملی  ـ  دانشمند زیست شناسی  فیچ،  ویلیام 

استثنائات به جامانده در روند تکامل انسان بوده است. چرا که اگرچه عن�ی �ب کارکرد نیست، در حال حاصرن نمی توان 

برای آن یک کارکرد حیا�ت )که برای بقا لازم باشد( قائل بود، اما با این وجود موسیقی در طول زمان با قدرت به بقای 

خود ادامه داده  است. وی معتقد است نمی توان به این موضوع پاسخی قطعی داد که آیا موسیقی نوعی سازگاری 
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فرگش�ت بوده است یا نوعی نوسازگاری1، یا به طوری که داروین معتقد بوده، نوعی 
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1. exaptation
2. Catherine Matacic

3. University of Edinburgh
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طوطی ها و فیل ها شناسا�ی شده است (مورل، 2009).

من فیچ معتقدند به جای تمرکز  )مورل1، 2009(، دانشمندا�ن چون �ش

 و اثر زیست شناخ�ت ـ 
گ

ن اثر فرهن� تحقیق روی تفکیک گذاری ب�ی

و  نوع  چون  آزمای�ش  قابل  جنبه های  روی  بیش�ت  باید  تکاملی، 

درجه شناخت موسیقی در مهره داران تمرکز کرد2 )فیچ، 2006(. فیچ 

تحقیقات خود را بر پرندگان متمرکز نموده است. وی بیان می کند که 

پرندگا�ن که در محیط های صامت پرورش یافته اند، در آوازخواندن، 

نسبت به همنوعان خود مشکل دارند. این مسأله و شواهدی دیگر 

نشان می دهد که آواز خواندن پرندگان تماماً ذا�ت نیست و نیاز به 

ن دارد. از طرف دیگر،  ی در معرض آوا و نوعی از آموزش ن�ی قرارگ�ی

پرندگان در طبیعت آواهای بسیار متنوعی می شنوند و ح�ت بعضاً 

ن تقلید می کنند )مثلا برخی از پرندگا�ن که در  بسیاری از آنها را ن�ی

محیط های انسا�ن رشد می کنند می توانند برخی از آواهای انسا�ن را 

ن تمامی این آواهای قابل تقلید، عمدتاً  تقلید کنند.( اما پرندگان از ب�ی

آوای نوع خود را � می دهند. سؤالی که پیش می آید آن است که 

چنانچه � دادن این نغمه ها کاملاً ذا�ت نیست، پرندگان چگونه 

درمی یابند که کدام آوا را تقلید کنند و به عنوان نغمۀ نوع خود 

د که پرندگان کم  سن وسال دارای یک  ب�ایند؟ فیچ نتیجه می گ�ی

/تکاملی برای نوع خود هستند: تمایلی به تقلید  قالب و الگوی ذا�ت

د که از آواهای  آواهای خاص. چنانچه پرنده در محیطی قرار گ�ی

منطبق با این الگو محروم باشد، به تقلید آواهای دیگر می پردازد، 

اما ارجحیت با الگوی تکامل یافته درو�ن است. بنابراین آواز خواندن 

1. Virginia Morell      
ن نمونه های فسیلی که بتوانند فرضیات مختلف  2.  وی معتقد است از آنجا که یاف�ت
موسیقی شناخ�ت فرگش�ت را در انسان های اولیه محک بزند ناممکن است، به�ت است 

تمرکز بر نمونه های موجود از کاربرد موسیقی در نمونه های اولیه تر باشد. از این رو است 

که وی تحقیقات خود را متوجه سایر مهره داران و علی الخصوص پرندگان کرده است.

، بلکه به وسیلۀ محدودیت های هر  پرندگان بالغ نه کاملاً ذا�ت است و نه کاملاً آموخت�ن

ن کاربرد دارد.  ن جانوران یک گونه ن�ی نه شده است. این موضوع ح�ت ب�ی گونۀ خاص کانال�ی

به طور مثال آواز پرندگان یا وال های مناطق مختلف واجد گویش های متفاو�ت است، 

ک جهان شمول، شیوه آموزش و  چرا که بر پایه یک قالب و الگوی ذا�ت ـ تکاملی مش�ت

ن مصداق دارد. یک �ی   در مورد انسان ن�ی
گ

ی متفاو�ت سوار شده است. این ویژ� یادگ�ی

 بر آن قرار 
گ

ک وجود دارند که تفاوت های فرهن� الگوها و قالب های تکامل یافته مش�ت

 متفاو�ت را ایجاد می کنند.
گ

ند و موسیقی های فرهن� می گ�ی

علاقه مندان می توانند مجموعه مباحث مطرح شده در این مجال را تحت عنوان کلی 

ی قرار دهند. در این  ی، مطالعه و بسط بیش�ت ‘3 مورد پیگ�ی ’موسیقی شناسی فرگش�ت

ده ای همچنان ادامه دارد. زمینه مطالعات گس�ت

کتابنامه: �
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چکیده �

آنها  در  که  است  جملا�ت  مجموعه  شامل   ، سب�ب ساخت 

شخصی، حادثه ای یا پدیده ای که ’سبب‘ خوانده می شود، 

که  دیگر  شی�ئ  یا  شخصی  تا  می گردد  ه ای  ن انگ�ی و  محرک 

پذیرای  دهد،  انجام  را  عملی  می شود،  نامیده  ’مسبب‘ 

حال�ت شود و یا در حال�ت با�ت بماند. ’ساخت سب�ب مرکب‘ 

زما�ن روی می دهد که دو گزاره منفرد، ی� مفهوم سبب 

این  از  هدف  دهد.  نشان  را  آن  نتیجه  و  تأث�ی  دیگری  و 

پژوهش، بررسی نحوی و معنا�ی ساخت های سب�ب مرکب 

می باشد.  ارجاع‘  و  نقش  ’نظریه  پایه  بر  فارسی  زبان  در 

’ساختگرا-  نظریه ای  عنوان  به  ارجاع  و  نقش  دستور 

نقشگرا‘، تعاملات نحوی، معناشناخ�ت و کاربردشناخ�ت را 

به کمک ساخت سازه ای، ساخت منطقی و ساخت اطلاع 

ن حال مرتبط  که در این نظریه، حوزه ها�ی مستقل و درع�ی

می باشند، آشکار می سازد. داده ها در این پژوهش توصیفی 

برگزیده  فارسی  زبان  داده های  پایگاه  از  عمدتاً  تحلیلی   –

شده، هرکدام به طور مجزا از نظر نحوی و معنا�ی تجزیه 

می دهد  نشان  تحقیق  این  یافته های  می شوند.  تحلیل  و 

که دستور نقش و ارجاع، توصیف و تحلیلی کارآمد بر پایه 

تعاملات نحوی و معناشناخ�ت از ساخت های سب�ب مرکب 

در زبان فارسی به دست می دهد. 

ارجاع،  و  نقش  کلیدواژه ها: ساخت سب�ب مرکب، دستور 

. ساخت سازه ای، نقش های معنا�ی

1ـ مقدمه �
ا�ی در تاریخ اخ�ی زبان شناسی  ساخت های سب�ب نقش ب�ن

از زبان شناسان بوده است؛  داشته و مورد توجه بسیاری 

و  صر�ن  ساختاری،  مناسبات  به  توجه  با  به طوری که 

ارائه  این ساخت ها  از  ، تقسیم بندی های گوناگو�ن  معنا�ی

شده است که از آن جمله می توان به تقسیم بندی سونگ1 

مقدم )1384(  )1996(، کامری2 )1989(، ویلی3 )1997( و دب�ی

معنا�ی  و  نحوی   های 
گ

ویژ� از  مقاله،  این  در  کرد.  اشاره 

ساخت های سب�ب مرکب در زبان فارسی بر اساس دستور 

1. Song                   
2. B. Comrie

3. Lindsay J. Whaley

mahbaqaie@gmail.com  ،مهستا بقایی فر، دانشجوی کارشناسی ارشد زبان شناسی، پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی 

        بررسی نحوی و معنا�ی ساخت های 
سب�ب مرکب در زبان فارسی بر پایه دستور نقش و ارجاع*

مقدم است. * این مقاله بخ�ش از پایان نامه کارشناسی ارشد نگارنده به راهنما�ی دک�ت محمد دب�ی

ساخ�ت  به  مرکب  سب�ب  ساخت  می رود.  سخن  ارجاع  و  نقش 

پایه و یک جمله  دارای یک جمله  که همواره  اطلاق می شود 

و متمم می باشد. نمونه های سب�ب مرکب ارائه شده در این  پ�ی

مقاله، عمدتاً از پایگاه داده های زبان فارسی برگزیده شده  که 

ن به همراه نام اثر، نام نویسنده و شماره صفحه و سطر  در م�ت

مشخص شده است ؛ اما در مواردی که نمونه مناس�ب در پایگاه یافت نشده ، نگارنده 

انتخاب مثال مناسب از شم زبا�ن خود بهره گرفته است. علاوه بر چکیده،  در 

بر  پنج بخش است. بخش نخست، مقدمه را در  بر  این مقاله مشتمل  ساختار 

امون ساخت های  د؛ بخش دوم به معر�ن برخی مطالعات صورت گرفته پ�ی می گ�ی

ن دسته بندی ساخت های سب�ب مرکب می پردازد؛  سب�ب در زبان فارسی و همچن�ی
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34
در بخش سوم، چارچوب نظری تحقیق مطرح می شود؛ بخش چهارم به بحث 

 های نحوی و معنا�ی ساخت های سب�ب  مرکب فارسی اختصاص یافته 
گ

درمورد ویژ�

ی مباحث است. و بخش پنجم شامل نتیجه گ�ی

2ـ پیشینه پژوهش �

سب�ب  ساخت های  درخصوص  گوناگو�ن  بررسی های  شد،  ذکر  که  همان طور 

صورت گرفته است. بهرامی خورشید )1384( در رساله اش به بررسی ساخت های 

سب�ب فارسی در چارچوب زبان شناسی شناخ�ت پرداخته است. والی رضا�ی و زارعی 

فرد )1390( از دیدگاه رده شناخ�ت به انواع ساخت های سب�ب فارسی پرداخته اند و 

راسخ مهند و ایزدی فر )1392( انواع ساخت سب�ب را در زبان تا�ت بررسی کرده اند. 

درنهایت، جامع ترین تحقیقی که درخصوص این نوع ساخت  انجام گرفته است، 

مقدم می باشد. بنابراین نگارنده در این مقاله،  پایان نامه و مقاله ای از دک�ت دب�ی

 )1384( مقدم  دب�ی داده است.  قرار  نظر  مد  را  ایشان  دسته بندی  و  توصیف 

ساخت های سب�ب مرکب را این گونه توصیف می کند:

1-2ـ ساخت های سب�ب مرکب1 �

’فعل سب�ب مرکب‘ اصطلاحاً به فعلی اطلاق می شود که به یک جمله متمم نیاز 

دارد. به عبار�ت دیگر ساخ�ت که در آن فعل سب�ب مرکب ظاهر می شود، همیشه 

و متمم است. افعال سب�ب مرکب براساس  دارای یک جمله پایه و یک جمله پ�ی

(2 به سه دسته تقسیم شده اند: معیار تضمن )معنای ضم�ن

وقوع  متضمن  که  می شود  اطلاق  افعالی  به  مثبت:  ضم�ن  معنای  دارای  الف. 

، وادار کردن، مجبور کردن. ن جمله متمم است؛ مانند: باعث شدن، گذاش�ت

ب. دارای معنای ضم�ن منفی: به افعالی اطلاق می شود که متضمن نفی وقوع جمله 

. ن ی کردن، بازداش�ت متمم است؛ مثل: جلوگ�ی

ی کرد. ن او جلوگ�ی )1( با التماس از رف�ت

: به فعلی دلالت دارد که نه متضمن وقوع و نه متضمن  پ. فاقد معنای ضم�ن

، خواهش کردن، اجازه دادن، نصیحت  ن نفی وقوع جمله متمم است؛ مانند: گف�ت

کردن، دستور دادن.

)2( از شما خواهش می کنم هردوی این شخصیت ها را باور کنید. ) ر همشهری 

02/81 ب ، صفحه958، سطر 18(

سعید  بهشت،  راه  نیمه   ( بکنیم.  حلاجی  خوب  را  مطلب  بدهید  اجازه    )3(

نفی�، صفحه93، سطر17(

مقدم )1384( سب�ب های مرکب دارای معنای ضم�ن مثبت را بر دو نوع می داند: دب�ی

امی ◄ ن 1-1-2ـ  سب�ب های فاعلی-ال�ق

، خود به دو گروه تقسیم می شوند:   های معنا�ی
گ

این افعال براساس ویژ�

سبب  و  شدن  موجب  شدن،  باعث  فعل های   شامل  که  مقید3  غ�ی سب�ب  الف. 

شدن است: 

 و اشتقاق 
گ

ن دچار دودست� )4( این دیدگاه ها موجب خواهد شد جامعه فلسط�ی

شده... ) ر همشهری 02/81 ب، صفحه 5، سطر13(

ی بر آن حرف ها بیفزایند. ) مرقدآقا  ن ، چ�ی )5( خانه های دها�ت باعث شده بود بعصین

، نیما یوشیج، صفحه 27، سطر 5(

1. periphrastic           
2. implicative
3. unmarked

)6(  ... ارتباط شاگرد و معلم سبب خواهد شد استعدادها 

 ،1380-1 آموزسیش  ایران-  ر   ( بمانند.  با�ت  خود  جامعه  در 

صفحه73، سطر23(

د: ن را دربرمی گ�ی ب.  سب�ب اجازه ای که فعل گذاش�ت

)7( گذاشت که قبیله وها�ب نزدیک بغداد آید. ) حاجی بابای 

، صفحه 250، سطر 4( زا حبیب اصفها�ن ، م�ی اصفها�ن

امی ◄ ن 2-1-2ـ سب�ب های مفعولی-ال�ق

نامیده  اجباری  سب�ب   ، معنا�ی  های 
گ

ویژ� برمبنای  دسته  این 

، وادار کردن و مجبور کردن در  ن می شوند. فعل های واداش�ت

ند: این دسته جای می گ�ی

ن زار به صف وارد  )8( آن ها را وادار ساخت با حرکا�ت شبیه آی�ی

ن شوند. ) رهمشهری 02/81 ب، صفحه299، سطر 20( زم�ی

3ـ مبا�ن نظری �

1-3ـ ساخت نحوی ◄

در دستور نقش و ارجاع، زبان ابزار ارتباط است و نقش های 

ن دلیل است که این  زبان، شکل دهی آن را برعهده دارد. به هم�ی

نظریه را نظریه ای ساخت گرا- نقش گرا4 می نامند. دستور نقش 

و ارجاع برای بند، یک ساخت لایه ای متصور است. ساخت بند 

در این نظریه، ازسو�ی بر تمایز محمول و موضوع ها و ازسو�ی 

دیگر بر تمایز گروه های اسمی و حرف اضافه ای ـ که موضوع 

موضوع ها استوار است. این تمایز معنابنیاد  محمول اند ـ و غ�ی

در تمام زبان ها وجود دارد. لایه های بند عبارتند از:

نده محمول است؛  1- درو�ن ترین لایه؛ یع�ن هسته5 که دربرگ�ی

تشکیل  آن  موضوع های  و  محمول  از  که  اصلی6  بخش   -2  

شده است؛

د.  3- بند7 که بخش اصلی، هسته و حاشیه8 را دربرمی گ�ی

پس سازه های نحوی در ساخت بند عبارتند از هسته، بخش اصلی 

و حاشیه، که به ترتیب شامل محمول، محمول و موضوع های 

افزوده های  موضوع ها همان  موضوع ها می شوند. غ�ی آن، و غ�ی

حاشیه ای9 هستند. دستور نقش و ارجاع معتقد است که این سه 

 های ساخت 
گ

ی وجود دارد. ی� از ویژ� لایه در تمام زبان های ب�ش

لایه ای در این نظریه این است که به هیچ وجه مقید به ترتیب خطی 

ی بر حاشیه ای بودن یا  عناصر زبا�ن نیست و ترتیب سازه ها تأث�ی

مرکزی بودن آنها ندارد. به لایه های بند، واحدهای نحوی هم 

می گویند. برای نمایش صوری ساخت لایه ای بند از نوعی نمودار 

درخ�ت استفاده می شود که با نمودارهای درخ�ت ساخت سازه ای 

ن  تفاوت دارد و آرایش خطی محمول و موضوع های آن در تعی�ی

هسته، بخش اصلی و حاشیه نق�ش ندارد.

4.structural-functional      
5. nucleus
6. core
7. clause
8. periphery
9. circumstantial adjuncts

ند. مقوله های دستوری مانند زمان1، منفی سازی2، نمود3،  در دستور نقش و ارجاع، لایه های بند ممکن است تحت تأث�ی یک یا چند عملگر قرار گ�ی

وی منظوری6، جهت نما7 و گواه نما8 عملگر نام دارند که لایه های گوناگون بند را توصیف می کنند و در فرافک�ن جداگانه ای نشان  وضعیت4، وجه5، ن�ی

ن  داده می شوند. دستور نقش و ارجاع از واحدهای تشکیل دهنده ساخت لایه ای بند -هسته، بخش اصلی و بند- در پایه ساخت جملات مرکب ن�ی

بهره می برد. در این دستور، الگوی �ب نشان ساخت جملات مرکب شامل ترکیب هسته با هسته، بخش اصلی با بخش اصلی و یا بند با بند است که در 

، پیوند هسته ای10، پیوند بخش اصلی11 و پیوند بندی12 نامیده می شوند. پیوند هسته ای، بخش اصلی  دستور نقش و ارجاع، سطوح پیوند9 یا به عبار�ت

 از نوع ’پیوندهای متقارن‘13 هستند؛ چرا که در آنها واحدهای زبا�ن هم سطح با یکدیگر ترکیب می شوند.
گ

و بندی هم�

1. tense
2. negation
3. aspect
4. status
5. modality
6.illocutionary force
7. directional
8. evidential
9. levels of juncture
10. nuclear juncture
11. core  juncture
12. clause  juncture
13. symmetrical linkage

2-3ـ ساخت معنا�ی �

نظریه  از  فعل  واژگا�ن  بازنما�ی  در  ارجاع  و  نقش  دستور 

براساس  که  می کند  استفاده   )1967( وندلر15  زنو  ’نوع عمل14‘ 

 ،17 کن�ش ایستا16،  ند:  می گ�ی قرار  طبقه  چهار  در  فعل ها  آن 

حصولی 18 و تحققی19.

- افعال ایستا دارای مختصه غ�ی پویا هستند و به لحاظ زما�ن 

know, love, be, believe, have :نامحدودند؛ مانند

زما�ن  لحاظ  به  و  هستند  پویا  وضعیت  دارای  کن�ش ها   -

 walk, swim, think, rain, read, eat :نامحدودند؛ مانند

14. aktionsart
15. Zeno Vendler
16. state
17. activity
18. achievement
19. accomplishment

ات لحظه ای و گذرا را ثبت می کنند. این افعال یک ’نقطه  - افعال حصولی، تغی�ی

explode, shatter, break :20‘ دارند؛ مانند پایان ذا�ت

ات طولا�ن - و نه لحظه ای - را نشان می دهد که به یک  - افعال تحققی، تغی�ی

نقطه پایا�ن منتهی می شوند. به بیا�ن دیگر، تحقق این افعال مستلزم گذر زمان 

 freeze, melt, recover,  :است، بنابراین افعال تحققی ’تداومی21‘ هستند؛ مانند

 learn, dry

کارلوتا اسمیت22)1997( طبقه دیگری را به این افعال می افزاید که ’تک وقوعی23‘ 

نام دارد. این طبقه شامل رخدادهای موق�ت و زودگذر است که نتیجه ای پایدار 

 flash, cough, sneeze, tap :را به دست نمی دهد؛ مانند

ن طبقه دیگری را به این افعال اضافه می کند که در  آن، ویژ�گ 
24، خود ن�ی ن ون ول�ی

20. inherent terminal point
21. durative
22. Carlotta Smith
23. semelfactive
24. Robert D. Van Valin Jr

  )شکل 1. فرافک�ن سازه ای و عملگر در ساخت لایه ای بند(  
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وی منظوری6، جهت نما7 و گواه نما8 عملگر نام دارند که لایه های گوناگون بند را توصیف می کنند و در فرافک�ن جداگانه ای نشان  وضعیت4، وجه5، ن�ی

ن  داده می شوند. دستور نقش و ارجاع از واحدهای تشکیل دهنده ساخت لایه ای بند -هسته، بخش اصلی و بند- در پایه ساخت جملات مرکب ن�ی

بهره می برد. در این دستور، الگوی �ب نشان ساخت جملات مرکب شامل ترکیب هسته با هسته، بخش اصلی با بخش اصلی و یا بند با بند است که در 

، پیوند هسته ای10، پیوند بخش اصلی11 و پیوند بندی12 نامیده می شوند. پیوند هسته ای، بخش اصلی  دستور نقش و ارجاع، سطوح پیوند9 یا به عبار�ت

 از نوع ’پیوندهای متقارن‘13 هستند؛ چرا که در آنها واحدهای زبا�ن هم سطح با یکدیگر ترکیب می شوند.
گ

و بندی هم�

1. tense
2. negation
3. aspect
4. status
5. modality
6.illocutionary force
7. directional
8. evidential
9. levels of juncture
10. nuclear juncture
11. core  juncture
12. clause  juncture
13. symmetrical linkage

2-3ـ ساخت معنا�ی �

نظریه  از  فعل  واژگا�ن  بازنما�ی  در  ارجاع  و  نقش  دستور 

براساس  که  می کند  استفاده   )1967( وندلر15  زنو  ’نوع عمل14‘ 

 ،17 کن�ش ایستا16،  ند:  می گ�ی قرار  طبقه  چهار  در  فعل ها  آن 
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20. inherent terminal point
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  )شکل 1. فرافک�ن سازه ای و عملگر در ساخت لایه ای بند(  
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 paint, eat, :پویا[ و ]+لحظه ای[ هستند؛ مانند+[ 
گ

2 گفته می شود که دارای ویژ� غایت مندی1 مد نظر است. به این دسته افعال، تحققی-کن�ش

march, draw
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در دستور نقش و ارجاع، دو دسته نقش معنا�ی معر�ن می شود. دسته اول، روابط پذیرنده ای3 هستند که سابقه معر�ن شان به فیلمور4 )1968( می رسد؛ 
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ن معر�ن شده اند و در نظریه های  دیگر همتا�ی ندارند. فرانقش های معنا�ی در دستور نقش و ارجاع، شامل کنشگر 11 و  کنش پذیر 12 می گردد.  ول�ی

 ۴ـ تحلیل داده ها �

ن گام در بررسی ساخت نحوی جملات سب�ب در زبان فارسی بر اساس نظریه دستور نقش و ارجاع، بررسی ساخت لایه ای این جملات است.    نخست�ی

1. telic             
2. active accomplishment
3. thematic relations
4. Fillmore
5. agent
6. theme
7. patient
8. experiencer
9. generalized semantic roles

10. Semantic macro roles
11. actor
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  ) شکل 2. فرافک�ن سازه ای و عملگر در جمله شماره ۵(   

  ) شکل 3. فرفک�ن سازه  ای و عملگر در جمله شماره 2(  

فعل سب�ب در فرافک�ن سازه ای به عنوان هسته محمولی، درون 

و به عنوان متمم بخش  بند اصلی بازنما�ی می شود و بند پ�ی

اصلی، خود دارای ساخت  لایه ای می باشد. نمودار کلی ساخت 

سازه ای سب�ب های مرکب در زیر نمایش داده شده است:

  )شکل ۴. ساخت سازه ای جملات سب�ب مرکب(  

در دستور نقش و ارجاع، الگوی ساخت جملات مرکب، شامل 

پیوندهای هسته ای، بخش اصلی و بندی می باشد که سطوح 

 از نوع پیوندهای متقارن هستند. 
گ

پیوند نامیده می شوند و هم�

در  که  داشت  اظهار  می توان  ذکر شده  نمونه های  به  توجه  با 

ساخت جملات سب�ب مرکب، پیوند از نوع پیوند بخش اصلی 

می باشد؛ چراکه تمام این ساخت ها شامل دو بخش اصلی اند 

 ، که هرکدام موضوع های مربوط به خود را دارند. به عبارت به�ت

 ، ن و هستند. همچن�ی این جملات دارای یک بند پایه و یک بند پ�ی

پیوند در این گروه متقارن است و علت این ادعا آن است که 

بند بوده، دارای زمان است و در  ی شده، یک  واحد درونه گ�ی

ی  نتیجه، از این حیث وابسته به بند اصلی است. بند درونه گ�ی

شده ی� از موضوع های معنا�ی فعل است، اما خارج از آن نمود 

 SOV پیدا کرده است و ازآن جا که آرایش واژگا�ن �ب نشان در فارسی

است، پیوند متقارن به وجود آمده است. 

به منظور بررسی معنا�ی ساخت های سب�ب مرکب، ابتدا طبقه 

افعال را مشخص کرده و سپس نقش های معنا�ی موضوع های 

 1-2 بخش  در  شده  ذکر  نمونه های  برخی  در  را  سب�ب  فعل 

ن می کنیم. تعی�ی

  )جدول 1. طبقات فعل در ساخت های سب�ب مرکب(  

فعلنوع فعل
طبقه 
فعل

غ�ی مقید
موجب شدن، سبب شدن، 

باعث شدن
تحققی

ناجازه ای تحققیگذاش�ت

اجباری
وادار کردن، مجبور کردن، 

ن واداش�ت
تحققی

فاقد معنای 
ضم�ن

تحققیخواهش کردن، اجازه دادن

دارای معنای 
ضم�ن منفی

ن ی کردن، بازداش�ت تحققیجلوگ�ی

شده است،  داده  نشان  فوق  جدول  در  که  همان طور 

از  فعل های سب�ب مرکب که متضمن معنای ضم�ن مثبت اند 

فرایندی  تغی�ی  دهنده  نشان  دیگر،  بیا�ن  به  و  تحققی  طبقه 

این  می انجامد.  نتیجه ای  به  که  هستند  وضعی�ت  تدریجی  و 

و متضمن  فاقد معنای ضم�ن  نکته درمورد سب�ب های مرکب 

کنشگر  فرانقش  دو  می کند.  صدق  ن  ن�ی منفی  ضم�ن  معنای 

متعدی  رابطه  یک  در  اولیه  موضوع  دو  به  که  کنش پذیر  و 

معمول اشاره دارند، در نمونه های زیر مشخص شده اند. 

جامعه  شد  خواهد  موجب  کنش گر(   ( دیدگاه ها  این   )9(

 و اشتقاق شده...
گ

ن ) کنش پذیر( دچار دودست� فلسط�ی

)10( ... ارتباط شاگرد و معلم )کنش گر( سبب خواهد شد استعدادها )کنش پذیر( 

در جامعه خود با�ت بمانند.

)11( آن ها ) کنش پذیر( را وادار ساخت ) شناسه فعل، کنش گر( با حرکا�ت شبیه 

ن شوند.  ن زار به صف وارد زم�ی آی�ی

همان گونه که در مثال ها مشخص گردیده، در سب�ب های مرکب، فرانقش کنش گر، 

و نمایان می شود. در بند پایه و فرانقش کنش پذیر، گاه در بند پایه و گاه در بند پ�ی

۵ـ نتیجه

 های نحوی و معنا�ی ساخت های سب�ب مرکب 
گ

در این تحقیق، در �پ بررسی ویژ�

فارسی در چارچوب دستور نقش و ارجاع بوده ایم. در فرافک�ن سازه ای، فعل 

و به عنوان متمم بخش  سب�ب به عنوان هسته بند اصلی ظاهر گشت و بند پ�ی

ن با توجه به این که ساخت های  اصلی، خود دارای ساخت لایه ای بود. همچن�ی

متفاوت  دارای موضوعا�ت  که هر یک  بوده  دو بخش اصلی  سب�ب مرکب شامل 

بخش  پیوند  نوع  از  این ساخت ها  در  و  پ�ی و  پایه  بند  دو  میان  پیوند  هستند، 

سب�ب  فعل های  طبقه  گردید  مشخص  ن  ن�ی معنا�ی  لحاظ  به  می باشد.  اصلی 

ات تدریجی وضعی�ت هستند که به  مرکب از نوع تحققی است؛ زیرا بیانگر تغی�ی

پایه و فرانقش  ، فرانقش معنا�ی کنش گر، در بند  ن نتیجه ای می انجامد. همچن�ی

و نمایان شدند. کنش پذیر، هم در بند پایه و هم در بند پ�ی
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بررسی استعاره های مفهومی 
ا�ن سیّدمحمّد خاتمی،  سخ�ن
محمود احمدی نژاد و حسن 
روحا�ن در مراسم تنفیذ حکم 
ریاست جمهوری

 محمّدسعید میری، دانشجوی کارشناسی ارشد زبان شناسی همگانی، 
 saeid_miri@atu.ac.ir دانشگاه علامه طباطبائی

چکیده �
استعارۀ مفهومی از موضوعات مهم در زبان شناسی شناخ�ت است. تا پیش از طرح 

این نظریه، تصور رایج اینگونه بود که استعاره محدود به متون اد�ب است یا دست 

، استعاره ها   منح� به زبان است، اما به تعب�ی زبان شناسان شناخ�ت
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 )2005( 14 مفهومی دو حوزه  دارد: حوزۀ مبدأ12 و حوزۀ هدف13. آنگونه که دایگ�نن

انضمامی15 و حوزۀ هدف معمولًا  می گوید، حوزۀ مبدأ معمولاً شامل مفاهیم 

اعی16 است. ساختار کلی یک استعاره را می توان اینگونه بیان  ن شامل مفاهیم ان�ت

کرد: »حوزۀ مفهومی الف)حوزۀ هدف(، حوزۀ مفهومی ب)حوزۀ منبع( است«. 

دانست.  است17‘  گرما  ’محبت  استعارۀ  مصداق  می توان  را  قبلی  مثال  بنابراین 

’بحث جنگ است18‘ ی� از استعاره ها�ی است که در کاربرد روزمرۀ زبان، مثلًا  در 

)لیکاف  کار می رود  به  بسیار  قابل دفاع است«  غ�ی »ادعاهای شما  مثل  جمله ای 

’تورم  بیماری اند19‘،  اقتصادی  ’مشکلات  مانند  استعاره ها�ی   .)1980 جانسون،  و 

در  رایج  استعاره های  جمله  از  است21‘  جنگ  ’انتخابات  است20‘،  ]زنده[  موجود 

سیاست اند.

ن استعاره ها نقش دارند. موسُلف از خرده روایت ها22  در درک مفاهیم سیاسی ن�ی

رخدادهای  از  مجموعه ای  آن  در  که  می کند  صحبت  استعاره23  طرح های  یا 

چون  منبعی  حوزه های  با  اروپا،  اتحادیۀ  در  کشورها  عضویت  مثلاً  سیاسی، 

ازدواج و رابطه24 بیان می شود و طرح عشق-رابطه25 را می سازد که از لاس زدن، 

شامل  را  طلاق  و  جدا�ی  چون  بدی  موارد  تا  ازدواج،  بحران  ازدواج،  نامزدی، 

.)2006 )موسلف،  می شود 

ند تا برنامۀ رقبای سیاسی خود را منفی و  سیاستمداران از استعاره ها بهره می گ�ی

، و برنامۀ خود را مثبت و مؤثر جلوه دهند و به کمک آن مخاطبان را به این  م�ن

نتیجه برسانند که این سیاستمدار صاحب افکاری درست است )چارتریس-بلک، 

2011(. به باور چیلتون26 )2004(، سیاستمداران عمدتاً با بحث دربارۀ خواسته های 

ی کاریزماتیک، خودستا�ی و  رأی دهندگان، اصول کلّی ایدئولوژیک، تجسم ره�ب

یا  دشمن  با  و  هستند  خود  به   27 وعیت بخ�ش م�ش صدد  در  دادن  جلوه  خوب 

28 از 
وعیت زدا�ی بیگانه نمایاندن رقبای سیاسی خود، تهمت و عتاب، سعی در م�ش

آن ها دارند. ی� از اهداف مهم استفاده از استعاره در خطابه های سیاسی این 

است که سیاستمدار به عنوان منبع اقتدار معر�ن شود. استعاره ها نقش اقناعی 
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در  را  رقبایشان  به  سیاستمداران  حملۀ   .)2011 )چارتریس-بلک،  می گوید  درست 

حاشیه  به  کردن،  قربا�ن  با �زنش،  آن ها  کرد.  تحلیل  می توان  چارچوب  ن  هم�ی

وعیت زدا�ی از رقیب هستند )چیلتون، 2004(. راندن و حملۀ شخصی در �پ م�ش
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تصمیم  به�ت  تا  کند  ساده  مخاطبان  برای  را  اعی  ن ان�ت مفاهیم  می تواند  استعاره 

2، و جوی خون3  ن 1، پردۀ آهن�ی ند )میو، 1997(. برای مثال، نسیم های دگرگو�ن بگ�ی

نگرا�ن درباب  آغاز جنگ �د و   ،4
به ترتیب، مفاهیم استعمارزدا�ی از،  فهمید�ن تر 
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ن داشته باشند )چارتریس-بلک، 2011(. لیکاف  می دهد که برداشت های خود را از م�ت

)2002( استعارۀ رایج، ناخودآگاه و خودکارِ ملت به مثابه خانواده5 را مثال می زند. 

که  آمریکا در دوران معاصر است  استعاره های سیاسی  از مهم ترین  استعاره  این 
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سیاسی در استفاده از این استعاره به تفاوت الگوی ادارۀ خانواده برمی گردد: الگوی 

1. the winds of change          

2. an iron curtain

3. a river of blood

4. decolonization

5. nation-as-family

6. conservative

ن�ت موجود بود  ا�ن احمدی نژاد و روحا�ن در پایگاه های این�ت ن سخ�ن ( است. م�ت ا�ن ا�ن )هر رئیس جمهور دو سخ�ن جمهوری انتخاب شد. پیکرۀ پژوهش شامل 6 سخ�ن

ا�ن خاتمی از روی فایل های ویدیو�ی پیاده شد. سپس متون در یک فایل اکسل گرد آمد و استعاره ها شناسا�ی و حوزه های هدف و مبدأ مشخص  ن سخ�ن و م�ت

ن 603 استعارۀ شناسا�ی شده در این مقاله تحلیل می شود. برای تشخیص استعاره ها، از لیکاف و جانسون )1980(، لیکاف و دیگران  شد. مجموعاً 120 استعاره از ب�ی

)1989(، کوچش )2010(، و پنینک )2014( استفاده شده است. 

ن  ا�ن به عنوان حروف اختصاری داخل پران�ت  رؤسای جمهور در کنار سال سخ�ن
گ

ن از شلوغی، دو حرف اول نام خانواد�  و پره�ی
گ

در مثال ها برای ساد�

ا�ن خاتمی در مراسم تنفیذ سال 76 به اختصار )خا. 76( نوشته شده است. آمده است. برای نمونه، سخ�ن

7 و الگوی والد پرورش دهنده8. در مرکز جهان بی�ن  پدرِ سخت گ�ی

محافظه کاران الگوی پدر سخت گ�ی وجود دارد: خانواده ای سنّ�ت 

وع  قانون گذاری حق م�ش است،  پدر  از  اطاعت  آن  اساس  که 

بچه ها  کردن  بزرگ  و  خانه  کارهای  مسئولیت  مادر  اوست، 

والد  مقابل،  در  است.  پدر  اقتدار  پاسدار  و  دارد  بر عهده  را 

ال هاست:  پرورش دهنده الگوی آرما�ن خانواده در جهان بی�ن لی�ب

خانواده ای که بر پایۀ عشق،  همدلی و حمایت بنا شده و  هدف 

 شاد و موفق است و 
گ

ن زند� اصلی، پرورش فرزندان برای داش�ت

ام و محبت اطاعت می کنند، نه به خاطر  فرزندان از � اح�ت

اولویت های  از  دسته ای  الگوها  این  از  هریک  تنبیه.  از  ترس 

اخلا�ت را همراه خود دارد.

۴ـ روش پژوهش �
ا�ن سه رئیس جمهور ایران، سیّدمحمّد خاتمی،  در این مقاله سخ�ن

محمود احمدی نژاد و حسن روحا�ن در مراسم تنفیذ حکم ریاست 

7. strict father model              

8. nurturant parent model

۵ـ تجزیه و تحلیل داده ها �
با توجه به این که تحلیل تک تک داده ها از اندازه ی این مقاله خارج است، در این بخش تنها به مهم ترین استعاره ها اشاره خواهد شد.

۵ ـ 1ـ’حکومت ساختمان است1‘ ◄

این استعاره پربسامدترین استعاره در پیکره است )با 11 بار تکرار(. روحا�ن 5 بار، خاتمی 4 بار و احمدی نژاد تنها دو بار از این استعاره استفاده 

کرده اند. حوزۀ مبدأ استعاره ساختمان و حوزۀ هدف حکومت است.

۵ـ2ـ جامعه ساختمان است2 ◄

ا�ن خاتمی و روحا�ن به کار رفته است. حوزۀ مبدأ استعاره ساختمان و حوزۀ هدف جامعه است. این استعاره تنها در سخ�ن

ندۀ همۀ بخش ها و ارکان  تنفیذ حکم ریاست جمهوری یع�ن ... و مهر تأیید زدن بر جمهوریت نظام، که ... و فراگ�ی
و اجزای جامعۀ ماست.

)خا. 80(

)رو. 96(چاره ای جز بنا کردن جامعه ای عادلانه و با م�ش اعتدالی نداریم.

۵ـ3ـ سیاست جنگ است3 ◄

ن ی� از استعاره های پربسامد این پیکره است. روحا�ن سه بار، احمدی نژاد دو بار، و خاتمی یک بار از این استعاره استفاده کرده اند.  این استعاره ن�ی

حوزۀ مبدأ استعاره جنگ و حوزۀ هدف سیاست است.

)رو. 96(امامی که پس از سال ها تبعید و مبارزه، خود باوری، استقلال، آزادی و عزت را به ملتش ارزا�ن داشت.

ی دفاع نمایم.
)اح. 84(از عزت و حقوق ملت ایران در عرصه هاي جها�ن

)اح. 84(این دولت ... در همۀ عرصه ها خواهد کوشید.

۵ـ۴ـ حوزۀ هدف »عدالت« و استعاره های آن ◄

ا�ن های مراسم تنفیذ ریاست جمهوری بارها از عدالت نام برده است. او استعارۀ یکسا�ن برای این حوزۀ هدف  احمدی نژاد تنها ک� است که در سخ�ن

ده: ’عدالت داور است۴‘، ’عدالت ساختمان است۵‘، ’عدالت غذا است6‘ و ’عدالت مرکز است7‘. به کار ن�ب

ین میشود )اح. 84(مردم با شهد عدالت که محبوب خداست کام جانشان ش�ی

)اح. 84(اقامۀ عدل و قسط

ی � 6ـ نتیجه گ�ی
یا  اند  برده  کار  به  کاً  مش�ت را  استعاره ها  از  بسیاری  بود.  بیش تر  به هم  روحا�ن  و  خاتمی  مفهومی  حوزه های  قرابت  که  گفت  می توان  مجموع  در 

استعاره ها�ی نزدیک به هم استفاده کرده اند. حوزۀ هدف عدالت در استعاره های هیچ یک از آن ها وجود نداشت، در حالی که احمدی نژاد از این 

است. گفته  بسیار  حوزۀ هدف 

ن ساختمان بود. این که آیا  ا�ن ها داشت و بیش ترین حوزۀ مبدأ او ن�ی با توجه به بررسی داده های پیکره، روحا�ن بیش ترین درصد استعاره را در سخ�ن

، ارتباطی با صبغۀ تکنوکرات بودن او دارد یا نه، سؤالی است که می توان در یک مقالۀ جدا بررسی کرد.  ا�ن های روحا�ن بسامد بالای ساختمان در سخ�ن

ا�ن خود داشت.  ن خاتمی کم ترین درصد استعاره را در سخ�ن پس از او احمدی نژاد از استعاره های بیش تری استفاده کرد و دست آخر ن�ی

1. state is a building     

2. society is a building    

3. politics is war      

4. justice is a referee

5. justice is a building

6. justice is a food

7. justice is in the center
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مراسم تنفیذ حکم ریاست جمهوری در نظام سیاسی ایران با مراسم تحلیف قابل 

ا�ن این رؤسای جمهور در این  مقایسه نیست. از این رو، مقایسۀ استعاره های سخ�ن

ا�ن سیاستمداران خارجی در مراسم تحلیف سنجش پذیر  جلسه نمی تواند با سخ�ن

ا�ن مراسم تحلیف در دو دورۀ دولت  ن سخ�ن سی به م�ت باشد. به دلیل عدم دس�ت

ا�ن ها در پیکرۀ این مقاله قرار نگرفت.  خاتمی و دورۀ اول دولت احمدی نژاد، این سخ�ن

بتوان فرضیه ای مطرح کرد که موضوع یک  استعاره ها شاید  به درصد  با توجه 

به  ا�ن سیاستمداران  استعاره ها در سخ�ن افزایش  آیا  میان رشته ای شود:  پژوهش 

اوضاع  هرچه  یع�ن  است؟  مربوط  اجتماعی  یا  اقتصادی  سیاسی،  بحران های 

ا�ن کم تر می شود و هرچه بحران ها بیش تر  باثبات تر باشد، استعاره ها در سخ�ن

ن بیش تر خواهد شد. پنینک )2014( این فرضیه را در مقایسۀ  شود، استعاره ها ن�ی

ا�ن های جورج بوش و باراک اوباما در دوران  استعاره های استفاده شده در سخ�ن

بحران اقتصادی 2008 آمریکا مطرح کرده بود. 
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’سوسور در نقَل مشهوری اعلام کرده است که موضوع مورد مطالعه در زبان شناسی 

برخلاف سایر رشته های علمی، از پیش معلوم نیست. به عبارت دیگر در زبان شناسی 

ن می کند. این عقیده به باور برخی، برای  این دیدگاهِ ماست که موضوع مطالعه را تعی�ی

نمونه ای�ن یف1 )1996(، جایگاه زبان شناسی را به عنوان یک علم، مورد تردید جدی 

قرار می دهد. من در اینجا می خواهم فرض تفاوت زبان شناسی با سایر علوم را مورد 

ی به موضوع بنگریم تفاوت چندا�ن میان  پرسش قرار دهم. شاید اگر با دقت بیش�ت

موضوعات مورد مطالعۀ زبان شناسی و علوم طبیعی وجود نداشته باشد.  

1ـ مشخص کردن موضوع مورد مطالعه در گام اول �
موضوع مطالعۀ زبان شناسی چیست یا باید چه باشد؟ قطعاً موضوع مطالعۀ آن 

’زبان ها‘ )به هر معنا�ی که از این کلمه مراد کنیم( نیست. چه، ’زبان ها‘ موضوعا�ت 

واقعی نیستند. پس شاید به�ت باشد به �اغ حدس بعدی برویم. شاید زبان شناسی 

)بنابر نظر ای�ن یف( درباره نحوه ارتباط انسان هاست، یا باید باشد. اما در نگاهی 

دقیق تر اشکالات زیادی بر این احتمال وارد است. این دیدگاه در نگاه اول کاملاً مورد 

قبول به نظر می رسد اما شاید آوردن دلایلی بر رد آن کمی به دانسته هایمان بیفزاید.

نخست اینکه زبان تنها ی� از راه های ارتباطی میان انسان هاست. ابناء ب�ش از 

راه ها�ی چون زبان بدن، موسیقی، رقص، درام، پانتومیم، بازی، لمس، در آغوش 

ن و لم دادن و  ، ایستادن، نشس�ت ن ن طرز راه رف�ت ، عطر و بوی غذا، و ن�ی ن گرف�ت

می کنند.  برقرار  رابطه  یکدیگر  با  ن  ن�ی ه  غ�ی و  احساسات  ابراز  غذا خوردن،  طرز 

به  است،  انسان  زبانِ  بررسی  از  ده تر  گس�ت موضوعی  که  انسا�ن  ارتباط  مطالعۀ 

درس�ت تحت عنوان نشانه شناسی انسا�ن )زیرمجموعه ای از نشانه شناسی( شناخته 

ن متفاوت اند به این معنا  ن اینکه زبان شناسی و نشانه شناسی دو چ�ی می شود. گف�ت

نیست که زمینۀ مطالعا�ت آنها با یکدیگر متفاوت است.

ن تعریفی از حوزۀ مطالعا�ت زبان شناسی بسیار تنگ و  اشکال دوم این است که چن�ی

محدودکننده است. انسان ها از زبان صرفاً برای ایجاد ارتباط استفاده نمی کنند بلکه به 

ی را صرف استفاده  وسیلۀ آن )نزد خود( به تفکر می پردازند. اک�ش افراد احتمالاً زمان بیش�ت

ن های دریاف�ت یا ارسالی( می نمایند. از نظام های زبا�ن برای تفکر )و نه تولید یا تفس�ی م�ت

اینکه به نظر می رسد دیدگاه فوق الذکر بر کنش  زبا�ن تأکید دارد،  اشکال سوم 

ولی نشان صریحی از اذعان به این نکته ندارد که، چنان که یلمزلف )1943 :61( 

ممکن  ن بدون وجود یک نظام در پس آن، غ�ی ی یک م�ت تأکید می کند، شکل گ�ی
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است. مطالعۀ ساخت نظام های زبا�ن ای که افراد به منظور ایجاد 

ی�  ن ارتباط مورد استفاده قرار می دهند )نظام ها�ی که به لحاظ ف�ی

ن ی� از شاخه های اساسِی رشتۀ  و�ن مغز جای دارند(، ن�ی در ق�ش ب�ی

زبان شناسی است. اشکال چهارم این دیدگاه این است که به نظر 

می رسد در آن جا�ی برای دستوریان تاریخی-تطبیقی یا زبان شناسان  

رایان�ش نیست.
وع  این تمرین مخت� برای این بود که نشان دهیم قبل از �ش

ن تشخیص موضوع مطالعه چه مشکلا�ت بر �  مطالعه و ح�ی

راه ما قرار دارد. در گذشته این جزو ملزومات هر کتاب آموزش 

زبان شناسی بود که در ابتدا تعریفی از زبان ارائه کند و این اقدام 

آغاز  کاری در  ن  انجام چن�ی اشتباهی صورت می گرفت.  به طرز 

مطالعه باید بدون استفاده از مفاهیم متعلق به رشتۀ جاافتاده ای 

ن کاری نه تنها  به اسم زبان شناسی انجام می گرفت. انجام چن�ی

ن می پنداریم که بر  وری بود. وق�ت چن�ی غ�ی ممکن، بلکه غ�ی صرن

ماست تا نقطۀ آغازی برای کار خود تعریف کنیم تا بتوانیم از 

آنجا قدم به قدم پیش برویم، پس حتماً دچار اوهام شده ایم. 

حال برای اینکه به دنیای واقعیت برگردیم باید آگاه باشیم که روند 

ن  تحقیق بسیار پیش تر از زما�ن که محققان دست به طرح چن�ی

ازاین رو است که  وع شده است.  بنیادی می زنند �ش پرسش های 

می گوییم تظاهر به در ابتدای راه بودن نوعی خیالبا�ن است.

وع به طرح پرسش های اساسی پژوهش،  ما زبان شناسان پیش از �ش

ی ما را به این رشته  ن می دانیم موضوع مطالعه چیست و چه چ�ی

در  موضوع  که  مواقعی  برخلاف  ازاین رو،  کرده است.  علاقه مند 

 ِ
معر�ن و  اهداف  از  اینجا صحبت  در  است،  ابهام  از  هاله ای 

ش زمینۀ مطالعا�ت   ن گس�ت مفاهیم پایه لازم نیست، بلکه تنها ح�ی

است که افراد به موضوع مطالعه �پ می برند. ازاین رو کار اصلی 

تجدید نظر درمورد بدفهمی های قبلی است و نه وانمود کردن به 

ن به دل  اینکه داریم کاری را از ابتدا پایه گذاری می کنیم. تنها با رف�ت

ماجراست که می شود فهمید ماجرا از چه قرار است.

تردیدی نیست که ملاحظات بالا درمورد علوم طبیعی و محض 

فت  ن صدق می کند. برای نمونه با گذشت چند صد سال از پی�ش ن�ی

یک دانان تازه متوجه شده اند که موضوع مطالعه  ن یک، ف�ی ن علم ف�ی

یک چیست. آنها این را از همان اول نمی دانستند )و به  ن علم ف�ی

نظر نمی رسد از میان آنان ک� از بابت این امر نگران بوده باشد(.

این است که مشخص  نمودن  بدانیم  آنچه لازم است  ازاین رو 

نظریه و اهداف بنیادی باید چرخه ای تکرارشونده و در تعامل با 

فت های پژوه�ش باشد. این اصل مانند آن است که بگوییم  پی�ش

در رشتۀ زبان شناسی هیچ الگوریتمی برای انجام مراحل شناسا�ی و 

تحقیق وجود ندارد و هرچه هست آزمون و خطا و فرضیه پردازی و 

ن آنهاست. حدس و گمان و به کار بس�ت

2ـ موضوعات واقعی و موضوعات مفهومی �
حال بگذارید برگردیم به همان تمایزی که به آرای سوسور مربوط 

می شود یع�ن تمایز میان موضوعات واقعی )که به گفتۀ او از پیش 

پژوهشگران  ذهن‘  ’زائیده  )که  مفهومی  موضوعاتِ  و  معلومند( 

هستند(؛ برای نمونه تعریفی که سوسور از نشانۀ زبا�ن و از زبان دارد. 

تمایز میان موضوعات یا ابژه های مفهومی و واقعی از دو بعُد قابل 

طرح است. موضوعات مفهومی می توانند مبت�ن بر واقعیت باشند 

یا نباشند. اگر مبت�ن بر واقعیت نباشند پس کمابیش، بسته به اینکه 

واقعی اند. موضوع مفهومی ای که  چقدر از واقعیت دور باشند، غ�ی

فاقد هرگونه پشتوانۀ واقعی باشد، یک�ه موهوم است. اما وهم 

ن درجا�ت دارد و موضوعات مفهومی  ممکن است به درجات مختلف  ن�ی

مت� بر مشخصه ها�ی از واقعیت باشند. پس در اینجا با یک پیوستار 

ن  مواجهیم. در یک � این پیوستار موضوعات کاملاً واقعی )اگر چن�ی

واقعیِ  ی وجود داشته باشد( و در دیگر سو موضوعاتِ کاملاً غ�ی ن چ�ی

ن باید گفت  مفهومی و بدون هیچ مبنای واقعی وجود دارد. این را ن�ی

که اصطلاح ’موضوعات واقعی‘ در مورد مسائلی کاربرد دارد که بیش�ت 

به قطب واقعیِ این پیوستار نزدیک اند.

ن دارند. با  اما گذشته از مورد فوق، این دو یک تفاوت دیگر ن�ی

واقعی تنها در قالب مفاهیم در  عنایت به اینکه موضوعات غ�ی

ن در  ذهن افراد جای دارند، می شود وجود موضوعات ادرا� را ن�ی

البته توسط یک یا چند شیوۀ ادرا� تعریف کرد.  ذهن افراد و 

مفهومی،  میان موضوعات  تمایز سه گانه  یک  اینجا  در  بنابراین 

جهان  در  که  می شود  دیده  نها�ی  چ�ی تمام  و  ادرا�  موضوعات 

، ابژه های  واقع موجودند و زمینه ساز موضوعات ادرا� یا به عبار�ت

واقعی هستند )البته اگر طبق ادعای واقعیت باورانِ ساده نگر1 این 

ابژه های واقعی وجود خارجی داشته باشد(. واقع گرایان ساده نگر 

ن می پندارند که ادراک تکیه گاه مطمئ�ن است، آن هم به این  چن�ی

دلیل که موضوعات ادرا� بازتا�ب دقیق از ابژه های واقعی هستند. 

برای هر انسا�ن )به غ�ی از نابینایانِ مادرزاد( مهم ترین نظام ادرا� 

ابژه ای واقعی  نظام دیداری است. به عنوان مثال اگر ‘صخره’ 

است پس می توانیم میان سطوح مختلفی چون مفهوم صخره 

ابژۀ  نامِ  به  و فرصین  آن )صخره(د،  از  دیداری  درک  )صخره(م، 

واقعی )صخره(و تمایز قائل شویم. علاوه بر اینها در سطح چهارم 

می توان به نمودهای زبا�ن ای مثل ’یک  صخره‘ و ’یک  زبان‘ اشاره 

ن می نماید که دلیل آن که این دسته از موضوعات، به باور  کرد. چن�ی

همگان واقعی ترینِ موضوعات، و یا چنان که سوسور می گوید، ’از 

پیش معلوم‘ هستند، این باشد که خودشان موضوعا�ت ادرا� اند. 

همانطور که در فصل 22 گفتیم عبارتِ ’یک زبان‘ مفهومی است که 

ی در میان ابژه های واقعی ندارد. چنانچه این  هیچ معادل و نظ�ی

گزاره صحیح باشد، پس باید نتیجه گرفت که این عبارت کاملاً موهوم 

ن حکمی ارزش و اعتبار این عبارت را به کلی نقض  است. البته چن�ی

نمی کند، زیرا به هرروی از آنجا که باید در قالب چند کلمۀ محدود 

منظور خودمان را برسانیم، می توانیم از آن به عنوان عبار�ت نزدیک 

به آنچه در ذهن داریم، استفاده کنیم. برای نمونه در ادامۀ این 

نوشتار زبان موناچی به عنوان ’ی� از زبان های یوتو-آزت� کالیفرنیا‘ 

معر�ن شده است. همانطور که در بالا گفتیم، واقعی بودن ابژه های 

مفهومی درجات متفاو�ت دارد. البته به هیچ روی نمی توان گفت که 

مفهوم زبان هیچ نسب�ت با واقعیت ندارد. مشکل این عبارت، که 

از حواس و  و�ن مستقل  ب�ی اینکه یک جهان  بر  مب�ن  باوری   naive realism  .1
جم( ادراک ما وجود دارد و ما اشیاء را بدون هیج واسطۀ ذه�ن درک می کنیم. )م�ت

ن هست، این است که در دنیای واقعیت هیچ  واقعی ن�ی مشکل سایر ابژه های کمابیش غ�ی

نها، به عنوان مثال سایر زبان ها یا پدیده های  گونه مرزی نیست تا یک زبان را از سایر چ�ی

ا�ت   است: باتوجه به تغی�ی
گ

، متمایز کند. مشکل دیگر همانا مسئلۀ پیوست� ارتباطی و شناخ�ت

که همواره در زبان در حال روی دادن است، وح�ت در صور�ت که بتوان یک زبان را در یک 

مقطع زما�ن خاص مورد شناسا�ی قرار داد، چگونه می توان تشخیص داد که یک زبان تا � 

 های خود را حفظ کرده و به زبان دیگری تبدیل نشود؟ )چه، برای نمونه می 
گ

می تواند ویژ�

توان با قطعیت گفت زبان انگلی� باستان و انگلی� جدید یکسان نیستند. سوسور این 

ن قابل  مشاهده ای وجود  مشکل بنیادی را به شکل دیگری مطرح می کرد و می گفت: هیچ چ�ی

ندارد که با مفهوم )زبان(م مطابقت کند(.

از طرف دیگر باید پرسید آیا موضوعا�ت که دانشمندان سایر رشته ها در موردشان سخن 

می گویند همان  قدری که ادعا می شود واقعی هستند؟

ن در فرهنگ غرب، و شاید سایر فرهنگ ها، حضوری  ح�ت خود مفهوم ’موضوع/ابژه‘ ن�ی

 زما�ن را القا می کند و 
گ

ن گسست�  و همچن�ی
گ

بسیار قدرتمند دارد. این مفهوم نوعی پیوست�

واقعی اند.   ها وق�ت به ابژه های مورد بحث ما الصاق شوند تا اندازه ای غ�ی
گ

هر دوی این ویژ�

به طور خلاصه، جهان ’ابژه ها‘ جها�ن بخش بندی شده است و این بخش بندی عملیا�ت 

د.  است که توسط ذهنِ مشاهده گر، و مشخصاً، توسط نظام های ادرا� انجام می گ�ی

تلقی عمومی این است که این ابژه ها واقعی ترین و ’از پیش معلوم‘ ترین اند، شاید ازاین رو 

که این ابژه هایِ مفهومی دارای ابژه  های ادراِ� متناظر هستند.

شاید بتوان صخره را نمونه ای مثالی از یک ابژۀ واقعی در نظر آورد )برای نمونه ای�ن یف 

1991(. چرا؟ شاید به این دلیل که صخره قابل دیده شدن، لمس شدن و یا قابل احسان شدن 

ی  ن یا بررسی شدن است. متوجه هستید که در گزارۀ بالا از ما خواسته شده به چه چ�ی

اعتماد  کنیم؟ به شیوه های ادراک. واقعی بودنِ صخره )که دراینجا مورد ادعاست( به طور 

مستقیم به ادراک ما وابسته است.  حال اجازه دهید مفهوم ’یک صخره]a rock[‘ را کمی 

ن دو واژه ای که در زبان انگلی� برای تشخیص این مفهوم به  دقیق تر بررسی کنیم. از ب�ی

 ]a[ ن حرف نکره کار می رود، یک ’صخره‘ نه به یک ابژه، بلکه به یک مقوله اشاره دارد و هم�ی

ی که باید به آن فکر کرد به ما معر�ن می کند. عبارت یک  ن ’یک‘ است که ابژه را به عنوان چ�ی

صخره2 را می توان به شکل ’ابژه ای متعلق به مقولۀ صخره ها‘ بازنوی� کرد. بخش اول این 

‘ و  ن نوشته، همان حرف تعریفِ نکرۀ ناقابل، چندان هم ناقابل نیست )این حرف ’یک چ�ی

ن یکپارچه و مجزا( مع�ن می دهد، حال آنکه بخش دوم،  معمولاً به طور ضم�ن یک چ�ی

ِ ’متعلق به مقولۀ صخره ها‘ است. ی� از فواید این بازنوی� آشکارشدن 
’صخره‘ به مع�ن

این نکته است که انتساب به مقولۀ ’صخره ها‘ مرحله ای اساسی برای شناساندنِ مفهوم 

’یک صخره‘ است. این انتساب هم ادرا�  است و هم مفهومی.

بنابراین اگر این سؤال مطرح شود که چگونه با دیدن یک صخره می فهمیم که این ’یک 

صخره‘ است؟ خواهیم دید که در اینجا دو عملیات ادرا� با هم در جریان است که 

هر یک تأث�ی مستقیمی بر اظهاراتِ زبا�ن دارد: الف( جداسازیِ ابژه یا ادراک مرزها�ی 

که آن ابژه را از سایر امور واقعی متمایز می کند؛ و ب( انتساب آن به ی� از مقولات. 

ن درست مثل سایر ابژه ها متعلق به یک نوعِ  دومی حامل این فرض است که این ابژه ن�ی

خاص و شناخته شده است اما سؤال اینجاست که کدام ’نوع خاص‘؟ این سؤال بسیار 

حائز اهمیت است چرا که بنا بر مشاهدات، افرادِ مختلف، خصوصاً افرادی که وابسته 

به فرهنگ های متفاوت هستند، هریک به شیوۀ خود این انتساب را انجام می دهند.

ِ زبان انگلی� )برخلاف گونۀ  ’تمام مقولات در ذهن ما جای دارند‘. در گونۀ آمریکا�ی

اندازه صخره   به  باشد؛ خواه   اندازه ای داشته  (، یک صخره می تواند هر  بریتانیا�ی

 درکفش )در گونۀ بریتانیا�ی صخره تنها اندازه های 
گ

جبل طارق و خواه به اندازۀ ری�

بزرگ را شامل می شود و به کوچک ها سنگ گفته می شود(.

2. a rock          



تمایز میان موضوعات یا ابژه های مفهومی و واقعی از دو بعُد قابل 

طرح است. موضوعات مفهومی می توانند مبت�ن بر واقعیت باشند 

یا نباشند. اگر مبت�ن بر واقعیت نباشند پس کمابیش، بسته به اینکه 

واقعی اند. موضوع مفهومی ای که  چقدر از واقعیت دور باشند، غ�ی

فاقد هرگونه پشتوانۀ واقعی باشد، یک�ه موهوم است. اما وهم 

ن درجا�ت دارد و موضوعات مفهومی  ممکن است به درجات مختلف  ن�ی

مت� بر مشخصه ها�ی از واقعیت باشند. پس در اینجا با یک پیوستار 

ن  مواجهیم. در یک � این پیوستار موضوعات کاملاً واقعی )اگر چن�ی

واقعیِ  ی وجود داشته باشد( و در دیگر سو موضوعاتِ کاملاً غ�ی ن چ�ی

ن باید گفت  مفهومی و بدون هیچ مبنای واقعی وجود دارد. این را ن�ی

که اصطلاح ’موضوعات واقعی‘ در مورد مسائلی کاربرد دارد که بیش�ت 

به قطب واقعیِ این پیوستار نزدیک اند.

ن دارند. با  اما گذشته از مورد فوق، این دو یک تفاوت دیگر ن�ی

واقعی تنها در قالب مفاهیم در  عنایت به اینکه موضوعات غ�ی

ن در  ذهن افراد جای دارند، می شود وجود موضوعات ادرا� را ن�ی

البته توسط یک یا چند شیوۀ ادرا� تعریف کرد.  ذهن افراد و 

مفهومی،  میان موضوعات  تمایز سه گانه  یک  اینجا  در  بنابراین 

جهان  در  که  می شود  دیده  نها�ی  چ�ی تمام  و  ادرا�  موضوعات 

، ابژه های  واقع موجودند و زمینه ساز موضوعات ادرا� یا به عبار�ت

واقعی هستند )البته اگر طبق ادعای واقعیت باورانِ ساده نگر1 این 

ابژه های واقعی وجود خارجی داشته باشد(. واقع گرایان ساده نگر 

ن می پندارند که ادراک تکیه گاه مطمئ�ن است، آن هم به این  چن�ی

دلیل که موضوعات ادرا� بازتا�ب دقیق از ابژه های واقعی هستند. 

برای هر انسا�ن )به غ�ی از نابینایانِ مادرزاد( مهم ترین نظام ادرا� 

ابژه ای واقعی  نظام دیداری است. به عنوان مثال اگر ‘صخره’ 

است پس می توانیم میان سطوح مختلفی چون مفهوم صخره 

ابژۀ  نامِ  به  و فرصین  آن )صخره(د،  از  دیداری  درک  )صخره(م، 

واقعی )صخره(و تمایز قائل شویم. علاوه بر اینها در سطح چهارم 

می توان به نمودهای زبا�ن ای مثل ’یک  صخره‘ و ’یک  زبان‘ اشاره 

ن می نماید که دلیل آن که این دسته از موضوعات، به باور  کرد. چن�ی

همگان واقعی ترینِ موضوعات، و یا چنان که سوسور می گوید، ’از 

پیش معلوم‘ هستند، این باشد که خودشان موضوعا�ت ادرا� اند. 

همانطور که در فصل 22 گفتیم عبارتِ ’یک زبان‘ مفهومی است که 

ی در میان ابژه های واقعی ندارد. چنانچه این  هیچ معادل و نظ�ی

گزاره صحیح باشد، پس باید نتیجه گرفت که این عبارت کاملاً موهوم 

ن حکمی ارزش و اعتبار این عبارت را به کلی نقض  است. البته چن�ی

نمی کند، زیرا به هرروی از آنجا که باید در قالب چند کلمۀ محدود 

منظور خودمان را برسانیم، می توانیم از آن به عنوان عبار�ت نزدیک 

به آنچه در ذهن داریم، استفاده کنیم. برای نمونه در ادامۀ این 

نوشتار زبان موناچی به عنوان ’ی� از زبان های یوتو-آزت� کالیفرنیا‘ 

معر�ن شده است. همانطور که در بالا گفتیم، واقعی بودن ابژه های 

مفهومی درجات متفاو�ت دارد. البته به هیچ روی نمی توان گفت که 

مفهوم زبان هیچ نسب�ت با واقعیت ندارد. مشکل این عبارت، که 

از حواس و  و�ن مستقل  ب�ی اینکه یک جهان  بر  مب�ن  باوری   naive realism  .1
جم( ادراک ما وجود دارد و ما اشیاء را بدون هیج واسطۀ ذه�ن درک می کنیم. )م�ت

ن هست، این است که در دنیای واقعیت هیچ  واقعی ن�ی مشکل سایر ابژه های کمابیش غ�ی

نها، به عنوان مثال سایر زبان ها یا پدیده های  گونه مرزی نیست تا یک زبان را از سایر چ�ی

ا�ت   است: باتوجه به تغی�ی
گ

، متمایز کند. مشکل دیگر همانا مسئلۀ پیوست� ارتباطی و شناخ�ت

که همواره در زبان در حال روی دادن است، وح�ت در صور�ت که بتوان یک زبان را در یک 

مقطع زما�ن خاص مورد شناسا�ی قرار داد، چگونه می توان تشخیص داد که یک زبان تا � 

 های خود را حفظ کرده و به زبان دیگری تبدیل نشود؟ )چه، برای نمونه می 
گ

می تواند ویژ�

توان با قطعیت گفت زبان انگلی� باستان و انگلی� جدید یکسان نیستند. سوسور این 

ن قابل  مشاهده ای وجود  مشکل بنیادی را به شکل دیگری مطرح می کرد و می گفت: هیچ چ�ی

ندارد که با مفهوم )زبان(م مطابقت کند(.

از طرف دیگر باید پرسید آیا موضوعا�ت که دانشمندان سایر رشته ها در موردشان سخن 

می گویند همان  قدری که ادعا می شود واقعی هستند؟

ن در فرهنگ غرب، و شاید سایر فرهنگ ها، حضوری  ح�ت خود مفهوم ’موضوع/ابژه‘ ن�ی

 زما�ن را القا می کند و 
گ

ن گسست�  و همچن�ی
گ

بسیار قدرتمند دارد. این مفهوم نوعی پیوست�

واقعی اند.   ها وق�ت به ابژه های مورد بحث ما الصاق شوند تا اندازه ای غ�ی
گ

هر دوی این ویژ�

به طور خلاصه، جهان ’ابژه ها‘ جها�ن بخش بندی شده است و این بخش بندی عملیا�ت 

د.  است که توسط ذهنِ مشاهده گر، و مشخصاً، توسط نظام های ادرا� انجام می گ�ی

تلقی عمومی این است که این ابژه ها واقعی ترین و ’از پیش معلوم‘ ترین اند، شاید ازاین رو 

که این ابژه هایِ مفهومی دارای ابژه  های ادراِ� متناظر هستند.

شاید بتوان صخره را نمونه ای مثالی از یک ابژۀ واقعی در نظر آورد )برای نمونه ای�ن یف 

1991(. چرا؟ شاید به این دلیل که صخره قابل دیده شدن، لمس شدن و یا قابل احسان شدن 

ی  ن یا بررسی شدن است. متوجه هستید که در گزارۀ بالا از ما خواسته شده به چه چ�ی

اعتماد  کنیم؟ به شیوه های ادراک. واقعی بودنِ صخره )که دراینجا مورد ادعاست( به طور 

مستقیم به ادراک ما وابسته است.  حال اجازه دهید مفهوم ’یک صخره]a rock[‘ را کمی 

ن دو واژه ای که در زبان انگلی� برای تشخیص این مفهوم به  دقیق تر بررسی کنیم. از ب�ی

 ]a[ ن حرف نکره کار می رود، یک ’صخره‘ نه به یک ابژه، بلکه به یک مقوله اشاره دارد و هم�ی

ی که باید به آن فکر کرد به ما معر�ن می کند. عبارت یک  ن ’یک‘ است که ابژه را به عنوان چ�ی

صخره2 را می توان به شکل ’ابژه ای متعلق به مقولۀ صخره ها‘ بازنوی� کرد. بخش اول این 

‘ و  ن نوشته، همان حرف تعریفِ نکرۀ ناقابل، چندان هم ناقابل نیست )این حرف ’یک چ�ی

ن یکپارچه و مجزا( مع�ن می دهد، حال آنکه بخش دوم،  معمولاً به طور ضم�ن یک چ�ی

ِ ’متعلق به مقولۀ صخره ها‘ است. ی� از فواید این بازنوی� آشکارشدن 
’صخره‘ به مع�ن

این نکته است که انتساب به مقولۀ ’صخره ها‘ مرحله ای اساسی برای شناساندنِ مفهوم 

’یک صخره‘ است. این انتساب هم ادرا�  است و هم مفهومی.

بنابراین اگر این سؤال مطرح شود که چگونه با دیدن یک صخره می فهمیم که این ’یک 

صخره‘ است؟ خواهیم دید که در اینجا دو عملیات ادرا� با هم در جریان است که 

هر یک تأث�ی مستقیمی بر اظهاراتِ زبا�ن دارد: الف( جداسازیِ ابژه یا ادراک مرزها�ی 

که آن ابژه را از سایر امور واقعی متمایز می کند؛ و ب( انتساب آن به ی� از مقولات. 

ن درست مثل سایر ابژه ها متعلق به یک نوعِ  دومی حامل این فرض است که این ابژه ن�ی

خاص و شناخته شده است اما سؤال اینجاست که کدام ’نوع خاص‘؟ این سؤال بسیار 

حائز اهمیت است چرا که بنا بر مشاهدات، افرادِ مختلف، خصوصاً افرادی که وابسته 

به فرهنگ های متفاوت هستند، هریک به شیوۀ خود این انتساب را انجام می دهند.

ِ زبان انگلی� )برخلاف گونۀ  ’تمام مقولات در ذهن ما جای دارند‘. در گونۀ آمریکا�ی

اندازه صخره   به  باشد؛ خواه   اندازه ای داشته  (، یک صخره می تواند هر  بریتانیا�ی

 درکفش )در گونۀ بریتانیا�ی صخره تنها اندازه های 
گ

جبل طارق و خواه به اندازۀ ری�

بزرگ را شامل می شود و به کوچک ها سنگ گفته می شود(.

2. a rock          



)صخره(م  ما  آنچه  برای  کالیفرنیا(  یوتو-آزتِ�  زبانهای  از  )ی�  موناسیش  زبان  در 

می نامیم دو مقولۀ متفاوت وجود دارد که ی� همان ریگ های صیقل یافتۀ کف 

ن و سخت. اما  رودخانه است و دیگری صخره های تراش نخورده با گوشه های ت�ی

این مقولات  از  اندازه در هیچکدام  آمریکا�ی می بینیم،  گونه  آنچه در  به  شبیه 

ابژه ای  صخره  یک  که  گفت  می توان  خلاصه  طور  به  نیست.  ن کننده  تعی�ی

مفهومی(   نه  )و  ادرا�  ابژه ای  لذا  و  است  مقوله بندی شده  و  بخش بندی شده 

نیست. معلوم‘  پیش  ’از  واقعی  ابژه های  همچون  شفاف تر  عبارت  به  است. 

با وجود این، ابژۀ مفهومیِ )یک صخره(م در مقایسه با اک�ش ابژه ها پیوند قوی تری 

ن دلیل است که  با واقعیت دارد، یا شاید هم درست به اندازه بقیه؛ و به هم�ی

قطب  دو  میان  پیوستارِ  بر  که  چرا  نامید  واقعی  ابژه ای  را  صخره  یک  می توان 

واقعیت و وهم به قطب واقعیت نزدیک تر است. به هر روی، اگر آن را الف(

 ، ن یکپارچه و ب(متعلق به مقوله ای مفهومی و پذیرفته شده مبت�ن بر تجارب پیش�ی

ک بسیاری با اشیای گذشته دارد فرض کنیم، به آن معناست   های مش�ت
گ

که ویژ�

ِ نسبت  آن با واقعیت می افزاییم. 
گ

که اطلاعات ادرا� و مفهومی خود را به چگون�

ن به طور ضم�ن القا می شود -کیفی�ت  علاوه  بر این یک مشخصۀ مفهومیِ سوم ن�ی

اینجا بخش بندی شده و مقوله بندی شده  )که در  ابژه  پایدار که موجب می گردد 

است( با گذشت زمان کماکان همسان با ’خودش]itself[‘ درک شود )توجه کنید 

که چگونه فرضیۀ همسان بودن توسط ضم�ی ’خودش‘ نمود می یابد(.

ن فرض ماندگاریِ صخره ها در طول زمان، ممکن است در  فرض کران مندی1 و ن�ی

واقعی  یا اصلا( غ�ی از یک تکه سنگ محکمِ است چندان )و  مواردی که سخن 

مالش  از  پس  راح�ت  به  که   
گ

ماسه سنگ چطور؟ سن� درمورد  اما  نیاید.  نظر  به 

جداشدۀ  تقریباً  اجزای  درمورد  می شود؟  جدا  آن  از  اجزایش  تراش خوردن  یا 

آن  از سطح  ن  فروریخ�ت درحال  تازه  که  اجزا�ئ  آن چطور؟  با�ت مانده روی سطح 

؟ آن  یا ماسه سنگ هستند یا خ�ی آیا آنها هم بخ�ش از آن تکه  هستند چطور؟ 

مولکولهای آب )مگر آن که سنگ برای مدت زیادی در محیطی کاملاً خشک باشد( 

که در میان این ماسه سنگ هستند چه؟ آیا آنها هم بخ�ش از سنگ هستند یا 

؟ صخرۀ ترک خورده چطور؟ آیا هوا�ی که در میان این ترک در جریان است  خ�ی

؟ یا خ�ی بخ�ش از آن محسوب می شود 

ن مرزها�ی نسبتاً مشخص جا�ی نزدیک به  صخره های محکم و نسبتاً یکپارچه با داش�ت

انتهای پیوستارِ کران مندی قرار دارند )ازاین رو شاید نمونه های فریب دهنده ای باشند( 

‘ها�ی که ما ابژه می پنداریم تا این حد مشخص و مرزبندی شده نیستند. ن اک�ش ’چ�ی

ید، اک�ش ما آنان را واقعی می پنداریم )و شاهد ما  برای نمونه آدم ها را در نظر بگ�ی

ن بدن آدمهاست( اما بدن آدم ها به طور پیوسته از طریق ریه ها، پوست، دهان  ن�ی

امون است پس با این حساب مرز میان بدن و  و ... درحال تبادل مواد با محیط پ�ی

محیط دقیقا کجاست؟ پوست؟ دربارۀ موها چطور فکر می کنید که از میان پوست 

ون رشد می کنند؟ در مورد هوای مجاور با پوست چه فکر می کنید که  به سمت ب�ی

ی دارد؟ هوای درون دهان چطور؟ هوا�ی  نسبت به هوای دورتر از بدن دمای بیش�ت

ن است چه؟ هوا�ی  ون رف�ت ن مواقعی مانند تکلم درحال ب�ی که درون دهان است و ح�ی

که درون ریه و در حال خروج است چطور؟ آن لایه ها�ی از پوست که به هنگام 

1.  boundedness         

ء سخت کنده می شود چه؟ غذا�ی  ساییده شدن شدید به یک سیش

که درحال هضم شدن است چه؟ افزون بر این از کجا می دانید 

ِ ده سال پیش 
ِ امروز همان لوچیانو پاوارو�ت

که لوچیانو پاوارو�ت

یِ� بدن، چون بخش زیادی از  ن است؟ نگویید از روی شکل ف�ی

آن با گذشت ده سال کاملا عوض شده است.

با همه این حرفها ما کماکان اطمینان داریم که صخره همان 

امروزی است.  ِ دیروز هم همان فرد 
پاوارو�ت صخره است و 

‘ به تفکر می پردازیم که همانا نظام  چرا؟ چون 1( ما در ’جها�ن

می کنیم  ن فرض  ناخودآگاه چن�ی به طور  ما   )2 ماست؛  ادراِ� 

مفهومی  ما  و3(  واقعیت اند؛  از  بازتا�ب  ما   ِ
ذه�ن مفاهیم  که 

درون  مفهومی  وق�ت  داریم.  (م  پاوارو�ت )لوچیانو  عنوان  با 

د  ِ یک فرد به طور فعال مورد استفاده قرار گ�ی
نظام شناخ�ت

ایجاد  موجب  باشد،  ادرا�  ابژۀ  یک  به  مت�  وق�ت  خصوصاً 

ن  نوعی نگرش تازه نسبت به واقعیت می شود. نظام ادراِ� ما ن�ی

ِ خود موجب می شود به این باور برسیم  بر مبنای اصول اجرا�ی

که میان ابژه های ادرا� و ابژه های واقعی فر�ت وجود ندارد.

برخی  اینکه  درمورد  تازه(  نگرش های  همان  )یا  ما  احساسات 

’ابژه ها‘ واقعی اند، ناسیش از نظام مفهومی و ادرا� ماست؛ و 

در بدیهی ترین موارد ناسیش از این واقعیت که تمام مفاهیمِ 

ادرا�  نظام  در  ی  نظ�ی دارای  مستقیم  طور  به  چنی�ن  این  

ن  چن�ی ن  ن�ی (م  پاوارو�ت )لوچیانو  چون  نمونه ها�ی  در  هستند. 

های نسبتاً  ن رابطه ای برقرار است. نه تنها در مقابل بسیاری چ�ی

بلکه  می رود،  کار  به  مفهوم  یک  تنها  واقع  جهانِ  مجزای  غ�ی

طور  به  اگر  )ح�ت  دارد  وجود  ن  ن�ی ادرا�  ابژۀ  نام  به  ی  ن چ�ی

مستقیم و از طریق تلویزیون یا گرامافون درک شود( تأث�ی  غ�ی

نظام ادرا� بسیار قابل توجه است. چرا که بخش اعظمی از 

آگاهانه ای شکل  تلاش  ین  کوچک�ت بدون  ادرا�  نظام  ساختارِ 

ماه های  به  مربوط  که  آنجا  از  آگاهانه  تلاش  این  یا  و  گرفته 

آغازین تولد می شود، مدتهاست از یاد ما رفته است. ازاین رو 

پرداختۀ  و  ساخته  چون  ساختارها  این  که  می پنداریم  ن  چن�ی

نتیجۀ  در  دارند.  واقعیت  با  مستقیمی  ربط  پس  نیستند  ما 

ابژۀ  یک  عنون  به  زبان  تلقی  افراد  از  بسیاری  استدلال  این 

ی�  ن واقعی را احمقانه می دانند. وق�ت نوبت به ابژه های ف�ی غ�ی

د. ی مورد تمسخر قرار می گ�ی می رسد این تلقی با شدت بیش�ت

است  مرتبط  واقعی بودن  غ�ی پیوستار  با  که  دیگری  پیوستار 

را  مفهومی  ابژۀ  یک  اعی بودن.  ن ان�ت پیوستار  از  است  عبارت 

مستقیمی با واقعیت داشته باشد، شاید بتوان  اگر ارتباط غ�ی

واقعی  غ�ی را  آن  نمی شود  اما  کرد  فرض  اعی  ن ان�ت کمابیش 

صخره(م  )یک  مفهوم  که  گفت  می توان  ازاین رو  دانست. 

این  )زیرا  است  ’انضمامی‘  قطب  به  نزدیک  پیوستار  روی  بر 
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(م  پاوارو�ت )لوچیانو  مفهوم  برد(.  نام  توان  می  که  هستند 

ن  باشد و )چنانکه هم�ی اعی  ن ان�ت شاید کم�ت انضمامی و بیش�ت 

مختلف  یِ�  ن ف�ی بدن های  از  مجموعه ای  شامل  است(  گونه 

باشد که هیچکدام شان مرز مشخصی با یکدیگر ندارند )البته 

نوع  افرادِ   ِ
نظام شناخ�ت دارند(. مفهومِ  مبنای واقعی  حتما 

این دلیل که در  به  اعی تر است، آن هم  ن ان�ت تا حدودی  ب�ش 

ارتباط  در  واقعیت  با  که  مشخصی  ادراِ�  ابژۀ  حال�ت  هیچ 

که  (م  پاوارو�ت )لوچیانو  عکسِ  درست  ندارد؛  باشد  مستقیم 

از  قسم�ت  تنها  چند  )هر  کرد  درک  مستقیماً  را  آن  توان  می 

آن را، چون هرچه باشد درک تمامیت آن امکان پذیر نیست(.

ابژه های  که  است  این  کنیم  تأکید  برآن  باید  که  مهمی  نکته 

زیرا،  نیستند  تباین  در  یکدیگر  با  واقعی  ابژه های  و  مفهومی 

ابژه های واقعی می توانند ابژه های مفهومی را به همراه داشته 

ابژۀ  یک  آیا  که  آنجاست  دو  این  تفاوت  بالعکس.  و  باشند 

به  ویا  ؛  خ�ی یا  دارد  اشاره  واقعیت  از  عناصری  به  مفهومی 

دارد.  درخود  را  واقعی  عناصر  مقدار  چه  به�ت  عبارت 

3ـ مسائل مورد بررسی در علوم دیگر �
در ادامۀ بررسِی تمایز سوسور میان موضوع مورد بررسی علوم 

از زبان شناسی اجازه دهید به چند نمونه از مسائل  دیگر غ�ی 

دازیم. در این علوم قرار بر این  مطرح شده در دیگر علوم ب�پ

است که مسائل مورد بررسی ’از پیش معلوم‘ باشند. اجازه دهید 

به عنوان نمونه در زمینه پزش� بیماری آلزایمر و در زمینۀ علوم 

یم که ای�ن یف )1991(  یک و نجوم سیارۀ نپتون را در نظر بگ�ی ن ف�ی

از آنها به عنوان مسائل ’از پیش معلوم‘ یاد کرده و ادعا شده که 

ه( واقعی هستند  بر عکس زبان )و واج ها و مقولۀ اسم ها و غ�ی

معیارها�ی  که  می بینیم  ن  ن�ی اینجا  در  اما   .)37 :1991 )ای�ن یف، 

درواقع  طرح اند.  قابل  طبقه بندی  قابلیت  و  کران مندی  چون 

عصب شناسان برای طبقه بندی بیماری آلزایمر دست  به گریبان 

از سایر  آن  اول متمایز کردن  مشکلات فراوا�ن هستند. مشکل 

1 است، و مشکل دوم اینکه اگر به جای علائم  انواعِ فراموسیش

شناخته  هنوز  )که  بیماری  عامل  را  طبقه بندی  مبنای  بیماری 

دیگر  بسیاری عارضه های  یم ممکن است  بگ�ی نظر  نشده( در 

ن در این طبقه بندی وارد شوند. ازاین رو باید بیماری آلزایمر  ن�ی

اعی فرض کنیم چرا که مستقیماً قابل مشاهده   ن را موضوعی ان�ت

اعی بودن، در کنار مفاهیمی چون  ن نیست و بر روی پیوستار ان�ت

د.  (م قرار می گ�ی )نظام شناخ�ت

اعی تر است و دایرۀ وسیعی  ن مفهوم )بیماری(م ح�ت از این هم ان�ت

ن طور  ‘ و هم�ی ‘ و ’بیماری ذه�ن از عوارض از جمله ’عارضه قل�ب

1. dementia

د تا جا�ی  نارسا�ی ها�ی که گمان می رود ناسیش از میکروارگانیسم ها باشد، را در برمی گ�ی

اعی بودن دست  کمی از مفهوم )یک زبان(م ندارد.  ن که می توان گفت به لحاظ ان�ت

با وجود این می بینیم که در رشتۀ پزش� از این مفهوم به کرات استفاده می شود.

(م کمی انضمامی تر  در مورد سیارۀ نپتون آنچه می دانیم شاید از )لوچیانو پاوارو�ت

باشد اما نسبت به آن صخرۀ جدا افتاده ای که در بالا ذکرش بود کم�ت انضمامی  

که  است  ابژه ای  امروز همان  نپتونِ  که  با قطعیت گفت  است. چطور می توان 

ن واژه مورد ارجاع  صد سال پیش یا اصلا ده  سال پیش پیش با به کار بردن هم�ی

که  کنیم  برقرار   
گ

پیوست� یا  ارتباط  یک  ناخودآگاه  به طور  شاید  می گرفت.  قرار 

بر  مبت�ن  صرفاً  که  است  ذه�ن   کن�ش  این  بدانیم.  ی�  را  دو  این  شود  باعث 

ندارد.  وجود  همی  به  شبیه  کاملاً  یِ�  ن ف�ی ابژۀ  دو  هیچ  است.  ی�  ن ف�ی واقعیت 

شهاب سنگ ها و سایر اجرام میان سیاره ای مدام در حال برخورد با سیاره ها و 

اج با آنها هستند. سیاره ها به طور مداوم در حال دریافت انواع تشعشعات  ن ام�ت

ِ آنها با توجه به محورهای 
از سوی خورشید و ستاره ها هستند. موقعیت مکا�ن

تداخل  است.  تغی�ی  حال  در  لحظه  هر  سیارات  سایر  ن  ن�ی و  مدارها  چرخ�ش ، 

به  نسبت  آنها  موقعیت  و  فاصله  برحسب  سیارات  سایر  با  آنها  جاذبۀ  وی  ن�ی

با  امسال  نپتونِ  سیاره  کردنِ  فرض  ی�  خلاصه،  طور  به  است.  متغ�ی  یکدیگر 

نپتونِ پارسال یا هرسال دیگر یک فرضیۀ ساده انگارانه است که به طور ناخودآگاه 

و از سوی نظام ادراِ� ما تقویت می شود. مسئلۀ بعدی مرزی است که به دور 

امونش جدا می سازد.  نپتون کشیده شده و آن را به عنوان یک ابژه از محیط پ�ی

این مرز دقیقاً کجاست؟ آیا بر روی سطح جامد و سختِ سیاره جای دارد؟ البته 

ون گذاشته می شد. آیا این  که نه زیرا در این صورت قسمت مایع و گازیِ سیاره ب�ی

ِ بخش گازی قرار دارد؟ این هم قابل قبول نیست چون هرچه 
و�ن مرز در لایۀ ب�ی

شما بیش�ت از سطح سیاره دورتر شوید لایۀ گازی رقیق تر می شود و مرز قطعی 

 باید گفت 
گ

نمی توان برای آن متصور بود. البته در ادامۀ بحث مربوط به پیوست�

ن نسبت به بخش سخت موقعیت ثاب�ت ندارد و  که بخش بخارشکل/ ابرمانند ن�ی

پیوسته در حال جابه جا�ی است. ازاین رو به دشواری می توان سیاره نپتون را یک 

ابژه به حساب آورد. آنچه موجب می شود تا این سیاره نزد افرادِ مشاهده گر ابژه 

ی� ای است که ما آن را  ن ن پدیدۀ ف�ی تلقی شود، نظام های شناخ�ت این افراد و ن�ی

با کمی تسامح زیر عنوان )نپتون(م می بریم.

علاوه بر این، در خصوص مورد اخ�ی یع�ن سیارۀ نپتون ح�ت نمی توان ادعا کرد 

مدد  به  )آن هم  را  آن  از  بخ�ش  تنها  زیرا  ادرا� طرف هستیم  ابژۀ  یک  با  که 

می شود  دیده  آنچه  ن  ن�ی تلسکوپ  مدد  به  ح�ت  نمود.  درک  می توان  ویژه(  ابزار 

تنها بازتاب نور خورشید است که از آنچه ما با عنوان ’سطح‘ سیارۀ نپتون تعب�ی 

می کنیم ساطع می شود. ی� از نظریه ها حا� از این است که این بازتاب مربوط 

به سیاره ای است که در واقع می توان آن را با سیارۀ دیگری که گمان می رود دلیل 

اصلِی آن بازتاب نور باشد )بازتا�ب از نور خورشید که با طی بیش از یک میلیارد 

ن اینکه ما ح�ت نمی توانیم  کیلوم�ت فاصلۀ فضا�ی به ما می رسد( ی� دانست؛ ون�ی

باید  بدانیم دقیقاً  از نظریات  به لطف ی�  آنکه  نور را دریافت کنیم مگر  این 

ن به طور  تلسکوپ را کجا قرار داده و به کدام طرف بچرخانیم. این نظریه ن�ی
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در ادامۀ بررسِی تمایز سوسور میان موضوع مورد بررسی علوم 

از زبان شناسی اجازه دهید به چند نمونه از مسائل  دیگر غ�ی 

دازیم. در این علوم قرار بر این  مطرح شده در دیگر علوم ب�پ

است که مسائل مورد بررسی ’از پیش معلوم‘ باشند. اجازه دهید 

به عنوان نمونه در زمینه پزش� بیماری آلزایمر و در زمینۀ علوم 

یم که ای�ن یف )1991(  یک و نجوم سیارۀ نپتون را در نظر بگ�ی ن ف�ی

از آنها به عنوان مسائل ’از پیش معلوم‘ یاد کرده و ادعا شده که 

ه( واقعی هستند  بر عکس زبان )و واج ها و مقولۀ اسم ها و غ�ی

معیارها�ی  که  می بینیم  ن  ن�ی اینجا  در  اما   .)37 :1991 )ای�ن یف، 

درواقع  طرح اند.  قابل  طبقه بندی  قابلیت  و  کران مندی  چون 

عصب شناسان برای طبقه بندی بیماری آلزایمر دست  به گریبان 

از سایر  آن  اول متمایز کردن  مشکلات فراوا�ن هستند. مشکل 

1 است، و مشکل دوم اینکه اگر به جای علائم  انواعِ فراموسیش

شناخته  هنوز  )که  بیماری  عامل  را  طبقه بندی  مبنای  بیماری 

دیگر  بسیاری عارضه های  یم ممکن است  بگ�ی نظر  نشده( در 

ن در این طبقه بندی وارد شوند. ازاین رو باید بیماری آلزایمر  ن�ی

اعی فرض کنیم چرا که مستقیماً قابل مشاهده   ن را موضوعی ان�ت

اعی بودن، در کنار مفاهیمی چون  ن نیست و بر روی پیوستار ان�ت

د.  (م قرار می گ�ی )نظام شناخ�ت

اعی تر است و دایرۀ وسیعی  ن مفهوم )بیماری(م ح�ت از این هم ان�ت

ن طور  ‘ و هم�ی ‘ و ’بیماری ذه�ن از عوارض از جمله ’عارضه قل�ب

1. dementia

د تا جا�ی  نارسا�ی ها�ی که گمان می رود ناسیش از میکروارگانیسم ها باشد، را در برمی گ�ی

اعی بودن دست  کمی از مفهوم )یک زبان(م ندارد.  ن که می توان گفت به لحاظ ان�ت

با وجود این می بینیم که در رشتۀ پزش� از این مفهوم به کرات استفاده می شود.

(م کمی انضمامی تر  در مورد سیارۀ نپتون آنچه می دانیم شاید از )لوچیانو پاوارو�ت

باشد اما نسبت به آن صخرۀ جدا افتاده ای که در بالا ذکرش بود کم�ت انضمامی  

که  است  ابژه ای  امروز همان  نپتونِ  که  با قطعیت گفت  است. چطور می توان 

ن واژه مورد ارجاع  صد سال پیش یا اصلا ده  سال پیش پیش با به کار بردن هم�ی

که  کنیم  برقرار   
گ

پیوست� یا  ارتباط  یک  ناخودآگاه  به طور  شاید  می گرفت.  قرار 

بر  مبت�ن  صرفاً  که  است  ذه�ن   کن�ش  این  بدانیم.  ی�  را  دو  این  شود  باعث 

ندارد.  وجود  همی  به  شبیه  کاملاً  یِ�  ن ف�ی ابژۀ  دو  هیچ  است.  ی�  ن ف�ی واقعیت 

شهاب سنگ ها و سایر اجرام میان سیاره ای مدام در حال برخورد با سیاره ها و 

اج با آنها هستند. سیاره ها به طور مداوم در حال دریافت انواع تشعشعات  ن ام�ت

ِ آنها با توجه به محورهای 
از سوی خورشید و ستاره ها هستند. موقعیت مکا�ن

تداخل  است.  تغی�ی  حال  در  لحظه  هر  سیارات  سایر  ن  ن�ی و  مدارها  چرخ�ش ، 

به  نسبت  آنها  موقعیت  و  فاصله  برحسب  سیارات  سایر  با  آنها  جاذبۀ  وی  ن�ی

با  امسال  نپتونِ  سیاره  کردنِ  فرض  ی�  خلاصه،  طور  به  است.  متغ�ی  یکدیگر 

نپتونِ پارسال یا هرسال دیگر یک فرضیۀ ساده انگارانه است که به طور ناخودآگاه 

و از سوی نظام ادراِ� ما تقویت می شود. مسئلۀ بعدی مرزی است که به دور 

امونش جدا می سازد.  نپتون کشیده شده و آن را به عنوان یک ابژه از محیط پ�ی

این مرز دقیقاً کجاست؟ آیا بر روی سطح جامد و سختِ سیاره جای دارد؟ البته 

ون گذاشته می شد. آیا این  که نه زیرا در این صورت قسمت مایع و گازیِ سیاره ب�ی

ِ بخش گازی قرار دارد؟ این هم قابل قبول نیست چون هرچه 
و�ن مرز در لایۀ ب�ی

شما بیش�ت از سطح سیاره دورتر شوید لایۀ گازی رقیق تر می شود و مرز قطعی 

 باید گفت 
گ

نمی توان برای آن متصور بود. البته در ادامۀ بحث مربوط به پیوست�

ن نسبت به بخش سخت موقعیت ثاب�ت ندارد و  که بخش بخارشکل/ ابرمانند ن�ی

پیوسته در حال جابه جا�ی است. ازاین رو به دشواری می توان سیاره نپتون را یک 

ابژه به حساب آورد. آنچه موجب می شود تا این سیاره نزد افرادِ مشاهده گر ابژه 

ی� ای است که ما آن را  ن ن پدیدۀ ف�ی تلقی شود، نظام های شناخ�ت این افراد و ن�ی

با کمی تسامح زیر عنوان )نپتون(م می بریم.

علاوه بر این، در خصوص مورد اخ�ی یع�ن سیارۀ نپتون ح�ت نمی توان ادعا کرد 

مدد  به  )آن هم  را  آن  از  بخ�ش  تنها  زیرا  ادرا� طرف هستیم  ابژۀ  یک  با  که 

می شود  دیده  آنچه  ن  ن�ی تلسکوپ  مدد  به  ح�ت  نمود.  درک  می توان  ویژه(  ابزار 

تنها بازتاب نور خورشید است که از آنچه ما با عنوان ’سطح‘ سیارۀ نپتون تعب�ی 

می کنیم ساطع می شود. ی� از نظریه ها حا� از این است که این بازتاب مربوط 

به سیاره ای است که در واقع می توان آن را با سیارۀ دیگری که گمان می رود دلیل 

اصلِی آن بازتاب نور باشد )بازتا�ب از نور خورشید که با طی بیش از یک میلیارد 

ن اینکه ما ح�ت نمی توانیم  کیلوم�ت فاصلۀ فضا�ی به ما می رسد( ی� دانست؛ ون�ی

باید  بدانیم دقیقاً  از نظریات  به لطف ی�  آنکه  نور را دریافت کنیم مگر  این 

ن به طور  تلسکوپ را کجا قرار داده و به کدام طرف بچرخانیم. این نظریه ن�ی
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مشابهی به ما می گوید ’سطحی‘ که نور خورشید را بازتاب می دهد درواقع سطح 

یک سیاره است که می توان آن را با سیاره ای ی� دانست که در مقام نظریه عامل 

سیارۀ  که  دیدیم  پس  است.  مختلف  مکان های  و  زمان  در  نورخورشید  بازتابِ 

ن  ن مدیون  به کار بس�ت نپتون ابژه ای ’از پیش معلوم‘ نیست و ح�ت وجود آن ن�ی

نظریه ای برای محاسبۀ مدار اورانوس است. 

ازاین رو به نظر می رسد این تصور که جهان متشکل از ابژه های ازپیش معلوم است، 

بیش�ت نشان  دهندۀ طرز تفکر ما نسبت به جهان باشد، و نه نشان دهندۀ ماهیت 

واقعیِ جهان. ازاین رو می توان گفت این تصور که جهان متشکل از ’ابژه های از پیش 

معلوم‘ است، ریشه در واقعیت ندارد. به قول ب. ل. وورف1 ابژه های ’از پیش 

ِ کالیدوسکوپ‘ هستند )1956: 213(. معلوم‘ بیش�ت شبیه ’تصاویر متغ�ی

ن  چن�ی او  و  گرفته  قرار  بحث  مورد  ن  ن�ی فیلسوف  کاب2  جان  توسط  موضوع  این 

ی می کند که به نظر می رسد سهم عمده ای از آنچه طی سدۀ اخ�ی ]در  نتیجه گ�ی

فلسفه[ در جریان است مانع از آن است تا جهان را متشکل از واحدهای بنیادین 

ببینیم. )کاب و دیگران، 1982(.

این دیدگاه که جهان  این مسئله اعلام می کند  بر  با تعمق بیش�ت  ادامه  وی در 

متشکل از ابژه های ثابت3 است احتمالاً از زمان یونان باستان وارد سپهر اندیشۀ 

اروپا�ی شده است )همان: 12(. وی در ادامه بیان می کند که این شیوۀ تفکر در 

آنچه ما علم نوین می نامیم غلبه دارد و می افزاید )همان، 13(:

یم اما در سده های 17ام، 18ام و 19ام،   شاید هم اکنون در مرحلۀ دیگری به  � ب�ب

که هنوز منبع کتابهای درسِی امروز در تمامی رشته های علمی هستند، ]دیدگاهی که 

جهان را متشکل از ابژه ها می دید[ هنوز هم پیش فرض اصلی است... .

در این دیدگاه ابناء ب�ش و ابژه  ها در قالب ماده4 دیده  می شوند...

ن  ن دیدگاهی نیست ... به لحاظ مفهومی ن�ی یک نوین امروزه دیگر دنباله رو چن�ی ن ف�ی

ن بین�ش هستند ... . یک مغایر با چن�ی ن بسیاری از داده های علم ف�ی

الگوی نظریِ ذرات و الگوی امواج، که هر دو برخاسته از یک بینش ماده گرایانه 

یک توفیقی نیافتند ...  ن و اساساً غ�ی نسبیت گرایانه هستند، هیچ  یک در علم ف�ی

در نظریۀ نسبیت ح�ت در مورد مکان هم نمی توان با قطعیت سخن گفت ... .

ن وجود نداشته باشد و اگر هستان5 ها�ی که با  اگر واقعاً مکان قطعی و ثابت ن�ی

یکدیگر در ارتباطند خود از یک ماده یا اتم ساخته نشده  باشند پس واقعاً چه 

هستند؟ در تحلیل وایتهد6 گفته می شود که هر هستان ترکی�ب از روابط است. 

ی نیست که طی گذر زمان ثابت و یکسان  ن در اینجا منظور ما از هستان دیگر چ�ی

با�ت بماند، بلکه منظور یک رخداد یا واقعه است. وایتهد از اصطلاح ’موقعیت‘7 

از هستان های  متشکل  آنکه  در عوض  است جهان  معتقد  او  می کند:  استفاده 

ورت شکل  ورت8 هاست و هر ص�ی ثابت و �ب تغی�ی باشد متشکل از وقایع و ص�ی

ی در جهان است. ن اتحادیافته ای از مجموعۀ روابط با هرچ�ی

ن شده  است  به طور خلاصه، این گزاره که جهان متشکل از ابژه های از پیش تعی�ی

از  این، ما می توانیم درجات متفاو�ت  با وجود  در واقع گزاره ای موهوم است. 

اوهام را متمایز کنیم. ولی اگر متوجه این نکته شویم که تفاوت آنها نه در جنس 

1. Benjamin Lee Whorf

2. John Cobb
3. منظور از عبارت enduring objects ابژه های مقاوم و پایدار در برابر گذر زمان است.

4. Substanceیا جوهر   
5. entity

6. A. N. Whitehead
7. occasion
8. happening

که علوم  ’آنگاه می توانیم مدعی شویم  بلکه در درجه است 

ی� با ابژه های از پیش معلوم �وکار دارند اما  ن زیس�ت و ف�ی

؟‘ زبان شناسی خ�ی

۴ـ ابژه های آزموده شده و ابژه های نظری �
ابژۀ مطالعه تمایز قائل  در گام بعدی می توان میان دو نوع 

قرار  آزمایش  مورد  ن  محقق�ی توسط  که  ابژه ها�ی  نخست  شد: 

در  پژوهشگران  که  نظری ای  برساخته های  دوم  و  ند  می گ�ی

اجازه  می رسند.  آنها  به  یافته ها  ن  تبی�ی برای  کاوش خود  مس�ی 

دهید این دو را زیر عناوین ’ابژه های آزموده‘ و ’ابژه های نظری‘ 

ابژۀ  ی� سنگ ها نوعی  ن از یکدیگر متمایز کنیم. در علوم ف�ی

آزموده محسوب می شوند. اما سهم زیادی از ابژه ها در علوم 

ی� بیش�ت به قطب نظریِ این پیوستار نزدیک اند:  ن زیس�ت و ف�ی

جدول  کوارک ها،   ، و�ن الک�ت غشاهای  اتم ها،  مثل  نها�ی  چ�ی

شاید  ازاین رو  ه.  غ�ی و  طبیعی  انتخاب  شیمی،  عناصر  تناو�ب 

در  مطالعه  مورد  ابژه های  بگوییم  که  نباشد  صحیح  چندان 

در  هستند.  آزموده  ابژه ها�ی  بالا  تعریف  طبق  علوم  سایر 

بررسی  مورد  ابژه های  دیگری  علم  هر  مانند  ن  ن�ی زبان شناسی 

ام  شامل ابژه های آزموده و نظری می شوند. ازاین رو ضمن اح�ت

و  نظرش  مورد  زبان شناسی  میان  پیشنهادیِ سوسور  تمایز   به 

ندارد. واقعیت سازگاری  با  تفاوت  این  علوم،  سایر 
باید اذعان داشت که تمامی علوم، ازجمله زبان شناسی، هر 

دونوع ابژۀ مذکور را در خود دارند. در تمام رشته های علمی 

معلوم‘  پیش  ’از  صورت  به  که  هستند  آزموده  ابژه های  این 

ن در تمام علوم این ابژه های نظری  فرض گرفته  می شوند و ن�ی

هستند که برساخته و نه ’از پیش معلوم‘ محسوب می شوند.

قط�ب  یا  دوگا�ن  تمایزی  نظری  و  آزموده  ابژه های  میان  تمایز 

صخرۀ  یک  مواجهیم.  پیوستار  یک  با  ن  ن�ی اینجا  در  نیست. 

پیوستار  نظری  قطب  به  را  ممکن  نزدی�  ین  بیش�ت سخت 

 ، پاوارو�ت لوچیانو  مثل  شخصی  مثلا   ، ن ن�ی اشخاص  دارد. 

تمام  اینکه  برای  اما  هستند  قطب  ن  هم�ی به  نزدیک  تقریباً 

از او را یکجا گردآوری کرده و از سایر  دریافت های گوناگون 

کنیم  جدا  لباس هایش(  )مثلا  دارد  خود  همراه  که  ها�ی  ن چ�ی

ی نیاز داریم )گرچه بیش�ت به طور  هنوز به نظریه های بیش�ت

نزدیک  طیف  این  میانۀ  به  بیش�ت  نپتون  سیارۀ  ناخودآگاه(. 

بر  مت�  زیادی  تاحدود  ما  نظر  در  او  بودنِ  ابژه  زیرا  است 

ن این حرف به مع�ن ایجاد تردید در واقعیت  نظریه است. گف�ت

درس�ت  نظریۀ  بسیار  نپتون  نظریۀ  زیرا  نیست،  آن  وجودیِ 

دارد. وجود  آن  تأیید  در  بسیاری  شواهد  و  است 

گفتار  از  نمونه ها�ی  آزموده همانا  ابژه های  زبان شناسی  در رشتۀ 

9( هستند. این یک پیشنهاد نیست بلکه  و نوشتار )مظاهر زبا�ن

واقعی�ت ساده در تاریخ این رشته است. علمی که مبت�ن بر اینگونه 

ابژه هاست )ابژه های آزمودۀ دست اول و سایر موضوعات مرتبطی 

( با اشخاصی چون بوپ  مانند علائم دست در زبان اشارۀ آمریکا�ی

وع شد و امروز حدود دویست سال عمر دارد  و راسک و گریم �ش

)البته اگر رد آن را به نطق ویلیام جونز در سال 1786 برسانیم عمر 

9. linguistic expressions     

ن از  آن بیش�ت است(. امروزه جایگاه این علم و دستاوردهای مفید آن به حدی جدی است که هیچ  یک از منتقدان امروزینِ آن )نک ای�ن یف، 1996( قادر به کاس�ت

فت آن نیست. جایگاه مظاهر زبا�ن در میان دو قطب واقعیت و ناواقعیت تقریباً نزدیک به مثال صخره و ح�ت می توان گفت واقعی تر از آن است.  �عت پی�ش

ن مشخصه های تصدیق کننده ای در جهان واقعیت وجود دارد  برای برخی ابژه های ادرا� مورد اشارۀ آنان )در مورد گفتار، شنیداری و درمورد نوشتار، دیداری( ن�ی

ن مانند مثال صخرۀ سخت مشکلات مربوط به مرز و محدوده را ندارند  )البته تا حدی که ما قادر به تشخیص آن هستیم(. می توان ادعا کرد ابژه های فوق الذکر ن�ی

چراکه تشخیص نقاط آغاز و پایانِ پاره های گفتار و نوشتار راحت است.

از طر�ن خودِ مفهومِ زبان هم ابژه ای نظری است و مانند تکواژ، سازه های نحوی و سایر واحدهای زبا�ن ابژه ای آزموده محسوب نمی شود. ازاین رو 

یک کوانتوم و جدول تناو�ب عناصر در شیمی. پس  ن یک یا کوانتا در ف�ی ن واضح است که هیچ  یک ’ازپیش معلوم‘ نیستند، درست مثل کوارک ها در ف�ی

اگر ک� بگوید زبان شناسی با سایر علوم متفاوت است آن هم به این خاطر که در زبان شناسی زبان و نشانه ها موضوع یا ابژۀ مورد مطالعه هستند 

ن به این خاطر که زبان و نشانه ها ابژه ها�ی ’از پیش معلوم‘ نیستند درست به این می ماند که ک� ’سیب را با پرتقال مقایسه کند‘. و این اشتباهی  و ن�ی

است که هنگام مقایسۀ یک ابژۀ نظریِ زبانشناخ�ت با ابژۀ آزمودۀ متعلق به سایر علوم رخ می دهد.

۵ـ زبان شناسی به عنوان یک علم �
کسا�ن که مشتاق به اعلام این نظر هستند که زبان شناسی به اندازۀ سایر علومِ دقیق علمی نیست )برای نمونه ای�ن یف، 1996( شاید به�ت باشد در رأی 

خود تجدیدنظر کنند. برای نمونه بیایید با استفاده از مثال بیماری آلزایمر زبان شناسی را با علوم پزش� مقایسه کنیم. در این مثال می بینیم که ابژه های 

ازپیش معلوم، که ابژه ها�ی نسبتاً واقعی هستند، عبارتند از چند فرد مبتلا به بیماری ’ابژه های آزموده‘ و نه خودِ بیماریِ آلزایمر )که در واقع ابژه ای نظری 

ن گفتگو مورد آزمایش قرار می دهیم )ابژه ها�ی نسبتاً واقعی( و بر  است(. به طور مشابه، در زبان شناسی هم ما گفتار و نوشتار هر فرد و خود افراد را ح�ی

مبنای آنها به ابژه ها�ی نظری مانند نظام های زبا�ن و تکواژها و سازه های نحوی می رسیم ) که همچون بیماریِ آلزایمر ابژه ها�ی نظری هستند(.

علاوه  بر این می توان بحث کرد که جدا از برخی کجروی های گاه و بیگاه چون صدور قضاوت های فردی و ذه�ن در مورد دستوری بودن یا نبودنِ جملاتِ 

یک و  ن وی از روش های علمی ای همچون آن دسته از روش های موجود در علم ف�ی من درآوردی، تاریخ زبان شناسی در بخش اعظمی از دو قرن اخ�ی مشغولِ پ�ی

ِ ابژه های نظری استفاده کرده است. در ادامه مثالی دیگر را به منظور مقایسه خواهیم 
ن زیست شناسی بوده و از ابژه های آزمودۀ خود به عنوان مبنا�ی برای برساخ�ت

آورد که می تواند مفید واقع شود.

ن بود. در سال 1846 برپایۀ برخی مشاهدات دور از انتظار بر روی مدار اورانوس این نظریه  کشف سیارۀ نپتون در تاریخ علم رخدادی بسیار هیجان انگ�ی

قوت گرفت که به احتمال بسیار زیاد باید سیارۀ دیگری در همان اطراف وجود داشته باشد که آن موقع از نظرها پنهان بود. از پس مطالعات دقیق 

ِ آن سیارۀ نظری محاسبه شود و آنگاه پس از مشاهدۀ دقیق تأیید شد که  طبیعی این امکان به وجود آمد که موقعیتِ تقری�ب بر روی آن مشاهدات غ�ی

دقیقاً سیاره ای با همان مشخصات در آنجا حضور دارد.

ن یافت. باز هم باید به قرن نوزدهم برگردیم و این بار قهرمان داستان همان ک� است که  مثال بالا را می توان با شباهت زیاد در زبان شناسی ن�ی

 
گ

سال ها بعد در انجام مقایسۀ فوق الذکر دچار خطا شد و آن ک� نیست جز فردینان دو سوسور. وی در رساله1 )1879( )که نگارش آن را در 21 سال�

ات آوا�ی باید به وجود همخوانهای معی�ن قائل بود اما طبق  انجام داد( این فرضیه را طرح کرد که به لحاظ نظری و به منظور توضیح برخی تغی�ی

اسناد موجود از میان زبان های هندواروپا�ی هیچ شاهدی مب�ن بر وجود این همخوانها دیده نمی شد. چند دهه بعد پس از کشف متون زبان حِ�ت 

)در سال 1915( و رمزگشا�ی آنان کاشف به عمل آمد که زبان حِ�ت دو عدد از آن سه همخوانِ پیش بی�ن شده توسط سوسور را در نظام خود دارد.

6ـ سوسور واقعاً چه گفت؟ �

واقعی به نظر می رسد. ح�ت مقایسۀ بالا میان  ن جا متوقف کنم چون )یک زبان(م ح�ت به عنوان ابژه ای نظری بسیار غ�ی من قصد آن ندارم تا بحث را هم�ی

’سیب و پرتقال‘ هم تنها بخ�ش از اشتباه سوسور است. او بر این باور بود که تنها زبان ها موضوعات مورد بررسِی زبان شناسی مورد نظر او نیستند بلکه 

ح زیر است: ن به �ش ن جزو ابژه های مورد مطالعه هستند. اظهارات سوسور طبق ترجمۀ انگلیِ� وید باسک�ی ِ تعریف شده توسط او ن�ی
نشانه های زبا�ن

 علومِ دیگر با ابژه ها�ی از پیش  معلوم �وکار دارند که می توان آنها را از زوایای مختلف مورد بررسی قرار داد اما زبان شناسی این گونه نیست. ممکن 

ِ عی�ن به شمار آورد. اما بررسِی دقیق تر 
است ک� واژۀ ’nu‘ )برهنه( فرانسوی را تلفظ کند و یک ناظرِ �ب تجربه بخواهد این واژه را یک واحدِ زبا�ن

یم؛ درواقع با سه یا چهار  ن ’nudum‘ و... در نظر گ�ی ثابت می کند که ما بسته به اینکه این واژه را یک آوا، بیان یک اندیشه، معادلی برای واژۀ لات�ی

ن نیست  ِ کاملاً متفاوت مواجهیم. درواقع می بینیم که اینجا زاویه دید ماست که موضوع را مشخص می کند و نه برعکس. علاوه بر این، هیچ چ�ی
ن چ�ی

تا از قبل به ما بگوید تا در مطالعۀ موضوع مورد نظر، یک زاویۀدیدِ خاص بر سایر زوایا برتری دارد.

در توضیحی که در صفحات پیش رو خواهید خواند ممکن است به این نتیجه برسید که سوسور دارد ذهنیت خود را از زبان، به عنوان موضوع مورد مطالعه 

ن در پاراگرا�ن که بلافاصله بعد از آن آمد شاهد حساسی�ت نسبت به مسئلۀ نشانۀ  ن می نماید، اما در سخنا�ن که در بالا نقل شد و همچن�ی در زبان شناسی تبی�ی

زبان هستیم. سوسور اظهاراتِ گفتاریِ زبان را به عنوان موضوع بررسی در زبان شناسی محسوب نمی کند، اما اصرار دارد که در عوض نشانۀ زبا�ن ای را که 

‘‘ است اما او می افزاید  یولوژی�-روان شناخ�ت ن ن آن سازد. نشانه ای که طبق تعریف او در وهلۀ نخست: ’’یک واحد پیچیدۀ ف�ی خود تعریف می کند، جانش�ی

ن در نظر گرفت. ‘ آن را ن�ی که ’’با این حال این تعریف هنوز تصویر کاملی از نشانه ارائه نمی دهد‘‘ چرا که باید بعُد ’اجتماعی‘ و ’وضعیت همزما�ن و درزما�ن

ازاین رو به نظر می رسد سوسور موضوعات مورد بررسی اش را خود ’خلق‘ کرده که عبارتند از  زبان ها و نشانه های زبا�ن بدان گونه که خود آن ها را تعریف می کند 

Memoire sur le systeme primitife des voyelles dans les langues indo-europeennes)( 1. رساله ای در باب دستگاه آغازینِ واکه ها در زبانهای هندواروپا�ی



ن از  آن بیش�ت است(. امروزه جایگاه این علم و دستاوردهای مفید آن به حدی جدی است که هیچ  یک از منتقدان امروزینِ آن )نک ای�ن یف، 1996( قادر به کاس�ت

فت آن نیست. جایگاه مظاهر زبا�ن در میان دو قطب واقعیت و ناواقعیت تقریباً نزدیک به مثال صخره و ح�ت می توان گفت واقعی تر از آن است.  �عت پی�ش

ن مشخصه های تصدیق کننده ای در جهان واقعیت وجود دارد  برای برخی ابژه های ادرا� مورد اشارۀ آنان )در مورد گفتار، شنیداری و درمورد نوشتار، دیداری( ن�ی

ن مانند مثال صخرۀ سخت مشکلات مربوط به مرز و محدوده را ندارند  )البته تا حدی که ما قادر به تشخیص آن هستیم(. می توان ادعا کرد ابژه های فوق الذکر ن�ی

چراکه تشخیص نقاط آغاز و پایانِ پاره های گفتار و نوشتار راحت است.

از طر�ن خودِ مفهومِ زبان هم ابژه ای نظری است و مانند تکواژ، سازه های نحوی و سایر واحدهای زبا�ن ابژه ای آزموده محسوب نمی شود. ازاین رو 

یک کوانتوم و جدول تناو�ب عناصر در شیمی. پس  ن یک یا کوانتا در ف�ی ن واضح است که هیچ  یک ’ازپیش معلوم‘ نیستند، درست مثل کوارک ها در ف�ی

اگر ک� بگوید زبان شناسی با سایر علوم متفاوت است آن هم به این خاطر که در زبان شناسی زبان و نشانه ها موضوع یا ابژۀ مورد مطالعه هستند 

ن به این خاطر که زبان و نشانه ها ابژه ها�ی ’از پیش معلوم‘ نیستند درست به این می ماند که ک� ’سیب را با پرتقال مقایسه کند‘. و این اشتباهی  و ن�ی

است که هنگام مقایسۀ یک ابژۀ نظریِ زبانشناخ�ت با ابژۀ آزمودۀ متعلق به سایر علوم رخ می دهد.

۵ـ زبان شناسی به عنوان یک علم �
کسا�ن که مشتاق به اعلام این نظر هستند که زبان شناسی به اندازۀ سایر علومِ دقیق علمی نیست )برای نمونه ای�ن یف، 1996( شاید به�ت باشد در رأی 

خود تجدیدنظر کنند. برای نمونه بیایید با استفاده از مثال بیماری آلزایمر زبان شناسی را با علوم پزش� مقایسه کنیم. در این مثال می بینیم که ابژه های 

ازپیش معلوم، که ابژه ها�ی نسبتاً واقعی هستند، عبارتند از چند فرد مبتلا به بیماری ’ابژه های آزموده‘ و نه خودِ بیماریِ آلزایمر )که در واقع ابژه ای نظری 

ن گفتگو مورد آزمایش قرار می دهیم )ابژه ها�ی نسبتاً واقعی( و بر  است(. به طور مشابه، در زبان شناسی هم ما گفتار و نوشتار هر فرد و خود افراد را ح�ی

مبنای آنها به ابژه ها�ی نظری مانند نظام های زبا�ن و تکواژها و سازه های نحوی می رسیم ) که همچون بیماریِ آلزایمر ابژه ها�ی نظری هستند(.

علاوه  بر این می توان بحث کرد که جدا از برخی کجروی های گاه و بیگاه چون صدور قضاوت های فردی و ذه�ن در مورد دستوری بودن یا نبودنِ جملاتِ 

یک و  ن وی از روش های علمی ای همچون آن دسته از روش های موجود در علم ف�ی من درآوردی، تاریخ زبان شناسی در بخش اعظمی از دو قرن اخ�ی مشغولِ پ�ی

ِ ابژه های نظری استفاده کرده است. در ادامه مثالی دیگر را به منظور مقایسه خواهیم 
ن زیست شناسی بوده و از ابژه های آزمودۀ خود به عنوان مبنا�ی برای برساخ�ت

آورد که می تواند مفید واقع شود.

ن بود. در سال 1846 برپایۀ برخی مشاهدات دور از انتظار بر روی مدار اورانوس این نظریه  کشف سیارۀ نپتون در تاریخ علم رخدادی بسیار هیجان انگ�ی

قوت گرفت که به احتمال بسیار زیاد باید سیارۀ دیگری در همان اطراف وجود داشته باشد که آن موقع از نظرها پنهان بود. از پس مطالعات دقیق 

ِ آن سیارۀ نظری محاسبه شود و آنگاه پس از مشاهدۀ دقیق تأیید شد که  طبیعی این امکان به وجود آمد که موقعیتِ تقری�ب بر روی آن مشاهدات غ�ی

دقیقاً سیاره ای با همان مشخصات در آنجا حضور دارد.

ن یافت. باز هم باید به قرن نوزدهم برگردیم و این بار قهرمان داستان همان ک� است که  مثال بالا را می توان با شباهت زیاد در زبان شناسی ن�ی

 
گ

سال ها بعد در انجام مقایسۀ فوق الذکر دچار خطا شد و آن ک� نیست جز فردینان دو سوسور. وی در رساله1 )1879( )که نگارش آن را در 21 سال�

ات آوا�ی باید به وجود همخوانهای معی�ن قائل بود اما طبق  انجام داد( این فرضیه را طرح کرد که به لحاظ نظری و به منظور توضیح برخی تغی�ی

اسناد موجود از میان زبان های هندواروپا�ی هیچ شاهدی مب�ن بر وجود این همخوانها دیده نمی شد. چند دهه بعد پس از کشف متون زبان حِ�ت 

)در سال 1915( و رمزگشا�ی آنان کاشف به عمل آمد که زبان حِ�ت دو عدد از آن سه همخوانِ پیش بی�ن شده توسط سوسور را در نظام خود دارد.

6ـ سوسور واقعاً چه گفت؟ �

واقعی به نظر می رسد. ح�ت مقایسۀ بالا میان  ن جا متوقف کنم چون )یک زبان(م ح�ت به عنوان ابژه ای نظری بسیار غ�ی من قصد آن ندارم تا بحث را هم�ی

’سیب و پرتقال‘ هم تنها بخ�ش از اشتباه سوسور است. او بر این باور بود که تنها زبان ها موضوعات مورد بررسِی زبان شناسی مورد نظر او نیستند بلکه 

ح زیر است: ن به �ش ن جزو ابژه های مورد مطالعه هستند. اظهارات سوسور طبق ترجمۀ انگلیِ� وید باسک�ی ِ تعریف شده توسط او ن�ی
نشانه های زبا�ن

 علومِ دیگر با ابژه ها�ی از پیش  معلوم �وکار دارند که می توان آنها را از زوایای مختلف مورد بررسی قرار داد اما زبان شناسی این گونه نیست. ممکن 

ِ عی�ن به شمار آورد. اما بررسِی دقیق تر 
است ک� واژۀ ’nu‘ )برهنه( فرانسوی را تلفظ کند و یک ناظرِ �ب تجربه بخواهد این واژه را یک واحدِ زبا�ن

یم؛ درواقع با سه یا چهار  ن ’nudum‘ و... در نظر گ�ی ثابت می کند که ما بسته به اینکه این واژه را یک آوا، بیان یک اندیشه، معادلی برای واژۀ لات�ی

ن نیست  ِ کاملاً متفاوت مواجهیم. درواقع می بینیم که اینجا زاویه دید ماست که موضوع را مشخص می کند و نه برعکس. علاوه بر این، هیچ چ�ی
ن چ�ی

تا از قبل به ما بگوید تا در مطالعۀ موضوع مورد نظر، یک زاویۀدیدِ خاص بر سایر زوایا برتری دارد.

در توضیحی که در صفحات پیش رو خواهید خواند ممکن است به این نتیجه برسید که سوسور دارد ذهنیت خود را از زبان، به عنوان موضوع مورد مطالعه 

ن در پاراگرا�ن که بلافاصله بعد از آن آمد شاهد حساسی�ت نسبت به مسئلۀ نشانۀ  ن می نماید، اما در سخنا�ن که در بالا نقل شد و همچن�ی در زبان شناسی تبی�ی

زبان هستیم. سوسور اظهاراتِ گفتاریِ زبان را به عنوان موضوع بررسی در زبان شناسی محسوب نمی کند، اما اصرار دارد که در عوض نشانۀ زبا�ن ای را که 

‘‘ است اما او می افزاید  یولوژی�-روان شناخ�ت ن ن آن سازد. نشانه ای که طبق تعریف او در وهلۀ نخست: ’’یک واحد پیچیدۀ ف�ی خود تعریف می کند، جانش�ی

ن در نظر گرفت. ‘ آن را ن�ی که ’’با این حال این تعریف هنوز تصویر کاملی از نشانه ارائه نمی دهد‘‘ چرا که باید بعُد ’اجتماعی‘ و ’وضعیت همزما�ن و درزما�ن

ازاین رو به نظر می رسد سوسور موضوعات مورد بررسی اش را خود ’خلق‘ کرده که عبارتند از  زبان ها و نشانه های زبا�ن بدان گونه که خود آن ها را تعریف می کند 

Memoire sur le systeme primitife des voyelles dans les langues indo-europeennes)( 1. رساله ای در باب دستگاه آغازینِ واکه ها در زبانهای هندواروپا�ی
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اعی ترند(. باری اگر  ن ن هم ان�ت )اما این ابژه ها ح�ت از موارد پیش�ی

این موارد را به عنوان ابژه های نظری و نه ابژه های آزموده در نظر 

 با سایر علوم وجود ندارد.
گ

یم، خواهیم دید که تفاوت بزر� بگ�ی

7ـ بازگشت به موضوع اصلی �

اگر مجموعه دلایل سوسور را کمی بیش�ت تحلیل کنیم خواهیم 

دید که بحث اصلی در میان مباحث او گم شده است. ابتدا 

یم که ممکن است طرز فکر او  باید این امکان را در نظر بگ�ی

تحت تأث�ی علوم آن زمان بیش از حد ممکن درگ�ی این وسوسۀ 

و�ن است. شاید دلیل  فکری باشد که جهان متشکل از ابژه های ب�ی

کشیده شدن او به این سمت که نشانۀ زبا�ن مورد  نظر خود را، با 

د، تا حدی  تمام چندوجهی بودن، به عنوان یک ابژه در نظر گ�ی

’ابژه باوری1‘ افراطی بود. ازاین رو می توان نشانۀ  ن  ناسیش از هم�ی

زبا�ن را یک ابژۀ مفهومی بدون وجود یک ابژۀ ادراِ� نظری فرض 

ن شده. نمود و نه ابژه ای واقعی و از پیش تعی�ی

های دقیق تر می توان نشان داد که نشانۀ  با انجام تحلیل ها و تفس�ی

ِ سوسور و ابژۀ پیچیدۀ دیگری که او تحت نام ’زبان2‘ مطرح 
زبا�ن

می کند در واقع ابژه ها�ی نظری هستند و کاملاً مبت�ن بر واقعی�ت اند 

که شواهد مربوط به ابژ ه های آزموده در اختیار ما می گذارد؛ البته 

ن عقیده ای نداشته است. با این تب�ه که خود او چن�ی

ازاین رو می توان نتیجه گرفت که سوسور در تلاش خود برای بنا 

کردنِ نظریه  زبا�ن اش بر پایۀ ابژه های مفهومیِ خلق شده در ذهن، 

ناموفق بود. قطعاً نه ما نه هیچ کس دیگری مایل به ادامۀ این اشتباه 

)آواها و نویسه ها(  ابژه های فونتی� و گرافی�  نیست. می توان 

را، که به نظر سوسور جزو ابژه های مورد بررسی در زبان شناسی 

نیستند، به عنوان ابژه ها�ی آزموده پذیرفت. این کار صحیح ترین کار 

ممکن است چرا که طی دویست سال اخ�ی این ابژه ها در واقع جزو 

ن ابژه های آزموده در زبان شناسی بوده اند. نخست�ی

برگردیم � اصل موضوع یع�ن دیدگاه سوسور درمورد علم 

ن جنبۀ روان شناخ�ت زبان  زبان شناسی. او در به رسمیت شناخ�ت

تعاریفِ  آن سوی  به  گریز  �پ  در  اگر ک�  کرد.  عمل  درست 

‘ باشد باید آن را در گفتۀ سوسور بیابد  پیش پاافتادۀ ما از ’مع�ن

علومِ  بر  مب�ن  بلومفیلد  دست نیافت�ن  و   ِ
آرما�ن نظریۀ  در  نه 

جنبه های  مورد  در  سوسور  دغدغۀ  اما  یافته.  تکامل  طبیعیِ 

شناخ�ت مانع از جامع نگریِ او شد و موجب شد او در مرحلۀ 

بود(  خودش  و  دیگران  تجربیات  مقابل  نقطۀ  )که  نظری 

ابژه های آزمودۀ تثبیت شده در زبان شناسی )یا همان اظهاراتِ 

این ها به خودیِ خود  این دلیل که  ( را نپذیرد آن هم به  زبا�ن

 ،) مع�ن )مثلا  روان شناخ�ت  و  یولوژی�  ن ف�ی جنبه های  فاقد 

اکات زبا�ن ای که ما در میان گروه های  جنبه های اجتماعی )اش�ت

مختلف مردم به  طور غریزی درک می کنیم( روابط  نظام یافته 

با سایر عناصر زبا�ن و امکان تکامل تاریخی هستند. جمع کردن 

ن همه   در رابطه با چنبه های گوناگون و ریخ�ت
گ

این همه ویژ�

ن به  آنها در یک جعبۀ مفهومی �ب تردید جعبه ای آنقدر سنگ�ی

1. objectism         
2. langue

ما می دهد که فاقد هرگونه مبنایِ روش�ن در دنیای واقعیت 

است )البته شاید باز هم از بعصین برساخته های نظریِ علوم 

ی� واقعی تر باشد( و البته قطعاً ’از پیش معلوم‘ نیست. ن ف�ی

اما چطور است به جای اینکه همۀ این مشخصه ها را یکجا برهم 

انبار کنیم هریک را مجزا مورد بررسی قرار دهیم؟ آنچه سوسور 

ِ انسان هاست )که 
جنبۀ روان شناخ�ت می نامد جز�ئ از نظام شناخ�ت

همانا مهم ترین موضوع مورد بررسی در علوم شناخ�ت و به اندازۀ 

ابژه های مورد مطالعه در علوم طبیعی واقعی است(. جنبه های 

روان شناخ�ت مربوط به زبان شامل پیوندهای میان خرده نظام های 

جنبه  های  ن  هم�ی هستند.  شناخ�ت  نظامِ  ادراِ�  و  مفهومی 

ن ها هستند  روان شناخ�ت هستند که عهده دار تولید گفتارند و هم�ی

 های 
گ

که در علوم طبیعی حائز اهمیت بسیارند. اگر مجموعه ویژ�

یم  یولوژی� را به عنوان یک نظام در نظر بگ�ی ن روان شناخ�ت و ف�ی

ِ هر فرد را تشکیل می دهد. 
می شود گفت این مجموعه نظامِ زبا�ن

ی� است که در کورتکس مغز )بخ�ش از  ن این نظام یک ابژۀ ف�ی

ن به عنوان یک  ن حالا ن�ی ( جای گرفته است و هم�ی سیستم شناخ�ت

موضوع مهم و معت�ب برای پژوهش های علمی در حوزۀ علوم 

عصب شناسی شناخ�ت و روان شناسی زیس�ت به شمار می رود.

نشانۀ زبا�ن )به عنوان نمونه واژه( جا�ی نزدیک به وسطِ طیف 

می توان  دارد.  قرار  نظری  و  آزموده  ابژه های  قطب  دو  میان 

پنج  آزمایش  قابل  مستقیماً  ابژه های  از  آن  شدن  جدا  گفت 

دلیل )و چندین دلیل فرعی تر که شامل همان موارد پیش رو 

می شود( دارد: نخست اینکه جنبۀ اظهاری هر واژه درون خلائ 

شده  درونه بندی  بخ�ش  خود  درعوض  بلکه  نمی افتد  اتفاق 

آزمایش  انجام  به منظور  است  لازم  که  است  اظهارا�ت  از 

)مسئلۀ  کرد  از سایر محتواها جدا  و  کرده  را بخش بخش  آن 

ابژه های  اینکه  دوم  شد(.  اشاره  بالا  در  که  حدود  و  مرز 

زبان هستند  اظهاریِ  از جنبۀ  قابل مشاهده در واقع نشا�ن 

آورد  شمار  به  کلمه  محتوای  همان  از  علام�ت  را  آنها  باید  که 

یک  دارای  ادراک  مورد  واژۀ  )مسئلۀ طبقه بندی(. سوم، هر 

بازۀ زما�ن است )مسئلۀ مدت زمان(. چهارم اینکه هر واژه به 

طور معمول حاویِ معناست )توهمی برخاسته از میل انسان 

درون  در  واژه  هر  پنجم،  مفاهیم(.  کردنِ  فرض  واقعی  به 

می شود. استفاده  متفاو�ت  افراد  توسط  جامعه 

در  بررسی  مورد  ابژه های  با  ابژه ای  ن  گفت چن�ی می توان  چگونه 

ماهیتِ  همانا  اصلی  دلیل  شاید  دارد؟  تفاوت  طبیعی  علوم 

واقعی آن باشد که خود تا حدود زیادی حاصل عامل چهارم  غ�ی

است که در بالا اشاره شد. از میان این عوامل چنان که در بالا 

اشاره شد سه عامل نخست )تقطیع پذیری، طبقه بندی، و کارکرد( 

در ابژه های آزمودۀ سایر علوم هم دیده می شود. این موارد 

�ب شک جزو مشکلات به حساب می آیند اما معمولاً دانشمندان 

ند و همان طور که در  در رشته های مختلف آنها را نادیده  می گ�ی

ن آنها ناسیش از این واقعیت  بالا اشاره شد میل ما به نادیده  گرف�ت

ن آنها ساخته شده تا  است که نظام ادراِ� ما برای نادیده گرف�ت

بدین  وسیله این واقعیت که آنها مشکلا�ت بر � راه هستند ح�ت 

ن خطور نکند. در واقع باید گفت  به ذهن اک�ش دانشمندان ن�ی

زبان شناسان با ابراز توجه به مشکلات تقطیع پذیری و طبقه بندی 

ِ خود را  در شاخه های آواشناسی و صرف، مقدار دقت و دانا�ی

نشان می دهند. همان طور که در بالا نشان دادیم به دلیل وجود 

نها�ی که ما تحت نام ابژه های  ن سه عامل است که تمام چ�ی هم�ی

آزموده نامگذاری می کنیم )ابژه های ’از پیش معلوم‘( تا حدود 

زیادی ابژه های نظری هستند.

میان جنبۀ  پیوند  یع�ن  با�ت مانده ی� عامل چهارم  عامل  دو 

جنبۀ  پنجم  عامل  دیگری  و  واژه،  معنای  با  واژه  محتوا�ی 

اجتماعی زبان می باشد. همان طور که نشان داده شد، تلقیِ 

واقعی است  رایج مب�ن بر اینکه واژه ها حاویِ مع�ن هستند غ�ی

ن دلیلِ روشن است که واژه ها آن گونه که تا به  حال  و به هم�ی

واقعیت  هستند.  واقعی  غ�ی ابژه ها�ی  بودند  ما  تصور  مورد 

 ِ
این است که ادراکِ کلمات یا عبارتها در درون نظام شناخ�ت

هر فرد ’پیوندها�ی برقرار می کند که خود به ایجاد پیوندهای 

دیگری در خرده نظام های ادرا� و مفهومی منتهی می شود‘. 

گرچه تا به امروز این پیوندها قابل مشاهده نیستند اما می توان 

زیراتمی  ذرات  همچون  علمی  ابژه های  سایر  همچون  را  آنها 

صورت  به  ن  زم�ی کرۀ   ِ
درو�ن لایه های  و  و�ن  الک�ت غشاهای  و 

ن کردن و مدلسازی  آنال�ی مستقیم مورد مشاهده قرار داد.  غ�ی

آن  به  شبیه  زیس�ت  علوم  فعلِی  ایط  �ش در  پیوندها  این  از 

کاری است که گرگور مندل1 در علوم ژنتی� انجام داد. او در 

نظریۀ خود ژن ها را به عنوان برساخته ها�ی نظری مطرح کرد 

ی� شان تا آن روز معلوم نشده بود و بعدها پس  ن که مبنای ف�ی

ش زیست مولکولی بود که مشاهدۀ ژن امکان پذیر شد. از گس�ت

ح�ت با وجود اینکه ممکن است فرض بسیاری از زبان شناسان 

این باشد که واژه های مورد بررسی شان مخلوطی حاویِ معنا 

هستند مشاهدات انجام شده بر نحوه کار آنها نشان می دهد 

آنچه در واقعیت مورد مطالعۀ آنهاست همان اظهارات است.

باید گفت جنبۀ  بینداز و حکومت کن‘  ’تفرقه  در ادامۀ رویکرد 

ن  ن عامل مذکور در بالا( و ن�ی ِ ’واژه‘ )پنجم�ی
اجتماعیِ مفهوم سن�ت

ِ هر 
ن ترتیب قابل حل است. نظامِ زبا�ن ، به هم�ی جنبۀ درزما�ن

فرد که از مهم ترین ابژه های نظری به شمار می رود پایۀ اصلی 

برای تشکیل ابژه های ترکی�ب است که شامل )و نه محدود به( 

این موارد است: 1-گروه  ها�ی از این دست که در تعامل  درو�ن 

ات ی� از این نظام ها  با یکدیگرند )جنبۀ اجتماعی( 2- سِ�ی تغی�ی

ن کودک )که  یِ این نظام ها در جن�ی در طی زمان و 3-شکل گ�ی

ا�ت است(.  ن دارای تغی�ی درمقایسه با نظام های نسل های پیش�ی

مقایسه  هنگام  سوسور  که  کرد  ی  نتیجه گ�ی این طور  می توان 

کردن  استوار  برای  تلاش اش  در  ن  ن�ی و  پرتقال‘  و  ’سیب  میان 

ابژه های مفهومیِ ’طرح شده‘ توسط  ِ خود برپایۀ 
نظریۀ زبا�ن

 ِ
زبا�ن اظهارات  سنجش  در  او  است.  شده  خطا  دچار  خود، 

زبان شناسی  رشتۀ  آزمودۀ  ابژه های  همان  که  مشاهده،  قابل 

ن آنها، مرتکب خطا شد.  قرن اخ�ی بوده اند، و �ب ارزش دانس�ت

این همان اشتباهی است که ما نمی خواهیم تکرار کنیم چرا 

)که  ن  ن�ی را  نویسه ای  و  آوا�ی  ابژه های  می توان  معتقدیم  که 

1. Gregor Mendel

سوسور به حساب نمی آورد( به عنوان ابژه های آزموده مطرح 

کرد و این درست ترین کاری است که می توان انجام داد چراکه 

اندازۀ صخره و سنگ واقعی هستند. ن به  ابژه ها ن�ی این 

ی � 8ـ نتیجه گ�ی

از آنجا که بحث فوق به بیش از یک نتیجه ختم شد برخی از 

آنها را به طور خلاصه در زیر می آوریم:

با  ندارد.  وجود  معلوم‘  پیش  از  عنوان’ابژۀ  تحت  ی  ن چ�ی  .1

واقعی هستند  کمابیش  که   ‘ ’ابژه ها�ی میان  می توان  حال  این 

کرد.  ایجاد  تمایزی  هستند  واقعی  غ�ی کمابیش  که  آنها�ی  و 

علوم  پزش�  ازجمله  علوم،  سایر  و  زبان شناسی  سابقۀ  در 

است. شده  کار  موضوع  دو  هر  روی  بر  که  می بینیم 

2. برای تمام علوم از جمله زبان شناسی این ابژه های آزموده 

هستند که ’از پیش معلوم‘ تلقی می شوند. اما ابژه های نظری 

ن  به هم�ی نمی شوند.  پیشی�ن محسوب  ازاین رو  و  برساخته  اند 

ن درست شبیه به دیگر علوم است. دلیل زبان شناسی ن�ی

3. قیاس سوسور دارای اشکال بود چرا که او درواقع ابژه های 

زبان شناسی  در  نظری  ابژه های  با  را  علوم  سایر  در  آزموده 

بود. کرده  مقایسه 

4. حدود 200 سال است )از زمان بوپ و راسک و گریم، و ح�ت 

شاید کمی قبل تر، از زمان � ویلیام جونز( که زبان شناسان از 

وی کرده اند  یک و زیست شناسی پ�ی ن رویه های موجود در علوم ف�ی

و نمونه ها�ی از گفتار یا نوشتار را به عنوان ابژه های آزموده شدۀ 

ن برخی انحرافات(. اصلی به کار گرفته اند )البته با ندیده گرف�ت
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زبان شناسان با ابراز توجه به مشکلات تقطیع پذیری و طبقه بندی 

ِ خود را  در شاخه های آواشناسی و صرف، مقدار دقت و دانا�ی

نشان می دهند. همان طور که در بالا نشان دادیم به دلیل وجود 

نها�ی که ما تحت نام ابژه های  ن سه عامل است که تمام چ�ی هم�ی

آزموده نامگذاری می کنیم )ابژه های ’از پیش معلوم‘( تا حدود 

زیادی ابژه های نظری هستند.

میان جنبۀ  پیوند  یع�ن  با�ت مانده ی� عامل چهارم  عامل  دو 

جنبۀ  پنجم  عامل  دیگری  و  واژه،  معنای  با  واژه  محتوا�ی 

اجتماعی زبان می باشد. همان طور که نشان داده شد، تلقیِ 

واقعی است  رایج مب�ن بر اینکه واژه ها حاویِ مع�ن هستند غ�ی

ن دلیلِ روشن است که واژه ها آن گونه که تا به  حال  و به هم�ی

واقعیت  هستند.  واقعی  غ�ی ابژه ها�ی  بودند  ما  تصور  مورد 

 ِ
این است که ادراکِ کلمات یا عبارتها در درون نظام شناخ�ت

هر فرد ’پیوندها�ی برقرار می کند که خود به ایجاد پیوندهای 

دیگری در خرده نظام های ادرا� و مفهومی منتهی می شود‘. 

گرچه تا به امروز این پیوندها قابل مشاهده نیستند اما می توان 

زیراتمی  ذرات  همچون  علمی  ابژه های  سایر  همچون  را  آنها 

صورت  به  ن  زم�ی کرۀ   ِ
درو�ن لایه های  و  و�ن  الک�ت غشاهای  و 

ن کردن و مدلسازی  آنال�ی مستقیم مورد مشاهده قرار داد.  غ�ی

آن  به  شبیه  زیس�ت  علوم  فعلِی  ایط  �ش در  پیوندها  این  از 

کاری است که گرگور مندل1 در علوم ژنتی� انجام داد. او در 

نظریۀ خود ژن ها را به عنوان برساخته ها�ی نظری مطرح کرد 

ی� شان تا آن روز معلوم نشده بود و بعدها پس  ن که مبنای ف�ی

ش زیست مولکولی بود که مشاهدۀ ژن امکان پذیر شد. از گس�ت

ح�ت با وجود اینکه ممکن است فرض بسیاری از زبان شناسان 

این باشد که واژه های مورد بررسی شان مخلوطی حاویِ معنا 

هستند مشاهدات انجام شده بر نحوه کار آنها نشان می دهد 

آنچه در واقعیت مورد مطالعۀ آنهاست همان اظهارات است.

باید گفت جنبۀ  بینداز و حکومت کن‘  ’تفرقه  در ادامۀ رویکرد 

ن  ن عامل مذکور در بالا( و ن�ی ِ ’واژه‘ )پنجم�ی
اجتماعیِ مفهوم سن�ت

ِ هر 
ن ترتیب قابل حل است. نظامِ زبا�ن ، به هم�ی جنبۀ درزما�ن

فرد که از مهم ترین ابژه های نظری به شمار می رود پایۀ اصلی 

برای تشکیل ابژه های ترکی�ب است که شامل )و نه محدود به( 

این موارد است: 1-گروه  ها�ی از این دست که در تعامل  درو�ن 

ات ی� از این نظام ها  با یکدیگرند )جنبۀ اجتماعی( 2- سِ�ی تغی�ی

ن کودک )که  یِ این نظام ها در جن�ی در طی زمان و 3-شکل گ�ی

ا�ت است(.  ن دارای تغی�ی درمقایسه با نظام های نسل های پیش�ی

مقایسه  هنگام  سوسور  که  کرد  ی  نتیجه گ�ی این طور  می توان 

کردن  استوار  برای  تلاش اش  در  ن  ن�ی و  پرتقال‘  و  ’سیب  میان 

ابژه های مفهومیِ ’طرح شده‘ توسط  ِ خود برپایۀ 
نظریۀ زبا�ن

 ِ
زبا�ن اظهارات  سنجش  در  او  است.  شده  خطا  دچار  خود، 

زبان شناسی  رشتۀ  آزمودۀ  ابژه های  همان  که  مشاهده،  قابل 

ن آنها، مرتکب خطا شد.  قرن اخ�ی بوده اند، و �ب ارزش دانس�ت

این همان اشتباهی است که ما نمی خواهیم تکرار کنیم چرا 

)که  ن  ن�ی را  نویسه ای  و  آوا�ی  ابژه های  می توان  معتقدیم  که 

1. Gregor Mendel

سوسور به حساب نمی آورد( به عنوان ابژه های آزموده مطرح 

کرد و این درست ترین کاری است که می توان انجام داد چراکه 

اندازۀ صخره و سنگ واقعی هستند. ن به  ابژه ها ن�ی این 

ی � 8ـ نتیجه گ�ی

از آنجا که بحث فوق به بیش از یک نتیجه ختم شد برخی از 

آنها را به طور خلاصه در زیر می آوریم:

با  ندارد.  وجود  معلوم‘  پیش  از  عنوان’ابژۀ  تحت  ی  ن چ�ی  .1

واقعی هستند  کمابیش  که   ‘ ’ابژه ها�ی میان  می توان  حال  این 

کرد.  ایجاد  تمایزی  هستند  واقعی  غ�ی کمابیش  که  آنها�ی  و 

علوم  پزش�  ازجمله  علوم،  سایر  و  زبان شناسی  سابقۀ  در 

است. شده  کار  موضوع  دو  هر  روی  بر  که  می بینیم 

2. برای تمام علوم از جمله زبان شناسی این ابژه های آزموده 

هستند که ’از پیش معلوم‘ تلقی می شوند. اما ابژه های نظری 

ن  به هم�ی نمی شوند.  پیشی�ن محسوب  ازاین رو  و  برساخته  اند 

ن درست شبیه به دیگر علوم است. دلیل زبان شناسی ن�ی

3. قیاس سوسور دارای اشکال بود چرا که او درواقع ابژه های 

زبان شناسی  در  نظری  ابژه های  با  را  علوم  سایر  در  آزموده 

بود. کرده  مقایسه 

4. حدود 200 سال است )از زمان بوپ و راسک و گریم، و ح�ت 

شاید کمی قبل تر، از زمان � ویلیام جونز( که زبان شناسان از 

وی کرده اند  یک و زیست شناسی پ�ی ن رویه های موجود در علوم ف�ی

و نمونه ها�ی از گفتار یا نوشتار را به عنوان ابژه های آزموده شدۀ 

ن برخی انحرافات(. اصلی به کار گرفته اند )البته با ندیده گرف�ت
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1ـ مقدمه �
ن برای مطالعۀ  1 به افلاطون و ارسطو باز می گردد. مقالات و کتاب  های بسیاری ن�ی ن تحقیقات علمی در    مورد ط�ن

می تواند  جایگاه  این  دلیل  ن  نخست�ی داشته است.  ن  ط�ن در  مهمی  نقش  زبان شناسی  میان  این  در  دارد.  وجود  ن  ط�ن

کامل  به طور  که  ی  ن باشد. ح�ت ط�ن زبان،  یع�ن  از یک وسیله،  دو  استفادۀ هر  و  در یک حوزه  دو  مشارکت هر 

فارسی  ادبیات  در  د.  گ�ی قرار  بررسی  و  زبان مورد مطالعه  توسط متخصصان  باید  تولید می شود،  زبان  از  خارج 

ن نوعی هجو است با این  ن است. ط�ن ن از دیرباز تا کنون با انواع اد�ب رو        به  رو بوده ایم که ی� از این انواع ط�ن ن�ی

ن با کمدی  ن به دنبال اهداف اصلاح طلبانه است، اما هجو خصوصی است. ط�ن تفاوت که صراحت آن را ندارد. ط�ن
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، خنده هدف اصلی نیست؛ بلکه وسیله ای است برای رساندن  ن هم تفاوت ها�ی دارد. در یک کمدی، خنده برای خنده مطرح می شود ولی در ط�ن

ن جای خود را در میان آثار ماندگار ادبیات فارسی،  مقاصدی که ممکن است در ژرف ساخت اثر پیدا شود. با آمدن رمان نوی� جدید، به تدریج ط�ن

کرده است. پیدا 

ن نوعی از کاربرد زبان ادب است که در هر سه گونۀ ساختاری نظم، شعر و ن�ش تحقق می یابد.  بر پایۀ توصیف و تحلیل کوروش صفوی ) 1384(، ط�ن

 ، ن ن ط�ن ، ما را از زبان خودکار به زبان برجسته می رساند. مختصۀ مم�ی ن ’برجسته سازی‘ است که با قاعده کاهی یا قاعده افزا�ی پایۀ اصلی آفرینش ط�ن

، واقعی�ت را از جهان خارج  ن ن از بزرگ نما�ی و کوچک نما�ی استفاده می کنیم. ط�ن وجه ارجاعی آن است. مختصۀ دیگر واقعیت گریزی است. در زبان ط�ن

انتخاب می کند که برای مخاطب شناخته شده است. سپس در برابر این واقعیت، واکن�ش از خود نشان می دهد که برای مخاطب ناشناخته است. پس 
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با استفاده از مؤلفه های )خوشایندی( واقعیت و )خوشایندی( واکنش، نویسنده 

در برابر این واقعیت، چهارگونۀ کاربردی زبان ادب را از یکدیگر تشخیص می دهد:

1(. )+خوشایندی( واقعیت + )+خوشایندی( واکنش

2(. )+خوشایندی( واقعیت + )-خوشایندی( واکنش

3(. )-خوشایندی( واقعیت + )-خوشایندی( واکنش

4(. )-خوشایندی( واقعیت + )+خوشایندی( واکنش

ن است.  حالت چهارم نشانگر مختصات ط�ن

2ـ بیان مسأله �

ن معر�ن خواهندشد. سپس یک  ابتدا چند نظریۀ مهم زبان شناسی در حوزۀ ط�ن

ن کلامی مورد بررسی قرار  ن معاصر با استفاده از نظریۀ عمومی ط�ن نمونه از ط�ن

ن به کار  ن معاصر با ط�ن د. این بررسی به صورت مقایسۀ نمونه ای از یک ط�ن می گ�ی

رفته در ی� از حکایت های گلستان سعدی است.

ن  � 3ـ مطالعات پیش�ی

در دهه ی 1960، بسیاری از مع�ن شناسان به فرض وجود واحدهای معنا�ی کوچک�ت 

از واژه یع�ن تکواژ رو آوردند. تکواژی مثل>ناظم< که به صورت /nazem/ واج 

نوی� می شود، با مشخصه ها�ی معنا�ی چون ]+انسان1[ و ]+بالغ2[ قابل تحلیل 

مشخصه ها،  انواع  تمایز  در  فرانسوی  ساختگرای  مع�ن شناس  گریماس3  است. 

یا چند  به معنای یک  ایزوتوپ  زبان علمی  کرد. در  پیشنهاد  را  ایزوتو�پ  مفهوم 

1. [+human]    
2. [+adult]
3. A. J. Greimas

اتمی  عدد  با  هسته  در  آن  پروتون های  تعداد  که  است  اتم 

از  گریماس  دارد.  فرق  آن  نوترون های  تعداد  ولی  است  برابر 

است  معتقد  وی  گرفت.  نظر  مد  را  خاصی  کاربرد  ایزوتوپ، 

سطوح متوازن مع�ن در یک گفتمان، همگن ولی منفرد است. 

که  است  ن  م�ت یک  در  قرینه ای  وجوه  تداوم  ایزوتوپ،  یع�ن 

ن  رف�ت ن  ب�ی از  موجب  تنها  نه  آن،  در  ایجاد شده  دگرگو�ن های 

اگر  قرار می دهد.  تأیید  ن مورد  ن�ی را  آن  بلکه وجود  نمی شود، 

ن را بررسی کنیم با مجموعه ای از واژه ها  ایزوتوپ های یک م�ت

ک هستند.   قرینه ای مش�ت
گ

روبه رو می شویم که دارای نوعی ویژ�

گریماس با طرح مفهوم ایزوتوپ توانست نشانه شناسی را از 

انتخاب  است  معتقد  گریماس  دهد.  تغی�ی  گفتمان  به  جمله 

واژه ای  برای  ]-انسان[  یا  ]+انسان[  مثل  قطعی  مشخصه ای 

چون’خروشید‘ /xoruʃid/ پیش از مراجعه به بافت غ�ی ممکن 

است. برای مثال این دو جمله را که در هر دوی آن ها از فعل 

ید: ’رود خروشید‘   >خروشید< استفاده شده است، در نظر بگ�ی

در مقابل ’ناظم از خشم خروشید‘.  در جملۀ اول مشخصۀ 

ن این فعل، ]-انسان[ و در جمله ی دوم ]+انسان[ است.  مم�ی

با استفاده از  گریماس خاطرنشان کرد که بعصین از لطیفه ها 

ایزوتو�پ عمل می کنند.  تغی�ی 

فت  پی�ش با  آمریکا،  در  واژگا�ن  مع�ن شناسی  بعد،  سال  چند 

در  توفیقا�ت  آن  به دنبال  و  مصنوعی  هوش  در  تحقیقات 

تازه ای دربارۀ حافظۀ  به نظریه های  روان شناسی و دست یا�ب 

ن فاصله گرفت  ، از بازنما�ی مع�ن بر  پایۀ مشخصه های مم�ی ب�ش

و بازنمودهای پیچیده تری را به وجود آورد تا پژوهشگران این 

کنند. تعریف  در سطح وسیع تری  را  معا�ن  بتوانند  حوزه 

 2 ن ن یا 1SSTH در سال 1985 به وسیله ی راسک�ی انگارۀ معنا�ی ط�ن

ارائه شد. ی� از دلایل موفقیت های انگارۀ ارائه شده توسط وی 

این است که این انگاره قابلیت محدود شدن به موقعیت های 

ایط لازم و کا�ن برای آنکه  ن را دارد چرا که در حقیقت �ش ط�ن

ن به مت�ن خنده دار تبدیل شود آن است که: یک م�ت

ن یا همۀ آن با دو انگاره همخوا�ن داشته باشد  1. بخ�ش از م�ت

ن با آن ها سازگار است تا حدودی متضاد  2. دو انگاره ای که م�ت

، 1985- ص 99(  ن یکدیگر باشند. )راسک�ی

یا  قابلیت خنده آور بودن  انگاره می تواند  این  به عبارت دیگر 

نبودن یک لطیفه را در یک زبان بررسی و پیش بی�ن کند.

است  این  ن  راسک�ی نظریۀ  جنبه های  مهم ترین  از  دیگر  ی� 

و  مع�ن شناسی  حوزۀ  دو  ن  ب�ی مرز        بندی  به هیچ وجه  او  که 

کاربردشناسی را سودمند نمی داند و اساساً این دو را دو حوزۀ 

ـ  بنابراین نظریۀ او را باید یک تئوری معنا�ی  مجزا نمی بیند. 

ن از  ن مدعی شد که ط�ن کاربردشناخ�ت به حساب آورد. راسک�ی

که  اصلی  به  توجه  با  نمی کند.  وی  پ�ی گرایس  همکاری3  اصل 

گرایس آن را در سال 1975 مطرح کرد، می توان این گونه تصور 

مکالمه ای  اصول  بر اساس  و  هستند  ضم�ن   ، معا�ن که  نمود 

توسط شنونده دریافت می شوند. این اصول عبارتند از: اصل 

1. Semantic-Script Theory of Humor
2. Raskin
3. Principle of Cooperation 

کمیت، اصل کیفیت، اصل ارتباط و اصل روش/ شیوه. بر اساس اصل کمیت، 

گوینده باید به مقدار کا�ن اطلاعات ارائه کند به گونه ای که نه کم�ت از نیاز و نه 

بیش�ت باشد. اصل کیفیت بیان می کند که گوینده باید در ارائۀ اطلاعات صادق 

د.  ن ه�ی باشد؛ یع�ن از بیان آنچه که راست نیست یا شواهد کا�ن در اختیار ندارد ب�پ

باشد.  کلام  محتوای  با  مرتبط  گفته اش  که  می خواهد  گوینده  از  ارتباط  اصل 

مقابل،  در  و  دوری کند   
گ

گن� و  ابهام  از  باید  گوینده  روش،  اصل  به  با  توجه 

باشد. برخوردار  اختصار و نظم  از  گفته اش 

ن در نتیجۀ نقض اصول همکاری یا ی� از آن اصول حاصل می شود،  این ایده که ط�ن

 ، ن ن و بعد تر آتاردو4 )1994( آن را در قالب زبان شناسی ط�ن جدید نیست، اما راسک�ی

گردآوری کردند. با این حال برخی افراد هم پیدا شده اند که با این دیدگاه مخالفت 

کرده اند که مهم ترین آن ها گوتلی5 )2012( نام دارد.

ن هر یک از چهار اصل گرایس، به ویژه اصل ارتباط، نقض می شود و این  در ط�ن

 )1991( ن ، زیبا�ی می آفریند. پس از طرح این انگاره، آتاردو و راسک�ی
گ

رعایت نشد�

 GTVH6 ن کلامی یا ش دادند و آن را  نظریۀ عمومی ط�ن ن را گس�ت انگارۀ معنا�ی ط�ن

،  همان مفهوم’تقابل انگاره‘ بود  ن نامیدند. مفهوم اصلی در نظریۀ معنا�ی راسک�ی

ن هم وجود داشت و هم چنان در نظریۀ جدید به عنوان ی�  که در نظریۀ پیش�ی

ن  انگارۀ معنا�ی ط�ن با  د. تفاوت این نظریه  های پایه مد نظر قرار می گ�ی از متغ�ی

ن کلامی و ارجاعی را تشخیص نمی دهد، چرا   ن ط�ن در این است که SSTH، فرق ب�ی

ن از یکدیگر نیستند اما GTVH آن  ن در سطح مع�ن قابل تم�ی که این دو نوع از ط�ن

را در سطح تحلیل گفتمان بررسی می کند. تفاوت مهم دیگر این است که نظریۀ 

ن  د و به هم�ی ن به کار می گ�ی ی را در تحلیل متون ط�ن های بیش�ت ، متغ�ی ن عمومی ط�ن
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این نظریه  این است که  ن تفاوت در  ارائه می دهد. سوم�ی نتیجۀ کامل تری  دلیل 

ن کند. این نظریه بر اساس شش متغ�ی پایه  ن متنوع تری را آنال�ی می تواند متون ط�ن

ن می پردازد. این شش متغ�ی عبارتند از: تقابل  یا منابع دانش به تحلیل متون ط�ن

انگاره1، مکانیسم منطقی2، هدف3، موقعیت4، شیوۀ روایت5 و زبان6. در ادامه 

ها تعریف می شوند. هر یک از متغ�ی

ن و آتاردو معتقدند  اعی ترین بخش نظریه است. راسک�ی ن تقابل انگاره )SO(: ان�ت  D

د، حداقل یک تقابل انگاره رخ داده است. ن شکل می گ�ی که وق�ت یک ط�ن

های این نظریه  ، از پرچالش ترین متغ�ی مکانیسم منطقی)LM( : این متغ�ی  D

ی logical منطق قیاسی نیست، بلکه  است. در این جا هدف از   به کارگ�ی

ن دو انگارۀ متقابلی است که  7 یا عدم تجانس ب�ی
مقصود تحلیل چندمعنا�ی

ن کرده اند. ایجاد ط�ن

در  اگر  ند.  می گ�ی قرار  تمسخر  مورد  کسا�ن  یا  چه کس  یع�ن   :  )TA(هدف  D

موردی فرد یا افرادی وجود نداشته باشند، ارزش این متغ�ی در انگاره تهی 

هدف  بدون  های  ن ط�ن تعداد  که  معتقدند  ن  راسک�ی و  آتاردو  بود.  خواهد      

است.  کم  بسیار 

ن است که می توان آن را بافت  موقعیت)SI(: همان پس زمینۀ مفروض در ط�ن  D

ن در نظر گرفت. ن�ی

شیوۀ روایت)NS(: هر   یک از روش های خاصی است که خالق یک روایت   D

می کند.  استفاده  دارد  ذهن  در  که  آنچه  انتقال  برای 

، واجی، واژواجی، ساختواژی،  زبان)LA(: همۀ انتخاب ها در سطوح آوا�ی  D

است. زبان  کاربرد  شناخ�ت  و  معنا�ی  نحوی، 

ن کلامی � ی معاصر بر مبنای نظریۀ عمومی ط�ن ن ۴ـ بررسی ط�ن

حال که مهم ترین نظریه ها را مرور کرده ایم، به بررسی نمونه ای از حکای�ت 

ن اثر پدرام ابراهیمی می پردازیم که در کتاب نئوگلستان آمده. سپس آن  آم�ی ن ط�ن

 GTVH ش در گلستان سعدی مقایسه کرده، نمونه ای از تحلیل را با حکایت نظ�ی

را پیاده می کنیم. در این حکایت آمده:

ن را به خواب چنان دید که جمله کرک و  ی� از ملوک غرنوی، محمود سبکتک�ی

پر او ریخته و خاک شده مگر چشمان او که همچنان در چشم خانه همی گردید 

ی نیفزودش و  ن ین در این باب چ�ی و نظر  می کرد. کتاب تعب�ی خواب ابن س�ی

سایر حکما از تأویل این خواب فرو ماندند، مگر دروی�ش که بر وی می گذشت. 

ن باشد که تمام دستگاه او زوال یافته، مگر  بخندید و بگفت: ’’مع�ن چن�ی

.‘‘ دستگاه جاسوسی اش که اکنون تو از آن مستفیصین
وق�ت که به جنگ ایلخا�ن

رفتند  یلان گورکا�ن

کشتند درون دستگاهش

طباخ و حکیم �ب گناهش
کندند لباس دزد و قاصین

ن ترک و تازی بردند کن�ی

دژخیم به دست دد گرفتار

1. Script opposition         
2. Logical mechanism
3. target
4. situation
5. Narrative strategy
6. Language
7. Polysemy

 به چنگ کفتار
گ

مانند س�

این گفت ملازمی به تیمور

خواهی که دوام جاه میسور

جاسوس و خفیه را نگه دار

با�ت به �ای گور بسپار
تا باطن مردمت بدا�ن
افسانه ز�ن و گله را�ن

برآن نمط گذشته مانیم

خود خصم همان کسان بخوانیم

گرگ آمد و سگ بشد از آن تخت

بیچاره خلایق نگون بخت

◄ :GTVH ۵ـ 1ـ تحلیل

ها�ی که تعریف شد،  بر اساس این تحلیل و متغ�ی

خواهیم داشت:

تقابل انگاره:  حکایت گلستان سعدی/ حکایت گلستان سعدی نه

جوا�ب ، حاصرن مکانیسم منطقی:  تغی�ی

هدف: ی� از ملوک غزنوی

شیوۀ روایت: داستان و شعر

زبان: تقلید از سبک نوشتاری قدیمی

و  عبارات  همان  از  حکایت  این  ابتدای  در  ابراهیمی  پدرام 

واژه ها�ی استفاده می کند که سعدی در حکایت خود در گلستان 

به کار برده است، اما خواننده ناگاه با  عبارت »کرک  و پر او ریخته 

و خاک شده« مواجه می شود. در حالی که در حکایت اصلی در 

گلستان سعدی آمده: »جمله وجود او ریخته بود و خاک شده«. 

بنابراین، خواننده  است.  امروزی  ن اصطلاحی  ریخ�ت پر  و  کرک 

با مواجه شدن با آن به �عت متوجه می شود که با حکای�ت به 

ن تقابل انگاره ای به  جز حکایت سعدی روبه روست. در اینجا اول�ی

دازیم که از نظر نگارندۀ  وجود می آید. حال به قسمت بعد ب�پ

ن آفری�ن ابراهیمی است. در نگاه  این مقاله مهم ترین بخش ط�ن

به  ن  داش�ت طمع  نشانۀ  فوت،  هنگام  چشم  ماندن  باز  عامه، 

بازماندگان متو�ن  ن دلیل هم باشد که  دنیاست، شاید به هم�ی

سعدی  می بندند.  را  آن ها  او،  چشم های  بازبودن  در صورت 

به  باور را  ن  این تفکر رایج در میان مردم بهره برده و هم�ی از 

صورت شاعرانه و با ن�ش مسجع بیان می کند. آنجا که می گوید: 

»هنوز نگران است که ملکش با دگران است« اما ابراهیمی، پا 

را از محدودۀ فرهنگ پذیرفته شده در  میان عامه فراتر گذاشته 

و چشم را ابزاری برای جاسوسی دانسته است. در اینجا تقابل 

انتها�ی در  بیان عبارت  از  د. سعدی  انگاره ای دوم شکل می گ�ی

ن خواننده به اعتنا نکردن  حکایت خود سعی بر تشویق پادشاه و ن�ی

پایا�ن  با به کار بردن عبارت  به دنیا را دارد، حال آنکه ابراهیمی 

حکایت خود، نه تنها خواننده را نصیحت نمی کند بلکه فضای 

یادآور  را  حکایت  بافت  حکوم�ت  دستگاه  ناامن  و  سیاست زده 

می شود، هرچند در معنای ضم�ن به پادشاه هم یادآوری می کند 

ن گذشته،  ن همان است که بر محمود سبکتک�ی که عاقبت وی ن�ی

اما آنچه که در نگاه اول خواننده را وادار به خندیدن می کند 

ن با شگف�ت مواجه می شویم  معنای ضم�ن نیست. در ادامه ن�ی

زیرا سعدی با �ودن ابیا�ت در  حکایت اصلی نظر به پند و اندرز 

ی کن ای فلان و غنیمت  دارد به ویژه در آنجا که می گوید: » خ�ی

شمار عمر / زان پیش�ت که بانگ بر آید فلان نماند«، حال آنکه 

پادشاه  به  امید ندارد و  به بهبود اوضاع  ابراهیمی به هیچ وجه 

توصیه می کند که اگر می خواهد بر مردم حکمرا�ن کند دستگاه 

حکوم�ت خود را از جاسوس خالی نگذارد: »جاسوس و خفیه را 

ن موجب  نگه دار/ با�ت به �ای گور بسپار«. این عدم تجانس ن�ی

ن آفری�ن می شود زیرا واژۀ جاسوس به طور �ب نشان بار معنا�ی  ط�ن

عامل  را  جاسوس  ن  داش�ت زیر�،  با  ابراهیمی  اما  ندارد،  مثب�ت 

اصلی موفقیت پادشاه می داند. در  حقیقت سعدی با آفرینش 

ت پادشاهان، سعی  گلستان، و به ویژه باب اول، یع�ن با�ب در س�ی

ن وجود دارد که آرزوهای  در بهبود اوضاع را داشته. این گمانه ن�ی

خود  را در شیوۀ مملکت داری پادشاهان در قالب این حکایات 

آورده، بنابراین از حکایت های او این گونه برداشت می شود که او 

د و نه  ن مصلحت طل�ب و میانه روی، جانب مردم را می گ�ی در ع�ی

حکومت را. ابراهیمی در این حکایت گو�ی طرفدار پادشاه است 

تقابل های ظاهری  ایجاد خنده می کند.  ی خود  غافلگ�ی این  و 

، دژخیم  به کار رفته در �ودۀ ابراهیمی، مثل ایلخا�ن و گورکا�ن

و دد، سگ و کفتار، گرگ و سگ و مواردی از این دست، همۀ 

این تقابل ها را به یک چوب راندن )به جای آن که واقعاً ایجاد 

تقابل معنا�ی کنند( و مقابلۀ همۀ این افراد به عنوان بخ�ش از 

عوامل  دیگر  از  نگون بخت(  )خلایق  مردم  با  حاکمیت  دستگاه 

ن در این حکایت است. در تحلیل صورت گرفته بیان شد  ایجاد ط�ن

ن متغ�ی این نظریه، ی� از ملوک غزنوی  که هدف، یع�ن سوم�ی

ن در حکایت خود از عبارت »ی� از  است همان طور که سعدی ن�ی

ملوک خراسان« بهره گرفته، با این حال ممکن است این تصور 

بیان هدف، تحلیل را  ایجاد شود که اساساً  در ذهن خواننده 

می کند.  محدود 

انواع نظریه در تحلیل  بیان شد، وجود  آنچه که  به  با توجه 

، امکان ورود پژوهشگران علاقه مند به این نوع اد�ب را به  ن ط�ن

حوزه های متفاو�ت از زبان شناسی فراهم می سازد. بررسی ها�ی 

ن باز  که می توانند پای کلیۀ مباحث مطرح در این علم را به ط�ن

کنند، از آواشناسی گرفته تا تحلیل گفتمان!
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از  پیکره ای  زبان شناسی  مدرسه  برگزاری  برای  اولیه  برنامه ریزی های  و  پیشنهاد 

اوایل مهرماه 1397 آغاز شد. 

دهم  هشتم،  روزهای  در  پیکره ای  زبان شناسی  روزه  سه  تخصصی  دوره  ن  اول�ی

و یازدهم اردیبهشت ماه 1398 در دانشکده ادبیات فارسی و زبان های خارجی 

دانشگاه علامه طباطبا�ئ برگزار گردید. 

در این دوره مجموعاً 9 کارگاه آموزسیش به مدت 22 ساعت برگزار گردید. طبیعتاً 

هدف دوره اول آشنا�ی کلی و مقدما�ت با مفاهیم زبان شناسی پیکره ای بوده است 

فته تری برگزار شود.  و در دوره های بعدی تلاش می گردد تا کارگاه های پی�ش

، دک�ت مصطفی عاصی، خانم سعیده قندی، آقای  دک�ت شهرام مدرس خیابا�ن

، خانم  زا�ئ مهران برزوفرد، دک�ت علی بیکیان، دک�ت هشام فیلی، دک�ت آزاده م�ی

پگاه صفری، دک�ت مسعود قیومی، دک�ت محمود �ب جن خان و دک�ت محمد بحرا�ن 

از جمله مدرسان این دوره آموزسیش بودند. 

مهران  آقای  و  علمی همایش  دب�ی  زا�ئ  م�ی آزاده  دک�ت  دوره  اول  روز  ابتدای  در 

برزوفرد دب�ی اجرا�ی در رابطه با مقدمات و برنامه ریزی های اجرا�ی و برنامه های 

ا�ن مدرسه زبان شناسی پیکره ای توضیحا�ت را ارائه دادند.  سخ�ن

اسلامی  آزاد  دانشگاه  علمی  هیئت  م  مح�ت عضو  خیابا�ن  مدرس  شهرام  دک�ت 

واژگا�ن  روابط  تحلیل  در  پیکره ها  کاربرد  عنوان  با  را  ا�ن  ن سخ�ن اول�ی کرج  واحد 

ارائه نمودند. 

ایشان در ابتدا در ارتباط با زبان شناسی پیکره ای کلیات و مقدما�ت را ارائه دادند. 

یا  نوشتاری  زبا�ن  داده های  از  مجموعه ای  را  پیکره  خیابا�ن  مدرس  دک�ت  آقای 

گفتاری )ترانوی� شده( در حجم زیاد برشمردند و به تفاوت پیکره با سایر انواع 

 های 
گ

ن به ویژ� داده های زبا�ن مانند آرشیوهای مت�ن اشاره کردند. ایشان همچن�ی

پیکره از جمله استفاده از داده های رایانه ای، وجود حجم زیادی از اطلاعات، 

ونی�  الک�ت صورت  به  دادگان  منظم سازی  و  ه سازی  ذخ�ی

فهرست های  ایشان  توضیحات  اساس  بر  اشاره نمودند. 

ونی� از  ن های الک�ت ، فهرست جملات مجزا و آرشیو م�ت واژگا�ن

جمله مواردی هستند که پیکره محسوب نمی شوند. 

آقای دک�ت مدرس خیابا�ن در ادامه در ارتباط با تعریف سن�ت 

و مدرن پیکره، به تاریخچه زبان شناسی پیکره ای از دهه 1960 و 

اشاره کردند.  پیکره ای  زبان شناسی  کاربردی  و  نظری  زمینه های 

ایشان در ادامه طراحی پیکره کوبیلد1 و فرهنگ نگاری بر اساس 

ن کاربردهای زبان شناسی پیکره ای دانستند و به  آن را از نخست�ی

رهیافت ’پیکره بنیاد‘ و ’برگرفته از پیکره‘ اشاره کردند. رهیافت 

پیکره بنیاد برای تأیید و صحت سنجی نظریه های زبا�ن استفاده 

می شود، حال آنکه در رهیافت برگرفته از پیکره، بدون نظریه و 

وع به کارکردن و استفاده از پیکره ها نموده و سپس  پیش فرض �ش

ی را از دل پیکره استخراج  می گردد.  فرضیه، نظریه یا نتیجه گ�ی

در واقع بیش�ت کارهای زبان شناسی با استفاده از رویکرد برگرفته 

زبان شناسی پیکره ای  کار  ماهیت  اما  می شود،  انجام  پیکره  از 

بیش�ت استفاده از روش های پیکره بنیاد است. 

بخش  آنان  نظریات  و  پیکره ای  زبان شناسی  مخالفان  معر�ن 

مخالفان  ن  اول�ی جزء  چامس�2  بود.  ایشان  کارگاه  از  دیگری 

زبان شناسی پیکره ای بود. وی در سال 1962 به این نکته اشاره 

کرد که زبان شناسی پیکره ای مثل این است که از دنیا فیلم برداری 

1. John McHardy Sinclair   

2. Noam Chomsky

ن دورۀ مدرسۀ زبان شناسی پیکره ای گزارش اول�ی
 gmail.com@m.borzoufard2010 ،مهران برزوفرد، دانشجوی کارشناسی ارشد مطالعات ترجمه دانشگاه آزاد علوم و تحقیقات تهران

یک را توضیح دهیم. حال  ن کنیم و سپس با استفاده از آن ف�ی

آن که ما در زبان شناسی پیکره ای با واقعیت زبان و داده � و 

کار داریم.

به  کارگاه خود  از  دیگری  در بخش  دک�ت مدرس خیابا�ن  آقای 

سه دوره تکامل زبان شناسی پیکره ای اشاره نمودند: پیکره دس�ت 

اع رایانه، جمع آوری اطلاعات با استفاده از رایانه  پیش از اخ�ت

نت، پیکره های برخط و حجم بالای  تا دهه 1960 و ظهور این�ت

به  ادامه  در  ن  همچن�ی ایشان  بعد.  به   1990 دهه  از  پیکره ها 

واژه  تفاوت  آن،  کاربردهای  و  اسمیت1  ورد  افزار  نرم  معر�ن 

قانون  براساس  اشاره کردند.  زیف4  قانون  و  نوع3  و  نمونه2  با 

سپس  و  گرفته  قرار  اول  ردیف  در  واژه  پربسامدترین  زیف، 

معیارهای  به  ایشان  ن  ن�ی ادامه  در  می رود.  ن  پای�ی سمت  به 

آن  نمونه های  و  تعاریف   ، زبا�ن پیکره های  انواع  طبقه بندی 

اشاره کردند.

ن در پایان، نمونه های عملی از کاربرد پیکره های  ایشان همچن�ی

زبا�ن را در تحلیل روابط واژگا�ن ارائه کردند. 

علمی  هیئت  م  مح�ت عضو  بیکیان  علی  دک�ت  آقای 

مدرسه  دوم  روز  کارگاه  ن  اول�ی چابهار  دریانوردی  دانشگاه 

زبان شناسی پیکره ای در  کاربرد  با عنوان  را  زبان شناسی پیکره ای 

ارائه دادند. پیکره بنیاد(  ترجمه  )مطالعات  ترجمه  مطالعات 

پیکره ای،  زبان شناسی  تاریخچه  با  ارتباط  در  ابتدا  در  ایشان 

ن  حاشیه رف�ت به  زبان شناسی پیکره ای،  به  چامس�  انتقادات 

سایر  با  پیکره  تفاوت  پیکره،  تعاریف  زبان شناسی پیکره ای، 

محدودیت های  و  معایب  مزایا،  داده،  مجموعه های 

و  پیکره  طراحی  سخ�ت های  زبان شناسی پیکره ای، 

سی به پیکره توضیحا�ت ارائه دادند.  محدودیت های دس�ت

 های یک پیکره خوب اشاره کردند که 
گ

ایشان در ادامه به ویژ�

از آن میان می توان به موارد زیر اشاره کرد:

مردم(،  زبان  )به  واقعی  داده های  مجموعه  از  استفاده 

ونی�، قابل خوانش و تحلیل بودن  استفاده از داده های الک�ت

جامعه  از  زیاد  های  )نمونه   پذیری 
گ

نمایند� رایانه،  توسط 

زیاد،  پیکره  حجم  مشخص،  هدف  وجود  وسیع(،  آماری 

نسبتاً  )حجم  پیکره  بودن  متوازن  و  متعادل  پذیری،  تعمیم 

ی و تعصب کم�ت با استفاده  مساوی از متون مختلف(. سوگ�ی

با  نظام مند  صورت  به  تحقیق  انجام  واقعی،  داده های  از 

اعمال  به جای  پیکره  عینیت  کامپیوتری،  ابزارهای  از  استفاده 

مزایای  از  بخ�ش  کم�ت  خطای  امکان  و  پژوهشگر  سلیقه 

استفاده از پیکره محسوب می شود. 

ن به برخی از کاربردهای پیکره همچون مطالعه  ایشان همچن�ی

خاص،  پیکره های  از  استفاده  با  خاص  گروه  یک  زبا�ن  رفتار 

ات زبان  زبان آموزی، فرهنگ نگاری، گفتاردرما�ن و بررسی تغی�ی
فارسی با به وجود آمدن شبکه اجتماعی اشاره کردند. 
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و  آنها  کاربرد  و  تعاریف  پیکره،  انواع  از  برخی  ذکر  به  ادامه  در  بیکیان  دک�ت 

تطبیقی،  تخصصی،  عمومی،  پیکره های  پرداختند.  پیکره  طبقه بندی  معیارهای 

پیکره هاست.  این  جمله  از  زبان  بومیان  و  زبان آموز   ، درزما�ن  ، پای�ش موازی، 

پیکره، چینش  مانند مشخص کردن هدف  پیکره  از مراحل طراحی  برخی  ایشان 

در  و  توضیح  را  مؤلف  حق  با  مرتبط  مباحث  و  پیکره  متون  صحیح  گزینش  و 

صورت واژه،  بن واژه سازی،  نمونه،  نوع،  همچون  پیکره  با  مرتبط  مفاهیم  مورد 

برچسب گذاری، تقطیع واژگا�ن و حاشیه گذاری، نکا�ت ارائه دادند. 

ن باهم آ�ی ها، لغات، اصطلاحات،  بسامد کلی و بسامد در متون خاص، امکان یاف�ت

ساختارها و امکان جستجوی عبارت یا ح�ت جملات در بافت، بخ�ش از امکانات 

و اطلاعا�ت است که پیکره در اختیار ما قرارمی دهد. 

ترجمه  مطالعات  در  پیکره ها  کاربرد  با  رابطه  در  کارگاه  دوم  بخش  در  ایشان 

ن فاکتورهای متعدد برای ترجمه همچون دقت،  نکا�ت را ارائه دادند. در نظرگرف�ت

ن و شناخت مخاطب از اهمیت بالا�ی  ، سطح رسمیت م�ت صحت، کفایت، روا�ی

برخوردار است.

مطالعات  در  استفاده  مورد  زبا�ن  پیکره های  انواع  از  برخی  به  ادامه  در  ایشان 

ترجمه، تعاریف و کاربردهای آن همچون پیکره موازی، تطبیقی و ترجمه آموز اشاره 

کردند. پیکره موازی شامل متون دو زبانه ترجمه شده، پیکره تطبیقی شامل متون 

ان  فراگ�ی ترجمه شده  ترجمه آموز شامل متون  پیکره  و  اک  اش�ت با وجوه  زبانه  دو 

ن نکا�ت را در مورد پیشینه زبان شناسی پیکره ای در  ترجمه می باشد. ایشان همچن�ی

محسوب  حوزه  این  پیشگامان  از  بیکر5  مونا  خانم  کردند.  مطرح  ترجمه  حوزه 

می شود. 

ن های ترجمه  مهم ترین کاربرد پیکره های مطالعات ترجمه در حوزه طراحی ماش�ی

 ، ن استانداردهای زبان مقصد، به کار بردن صحیح مقوله های واژگا�ن است. یاف�ت

ن  ب�ی تفاوت  بررسی  مختلف،  ساختارهای  و  باهم آ�ی  ن  یاف�ت ترجمه،  معادل یا�ب 

ترجمه،  ان  فراگ�ی و  حرفه ای  جمان  م�ت ترجمه های  ن  ب�ی تفاوت  بررسی  زبان ها، 

و  ات  تغی�ی س�ی  بررسی  دوگانه،  تضادهای  ترجمه،  رایج  اشتباهات  پیداکردن 

توسعه  جم،  م�ت آموزش  ترجمه ای،  و  تألیفی  متون  مقایسه  ترجمه ای،  تحولات 

جمان از دیگر کاربردهای  جم یار، بررسی سبک های ترجمه و م�ت نرم افزارهای م�ت

ترجمه عملی،  پیکره ها در حوزه  از  ن می توان  ترجمه ای است. همچن�ی پیکره های 

اصطلاحات  و  معادل ها  بردن  کار  به  خاص،  حیطه  یک  برای  زمینه ای  دانش 

واقعی تر و کاربردی تر و آشنا�ی با ادبیات یک حوزه استفاده کرد. در واقع می توان 

از پیکره به عنوان یک مشاور ترجمه ای استفاده نمود.

ایشان در ادامه در رابطه با جها�ن های ترجمه توضیحا�ت را ارائه دادند. جها�ن های 

تألیفی وجود  یا  مبدأ  زبان  در  که  است  ترجمه ای  زبان   های خاص 
گ

ویژ� ترجمه 

ترجمه  جها�ن های  جمله  از  حذف  و  طبیعی سازی  ت�یح،  ساده سازی،  ندارد. 

محسوب می شوند. 

پیکره در مطالعات ترجمه  کاربردهای عملی  از  کارگاه، مثال ها�ی  پایا�ن  در بخش 

ذکر شد. برای مثال در حوزه ترجمه ادبیات کودکان می توان از پیکره برای پیدا 

کردن معادل های ترجمه ای مناسب با توجه به سن مخاطب استفاده کرد.  

این کارگاه با پرسش و پاسخ حضار به پایان رسید. 

با  را  زبان شناسی پیکره ای  مدرسه  دوم  روز  کارگاه  ن  دوم�ی فیلی  دک�ت  آقای  جناب 

م  مح�ت عضو  ایشان  برگزارکردند.  ترجمه  ن های  ماش�ی در  پیکره ها  کاربرد  عنوان 

دانشگاه  ف�ن  دانشکده  پردیس  کامپیوتر  و  برق  مهندسی  دانشکده  علمی  هیئت 

تهران هستند.

5. Mona Baker         



یک را توضیح دهیم. حال  ن کنیم و سپس با استفاده از آن ف�ی
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قانون  براساس  اشاره کردند.  زیف4  قانون  و  نوع3  و  نمونه2  با 

سپس  و  گرفته  قرار  اول  ردیف  در  واژه  پربسامدترین  زیف، 

معیارهای  به  ایشان  ن  ن�ی ادامه  در  می رود.  ن  پای�ی سمت  به 

آن  نمونه های  و  تعاریف   ، زبا�ن پیکره های  انواع  طبقه بندی 

اشاره کردند.

ن در پایان، نمونه های عملی از کاربرد پیکره های  ایشان همچن�ی

زبا�ن را در تحلیل روابط واژگا�ن ارائه کردند. 

علمی  هیئت  م  مح�ت عضو  بیکیان  علی  دک�ت  آقای 

مدرسه  دوم  روز  کارگاه  ن  اول�ی چابهار  دریانوردی  دانشگاه 

زبان شناسی پیکره ای در  کاربرد  با عنوان  را  زبان شناسی پیکره ای 

ارائه دادند. پیکره بنیاد(  ترجمه  )مطالعات  ترجمه  مطالعات 

پیکره ای،  زبان شناسی  تاریخچه  با  ارتباط  در  ابتدا  در  ایشان 

ن  حاشیه رف�ت به  زبان شناسی پیکره ای،  به  چامس�  انتقادات 

سایر  با  پیکره  تفاوت  پیکره،  تعاریف  زبان شناسی پیکره ای، 

محدودیت های  و  معایب  مزایا،  داده،  مجموعه های 

و  پیکره  طراحی  سخ�ت های  زبان شناسی پیکره ای، 

سی به پیکره توضیحا�ت ارائه دادند.  محدودیت های دس�ت

 های یک پیکره خوب اشاره کردند که 
گ

ایشان در ادامه به ویژ�

از آن میان می توان به موارد زیر اشاره کرد:

مردم(،  زبان  )به  واقعی  داده های  مجموعه  از  استفاده 

ونی�، قابل خوانش و تحلیل بودن  استفاده از داده های الک�ت

جامعه  از  زیاد  های  )نمونه   پذیری 
گ

نمایند� رایانه،  توسط 

زیاد،  پیکره  حجم  مشخص،  هدف  وجود  وسیع(،  آماری 

نسبتاً  )حجم  پیکره  بودن  متوازن  و  متعادل  پذیری،  تعمیم 

ی و تعصب کم�ت با استفاده  مساوی از متون مختلف(. سوگ�ی

با  نظام مند  صورت  به  تحقیق  انجام  واقعی،  داده های  از 

اعمال  به جای  پیکره  عینیت  کامپیوتری،  ابزارهای  از  استفاده 

مزایای  از  بخ�ش  کم�ت  خطای  امکان  و  پژوهشگر  سلیقه 

استفاده از پیکره محسوب می شود. 

ن به برخی از کاربردهای پیکره همچون مطالعه  ایشان همچن�ی

خاص،  پیکره های  از  استفاده  با  خاص  گروه  یک  زبا�ن  رفتار 

ات زبان  زبان آموزی، فرهنگ نگاری، گفتاردرما�ن و بررسی تغی�ی
فارسی با به وجود آمدن شبکه اجتماعی اشاره کردند. 

1. WordSmith       
2. Token
3. Type
4. Zipf’s law

و  آنها  کاربرد  و  تعاریف  پیکره،  انواع  از  برخی  ذکر  به  ادامه  در  بیکیان  دک�ت 

تطبیقی،  تخصصی،  عمومی،  پیکره های  پرداختند.  پیکره  طبقه بندی  معیارهای 

پیکره هاست.  این  جمله  از  زبان  بومیان  و  زبان آموز   ، درزما�ن  ، پای�ش موازی، 

پیکره، چینش  مانند مشخص کردن هدف  پیکره  از مراحل طراحی  برخی  ایشان 

در  و  توضیح  را  مؤلف  حق  با  مرتبط  مباحث  و  پیکره  متون  صحیح  گزینش  و 

صورت واژه،  بن واژه سازی،  نمونه،  نوع،  همچون  پیکره  با  مرتبط  مفاهیم  مورد 

برچسب گذاری، تقطیع واژگا�ن و حاشیه گذاری، نکا�ت ارائه دادند. 

ن باهم آ�ی ها، لغات، اصطلاحات،  بسامد کلی و بسامد در متون خاص، امکان یاف�ت

ساختارها و امکان جستجوی عبارت یا ح�ت جملات در بافت، بخ�ش از امکانات 

و اطلاعا�ت است که پیکره در اختیار ما قرارمی دهد. 

ترجمه  مطالعات  در  پیکره ها  کاربرد  با  رابطه  در  کارگاه  دوم  بخش  در  ایشان 

ن فاکتورهای متعدد برای ترجمه همچون دقت،  نکا�ت را ارائه دادند. در نظرگرف�ت

ن و شناخت مخاطب از اهمیت بالا�ی  ، سطح رسمیت م�ت صحت، کفایت، روا�ی

برخوردار است.

مطالعات  در  استفاده  مورد  زبا�ن  پیکره های  انواع  از  برخی  به  ادامه  در  ایشان 

ترجمه، تعاریف و کاربردهای آن همچون پیکره موازی، تطبیقی و ترجمه آموز اشاره 

کردند. پیکره موازی شامل متون دو زبانه ترجمه شده، پیکره تطبیقی شامل متون 

ان  فراگ�ی ترجمه شده  ترجمه آموز شامل متون  پیکره  و  اک  اش�ت با وجوه  زبانه  دو 

ن نکا�ت را در مورد پیشینه زبان شناسی پیکره ای در  ترجمه می باشد. ایشان همچن�ی

محسوب  حوزه  این  پیشگامان  از  بیکر5  مونا  خانم  کردند.  مطرح  ترجمه  حوزه 

می شود. 

ن های ترجمه  مهم ترین کاربرد پیکره های مطالعات ترجمه در حوزه طراحی ماش�ی

 ، ن استانداردهای زبان مقصد، به کار بردن صحیح مقوله های واژگا�ن است. یاف�ت

ن  ب�ی تفاوت  بررسی  مختلف،  ساختارهای  و  باهم آ�ی  ن  یاف�ت ترجمه،  معادل یا�ب 

ترجمه،  ان  فراگ�ی و  حرفه ای  جمان  م�ت ترجمه های  ن  ب�ی تفاوت  بررسی  زبان ها، 

و  ات  تغی�ی س�ی  بررسی  دوگانه،  تضادهای  ترجمه،  رایج  اشتباهات  پیداکردن 

توسعه  جم،  م�ت آموزش  ترجمه ای،  و  تألیفی  متون  مقایسه  ترجمه ای،  تحولات 

جمان از دیگر کاربردهای  جم یار، بررسی سبک های ترجمه و م�ت نرم افزارهای م�ت

ترجمه عملی،  پیکره ها در حوزه  از  ن می توان  ترجمه ای است. همچن�ی پیکره های 

اصطلاحات  و  معادل ها  بردن  کار  به  خاص،  حیطه  یک  برای  زمینه ای  دانش 

واقعی تر و کاربردی تر و آشنا�ی با ادبیات یک حوزه استفاده کرد. در واقع می توان 

از پیکره به عنوان یک مشاور ترجمه ای استفاده نمود.

ایشان در ادامه در رابطه با جها�ن های ترجمه توضیحا�ت را ارائه دادند. جها�ن های 

تألیفی وجود  یا  مبدأ  زبان  در  که  است  ترجمه ای  زبان   های خاص 
گ

ویژ� ترجمه 

ترجمه  جها�ن های  جمله  از  حذف  و  طبیعی سازی  ت�یح،  ساده سازی،  ندارد. 

محسوب می شوند. 

پیکره در مطالعات ترجمه  کاربردهای عملی  از  کارگاه، مثال ها�ی  پایا�ن  در بخش 

ذکر شد. برای مثال در حوزه ترجمه ادبیات کودکان می توان از پیکره برای پیدا 

کردن معادل های ترجمه ای مناسب با توجه به سن مخاطب استفاده کرد.  

این کارگاه با پرسش و پاسخ حضار به پایان رسید. 

با  را  زبان شناسی پیکره ای  مدرسه  دوم  روز  کارگاه  ن  دوم�ی فیلی  دک�ت  آقای  جناب 

م  مح�ت عضو  ایشان  برگزارکردند.  ترجمه  ن های  ماش�ی در  پیکره ها  کاربرد  عنوان 

دانشگاه  ف�ن  دانشکده  پردیس  کامپیوتر  و  برق  مهندسی  دانشکده  علمی  هیئت 

تهران هستند.
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آقای دک�ت فیلی در ابتدا به تعریف و اهداف پردازش زبان طبیعی اشاره کردند. 

هدف پردازش زبان طبیعی استفاده از روش های هوشمند برای ایجاد محصولات 

در حیطه خط، زبان و صوت است. از سال 1990 حیطه پردازش زبان طبیعی و 

روش های هوش مصنوعی مبت�ن بر استفاده از پیکره ها می باشد. در واقع هیچ 

روسیش در پردازش زبان طبیعی به جز پیکره برای ایجاد یک محصول یا سیستم 

وجود ندارد.

ن های ترجمه اشاره کردند.  ایشان در ادامه ضمن تعریف پیکره زبا�ن به پیشینه ماش�ی

ی  هدف پیکره در مباحث زبان شناخ�ت اثبات یا نقض یک فرضیه در زبان و یادگ�ی

از آن است در حالی که هدف پیکره در هوش مصنوعی و علوم مهندسی آموزش 

برای  کوچک  پیکره های  مصنوعی  هوش  در  می باشد.  محصول  یا  سیستم  یک 

ن تری  پای�ی کیفیت  نتیجه  در  و  می شوند  استفاده  کوچک تر  پدیده های  ی  یادگ�ی

پدیده های  ی  یادگ�ی برای  بزرگ تر  پیکره های  درحالی که  دارند، 

ند و قاعدتاً  از کیفیت بالاتری  بزرگ تر مورد استفاده قرارمی گ�ی

برخوردارند.

برگزار   1952 سال  در  دنیا  در  ماشی�ن  ترجمه  کنفرانس  ن  اول�ی

گردید. بعد از جنگ جها�ن دوم و همزمان با جنگ �د شاهد 

ن  اول�ی هستیم.  قاعده بنیاد  ترجمه  ن های  ماش�ی ن  اول�ی طراحی 

ن ترجمه در دنیا در جفت زبان انگلی�  ـ روسی با توانا�ی  ماش�ی

ترجمه 250 واژه در دانشگاه جورج تاون1 در سال 1954 رونما�ی 

ن ترجمه روسی به انگلی� در  ن ماش�ی شد و یک سال بعد اول�ی

روسیه مشغول به فعالیت شد.

1. Georgetown University    

ترجمه ماشی�ن شاخه ای از هوش مصنوعی محسوب می شود. 

بعد  1959یع�ن  در سال  آکادمیک هوش مصنوعی  اما شاخه 

ن های ترجمه شکل گرفت. هرچند دهه  ن ماش�ی از طراحی اول�ی

ن های ترجمه  1950 امیدواری های اولیه ای را برای طراحی ماش�ی

با کیفیت مطلوب به وجود آورد و بودجه های بسیاری به آن 

اختصاص یافت، اما گزارش آلپاک1 مرتبط با وزارت دفاع آمریکا 

ترجمه  سیستم های  بودن  ناکارآمد  بر  مبت�ن   1966 سال  در 

یک  و  عملیا�ت  و  پژوه�ش  بودجه های  قطع  باعث  ماشی�ن 

دهه خاموسیش سیستم های ترجمه ماشی�ن بود. هرچند در این 

دهه تلاش ها�ی در کشورها�ی همچون فرانسه و ژاپن در حال 

کامپیوتری  سیستم های  توسعه  با   1980 دهه  در  بود.  انجام 

افزارهای  نرم  و  تازه  واژگا�ن  فرهنگ  ایجاد  شاهد  جدید 

جم یار هستیم. در واقع دهه 1980 دهه  حافظه ترجمه یا م�ت

ی دوباره امیدهای تازه در حوزه ترجمه ماشی�ن است. شکل گ�ی

پیکره بنیاد  ماشی�ن  ترجمه  سیستم های   1990 دهه  اوایل  در 

کت پیشگام در این حوزه  ن �ش . ام.2 اول�ی معر�ن شدند. آی. �ب

کارمی کرد  گفتار  بازشناسی  روی  بر  ام.   . �ب آی.  کت  �ش بود. 

گفتار  بازشناسی  را در حوزه  پیکره بنیاد  بار روش های  ن  اول�ی و 

به کارگرفت. سپس روش های پیکره بنیاد بر روی متون و نوشتار 

منسوخ  پیکره بنیاد شاهد  بروز روش های  با  برده شد.  کار  به 

 1990 دهه  اواخر  در  هستیم.  قاعده بنیاد  روش های  شدن 

ن سیستم های ترجمه ماشی�ن آماری و برخط آغاز  طراحی اول�ی

شد. سال های 1990 تا 2004 شاهد تلاش های بسیاری در جهت 

آماری هستیم.  ماشی�ن  ترجمه  سیستم های  توسعه  و  ایجاد 

ماشی�ن  ترجمه  حوزه  در  م�  در  کنفران�   2004 سال  در 

برای  کاوو5  ا4 و  ن ابزار موزس3، ج�ی آن سه  برگزار گردید که در 

ن های ترجمه آماری معر�ن شدند. این رویکرد تا  طراحی ماش�ی

ن باز6 شدن  ن ادامه داشت. در این دوره شاهد م�ت سال 2014 ن�ی

بسیاری از سامانه ها و الگوریتم ها هستیم. 

2010 کار بر روی شبکه های عص�ب آغاز شده  همزمان از سال 

طراحی  برای  تلاش ها�ی  میلادی   1980 دهه  از  هرچند  بود. 

ن بودن  الگوریتم های عص�ب صورت گرفته بود اما به دلیل پای�ی

عملاً  پردازش سیستم ها  ن  پای�ی آموزسیش و �عت  داده  حجم 

ن معماری شبکه های عص�ب  موفقی�ت نداشت. سال 2013 اول�ی

در  تحول  زمینه ساز  معماری  این   2014 سال  در  شد.  معر�ن 

ن های  ن ماش�ی طراحی سیستم های ترجمه ماشی�ن و طراحی اول�ی

کت های فعال در  ترجمه عص�ب شد. در سال 2015 تیم ها و �ش

، در مسابقات سالیانه  ن های ترجمه عص�ب حوزه طراحی ماش�ی

کت کردند اما نسبت به  جها�ن سیستم های ترجمه ماشی�ن �ش

1. APLAC (Automatic Language Processing Advisory 
Committee)
2. IBM

3. Moses
4. GIZA
5. KAWO
6. Open-source

این  از خود نشان دادند.  آماری عملکرد ضعیف تری  سیستم های ترجمه ماشی�ن 

ن دادگان  پای�ی با حجم  به دلیل عملکرد ضعیف سیستم های ترجمه ماشی�ن  امر 

سال  در  طراحی  الگوریتم های  تکمیل  و  دادگان  حجم  افزایش  با  بود.  موازی 

ی  به�ت عملکرد  جفت زبان ها  تمامی  در  عص�ب  ماشی�ن  ترجمه  سیستم های   2016

ن سال بیش تر  نسبت به سیستم های ترجمه آماری از خود نشان دادند. در هم�ی

، رویکرد طراحی  کت های فعال در حوزه طراحی سیستم های ترجمه ماشی�ن �ش

خود را به عص�ب یا نورو�ن تغی�ی داده و آن ها را تجاری کردند.

ن بار ایده استفاده  گفت�ن است شخصی به نام وارن ویور7 در سال 1947 برای اول�ی

کرد  تلاش  و  بود  رمزنگاری  متخصص  ویور  کرد.  مطرح  را  عص�ب  الگوریتم  از 

ماشی�ن  ترجمه  سیستم های  روی  بر  را  رمزگذاری  و  رمزگشا�ی  الگوریتم های  تا 

ناموفق  عملاً  زمان  آن  تا  کامپیوترها  توسعه  دلیل عدم  به  اما  کند،  پیاده سازی 

ن های  بود. از این ایده حدود پنجاه سال بعد یع�ن تا سال 2000 برای طراحی ماش�ی

ترجمه آماری الهام گرفته شد.

ن ترجمه رونما�ی شد.  ن روش های ارزیا�ب خودکار ماش�ی ن در سال 1992 اول�ی همچن�ی

وفاداری و روا�ن دو معیار مهم برای ارزیا�ب ترجمه توسط انسان شناخته می شود، 

لیکن روش های ارزیا�ب انسا�ن هزینه بر بوده و نیازمند زمان زیادی است. روش 

ن های  ین روش ارزیا�ب خودکار ماش�ی ارزیا�ب بلو8 که در سال 2001 معر�ن شد، به�ت

ن ترجمه  ان شباهت ب�ی ن ترجمه محسوب می شود. این روش ها بر اساس مقایسه م�ی

جم های انسا�ن عمل می کند.  تولید شده توسط سیستم ترجمه ماشی�ن و م�ت

ن در مورد کاربردهای ترجمه ماشی�ن و مصادیق آن، انواع  آقای دک�ت فیلی هم چن�ی

ن های ترجمه توضیحا�ت  پیکره ها، کاربردها، محدودیت ها و مشکلات آنها در ماش�ی

مورد  پیکره های  جمله  از  موازی  و  تطبیقی  زبانه،  تک  پیکره های  دادند.  ارائه 

پیکره های موازی هم ترازشده در سطح  ن های ترجمه هستند.  استفاده در ماش�ی

محسوب  مطلوب  ترجمه  ن  ماش�ی یک  طراحی  پیش نیازهای  مهم ترین  از  جمله 

می شود. 

بخش  ترجمه  ن  ماش�ی یک  طراحی  مختلف  فازهای  و  معماری ها  اجمالی  معر�ن 

آماری و عص�ب سه رویکرد غالب  کارگاه بود. رویکرد قاعده بنیاد،  این  از  دیگری 

ن های ترجمه محسوب می شوند. در رویکرد قاعده بنیاد از  در حوزه طراحی ماش�ی

ن های ترجمه استفاده می شود.  یک �ی قواعد معنا�ی و نحوی برای طراحی ماش�ی

در این روش، مثلث ترجمه که شامل سه بخش تحلیل، انتقال و ساخت )تولید( 

پیکره ها  بر  آماری که مبت�ن  د. در رویکرد  استفاده قرارمی گ�ی جملات است مورد 

برای  مقصد  زبان  در  تک زبانه  پیکره  یک  و  موازی  دوزبانه  پیکره  یک  از  است 

ایجاد  برای  موازی  پیکره  از  می شود.  استفاده  آماری  ترجمه  ن های  ماش�ی طراحی 

تمام حالت های ترجمه و تولید تعداد زیادی مثال برای مدل ترجمه و از پیکره 

ن در زبان مقصد استفاده می شود.  تک زبانه با هدف وفاداری و روا�ن م�ت

شبکه های  از  ی  بهره گ�ی امکان  بالاتر  پردازش  قدرت  و  دادگان  حجم  افزایش  با 

ن های  ن های ترجمه عص�ب فراهم گردید. کیفیت ماش�ی عص�ب برای طراحی ماش�ی

و  می باشد  آماری  و  قاعده بنیاد  روش  دو  از  بالاتر  مراتب  به  عص�ب  ترجمه 

است.  موازی  شده  از  هم�ت پیکره های  از  زیادی  حجم  نیازمند  آن  طراحی  برای 

معروف  ماشی�ن  ترجمه  سیستم های  جمله  از  مایکروسافت  و  گوگل  ن9،  سیس�ت

7. Warren Weaver       

8. BLUE :bilingual evaluation understudy
9. SYSTRAN 



ترجمه ماشی�ن شاخه ای از هوش مصنوعی محسوب می شود. 

بعد  1959یع�ن  در سال  آکادمیک هوش مصنوعی  اما شاخه 

ن های ترجمه شکل گرفت. هرچند دهه  ن ماش�ی از طراحی اول�ی

ن های ترجمه  1950 امیدواری های اولیه ای را برای طراحی ماش�ی

با کیفیت مطلوب به وجود آورد و بودجه های بسیاری به آن 

اختصاص یافت، اما گزارش آلپاک1 مرتبط با وزارت دفاع آمریکا 

ترجمه  سیستم های  بودن  ناکارآمد  بر  مبت�ن   1966 سال  در 

یک  و  عملیا�ت  و  پژوه�ش  بودجه های  قطع  باعث  ماشی�ن 

دهه خاموسیش سیستم های ترجمه ماشی�ن بود. هرچند در این 

دهه تلاش ها�ی در کشورها�ی همچون فرانسه و ژاپن در حال 

کامپیوتری  سیستم های  توسعه  با   1980 دهه  در  بود.  انجام 

افزارهای  نرم  و  تازه  واژگا�ن  فرهنگ  ایجاد  شاهد  جدید 

جم یار هستیم. در واقع دهه 1980 دهه  حافظه ترجمه یا م�ت

ی دوباره امیدهای تازه در حوزه ترجمه ماشی�ن است. شکل گ�ی

پیکره بنیاد  ماشی�ن  ترجمه  سیستم های   1990 دهه  اوایل  در 

کت پیشگام در این حوزه  ن �ش . ام.2 اول�ی معر�ن شدند. آی. �ب

کارمی کرد  گفتار  بازشناسی  روی  بر  ام.   . �ب آی.  کت  �ش بود. 

گفتار  بازشناسی  را در حوزه  پیکره بنیاد  بار روش های  ن  اول�ی و 

به کارگرفت. سپس روش های پیکره بنیاد بر روی متون و نوشتار 

منسوخ  پیکره بنیاد شاهد  بروز روش های  با  برده شد.  کار  به 

 1990 دهه  اواخر  در  هستیم.  قاعده بنیاد  روش های  شدن 

ن سیستم های ترجمه ماشی�ن آماری و برخط آغاز  طراحی اول�ی

شد. سال های 1990 تا 2004 شاهد تلاش های بسیاری در جهت 

آماری هستیم.  ماشی�ن  ترجمه  سیستم های  توسعه  و  ایجاد 

ماشی�ن  ترجمه  حوزه  در  م�  در  کنفران�   2004 سال  در 

برای  کاوو5  ا4 و  ن ابزار موزس3، ج�ی آن سه  برگزار گردید که در 

ن های ترجمه آماری معر�ن شدند. این رویکرد تا  طراحی ماش�ی

ن باز6 شدن  ن ادامه داشت. در این دوره شاهد م�ت سال 2014 ن�ی

بسیاری از سامانه ها و الگوریتم ها هستیم. 

2010 کار بر روی شبکه های عص�ب آغاز شده  همزمان از سال 

طراحی  برای  تلاش ها�ی  میلادی   1980 دهه  از  هرچند  بود. 

ن بودن  الگوریتم های عص�ب صورت گرفته بود اما به دلیل پای�ی

عملاً  پردازش سیستم ها  ن  پای�ی آموزسیش و �عت  داده  حجم 

ن معماری شبکه های عص�ب  موفقی�ت نداشت. سال 2013 اول�ی

در  تحول  زمینه ساز  معماری  این   2014 سال  در  شد.  معر�ن 

ن های  ن ماش�ی طراحی سیستم های ترجمه ماشی�ن و طراحی اول�ی

کت های فعال در  ترجمه عص�ب شد. در سال 2015 تیم ها و �ش

، در مسابقات سالیانه  ن های ترجمه عص�ب حوزه طراحی ماش�ی

کت کردند اما نسبت به  جها�ن سیستم های ترجمه ماشی�ن �ش

1. APLAC (Automatic Language Processing Advisory 
Committee)
2. IBM

3. Moses
4. GIZA
5. KAWO
6. Open-source

این  از خود نشان دادند.  آماری عملکرد ضعیف تری  سیستم های ترجمه ماشی�ن 

ن دادگان  پای�ی با حجم  به دلیل عملکرد ضعیف سیستم های ترجمه ماشی�ن  امر 

سال  در  طراحی  الگوریتم های  تکمیل  و  دادگان  حجم  افزایش  با  بود.  موازی 

ی  به�ت عملکرد  جفت زبان ها  تمامی  در  عص�ب  ماشی�ن  ترجمه  سیستم های   2016

ن سال بیش تر  نسبت به سیستم های ترجمه آماری از خود نشان دادند. در هم�ی

، رویکرد طراحی  کت های فعال در حوزه طراحی سیستم های ترجمه ماشی�ن �ش

خود را به عص�ب یا نورو�ن تغی�ی داده و آن ها را تجاری کردند.

ن بار ایده استفاده  گفت�ن است شخصی به نام وارن ویور7 در سال 1947 برای اول�ی

کرد  تلاش  و  بود  رمزنگاری  متخصص  ویور  کرد.  مطرح  را  عص�ب  الگوریتم  از 

ماشی�ن  ترجمه  سیستم های  روی  بر  را  رمزگذاری  و  رمزگشا�ی  الگوریتم های  تا 

ناموفق  عملاً  زمان  آن  تا  کامپیوترها  توسعه  دلیل عدم  به  اما  کند،  پیاده سازی 

ن های  بود. از این ایده حدود پنجاه سال بعد یع�ن تا سال 2000 برای طراحی ماش�ی

ترجمه آماری الهام گرفته شد.

ن ترجمه رونما�ی شد.  ن روش های ارزیا�ب خودکار ماش�ی ن در سال 1992 اول�ی همچن�ی

وفاداری و روا�ن دو معیار مهم برای ارزیا�ب ترجمه توسط انسان شناخته می شود، 

لیکن روش های ارزیا�ب انسا�ن هزینه بر بوده و نیازمند زمان زیادی است. روش 

ن های  ین روش ارزیا�ب خودکار ماش�ی ارزیا�ب بلو8 که در سال 2001 معر�ن شد، به�ت

ن ترجمه  ان شباهت ب�ی ن ترجمه محسوب می شود. این روش ها بر اساس مقایسه م�ی

جم های انسا�ن عمل می کند.  تولید شده توسط سیستم ترجمه ماشی�ن و م�ت

ن در مورد کاربردهای ترجمه ماشی�ن و مصادیق آن، انواع  آقای دک�ت فیلی هم چن�ی

ن های ترجمه توضیحا�ت  پیکره ها، کاربردها، محدودیت ها و مشکلات آنها در ماش�ی

مورد  پیکره های  جمله  از  موازی  و  تطبیقی  زبانه،  تک  پیکره های  دادند.  ارائه 

پیکره های موازی هم ترازشده در سطح  ن های ترجمه هستند.  استفاده در ماش�ی

محسوب  مطلوب  ترجمه  ن  ماش�ی یک  طراحی  پیش نیازهای  مهم ترین  از  جمله 

می شود. 

بخش  ترجمه  ن  ماش�ی یک  طراحی  مختلف  فازهای  و  معماری ها  اجمالی  معر�ن 

آماری و عص�ب سه رویکرد غالب  کارگاه بود. رویکرد قاعده بنیاد،  این  از  دیگری 

ن های ترجمه محسوب می شوند. در رویکرد قاعده بنیاد از  در حوزه طراحی ماش�ی

ن های ترجمه استفاده می شود.  یک �ی قواعد معنا�ی و نحوی برای طراحی ماش�ی

در این روش، مثلث ترجمه که شامل سه بخش تحلیل، انتقال و ساخت )تولید( 

پیکره ها  بر  آماری که مبت�ن  د. در رویکرد  استفاده قرارمی گ�ی جملات است مورد 

برای  مقصد  زبان  در  تک زبانه  پیکره  یک  و  موازی  دوزبانه  پیکره  یک  از  است 

ایجاد  برای  موازی  پیکره  از  می شود.  استفاده  آماری  ترجمه  ن های  ماش�ی طراحی 

تمام حالت های ترجمه و تولید تعداد زیادی مثال برای مدل ترجمه و از پیکره 

ن در زبان مقصد استفاده می شود.  تک زبانه با هدف وفاداری و روا�ن م�ت

شبکه های  از  ی  بهره گ�ی امکان  بالاتر  پردازش  قدرت  و  دادگان  حجم  افزایش  با 

ن های  ن های ترجمه عص�ب فراهم گردید. کیفیت ماش�ی عص�ب برای طراحی ماش�ی

و  می باشد  آماری  و  قاعده بنیاد  روش  دو  از  بالاتر  مراتب  به  عص�ب  ترجمه 

است.  موازی  شده  از  هم�ت پیکره های  از  زیادی  حجم  نیازمند  آن  طراحی  برای 

معروف  ماشی�ن  ترجمه  سیستم های  جمله  از  مایکروسافت  و  گوگل  ن9،  سیس�ت

7. Warren Weaver       

8. BLUE :bilingual evaluation understudy
9. SYSTRAN 
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داخلی  نمونه های  از  فرازین2  و  ترگمان1  ن  همچن�ی می آیند.  حساب  به  جهان  در 

ن های ترجمه عص�ب است.  ماش�ی

ن ترجمه فرازین ارائه دادند.  ایشان در پایان توضیحا�ت در مورد ماش�ی

این کارگاه با پرسش و پاسخ حضار به پایان رسید. 

مدرس،  تربیت  دانشگاه  زبان شناسی  ی  دک�ت دانشجوی  قندی  سعیده  خانم 

ن کارگاه آموزسیش روز نخست را با عنوان معر�ن نرم افزار فلکس3 برگزارکردند.  سوم�ی

نرم افزار فلکس نرم  افزاری با کاربردهای مختلف و عمدتاً زبان شناخ�ت است. این 

آن  نسخه  چندین  تاکنون  و  رونما�ی  مختلف،  اهداف  با   2013 سال  از  نرم افزار 

معر�ن شده است. نسخه 9.6 جدیدترین نسخه این نرم افزار محسوب می شود. 

اشاره  آن  مورد  در  کلیا�ت  و  نرم افزار  نصب  شیوه  به  کارگاه  ابتدای  در  ایشان 

کردند. مستندسازی که ی� از مسائل مهم پروژه های زبا�ن و زبان شناخ�ت است، 

زیاد  داده ها  که  وق�ت  شمارمی آید.  به  فلکس  نرم افزار  کاربردهای  مهم ترین  از 

کارکرد  می کند.  پیدا  زیادی  اهمیت  آن ها  طبقه بندی  و  تحلیل  نظم،  می شوند، 

اصلی نرم افزار، منظم سازی و طبقه بندی داده های مختلف در سطوح مختلف 

با تحلیل های مختلف است.

مدیریت، ثبت، طبقه بندی و تحلیل داده ها در سطوح فراتر از زبان شناسی مانند 

، نحوی  ، صر�ن جامعه شناسی و انسان شناسی، ضبط اطلاعات واژگا�ن در سطوح آوا�ی

، امکان اضافه کردن تنوع ها و گویش ها، امکان افزودن داده ها در سطوح  و معنا�ی

مختلف و با جزئیات، تدوین انواع فرهنگ ها، ضبط متون و مشاهده فهرست های 

واژه نما، تعداد و سطوح تکرار آن ها، تحلیل های صر�ن بر اساس تجزیه گر صر�ن 

واژه نامه موجود(، ضبط  اساس  بر  گرامر  )ایجاد  اولیه  یک دستور  ایجاد  خودکار، 

ن خطی )نوعی پیکره موازی(  یادداشت ها�ی در زمینه انسان شناسی، وجود متون ب�ی

ن های ترجمه و کارکردهای رده شناسی برخی از مهم ترین  به عنوان پایه ای برای ماش�ی

کاربردها و کارکردهای نرم افزار فلکس محسوب می شود.

نیاز  ی آسان، عدم  یادگ�ی رایگان بودن نرم افزار، فیل�ت نبودن وب سایت نرم افزار، 

ن دانش رایانه ای پیچیده، دادگان رابطه ای )تحلیل های زبا�ن بر اساس روابط  به داش�ت

ه سازی، اصلاح و ویرایش عظیم در داده ها  (، امکان ذخ�ی ، نحوی و آوا�ی مختلف صر�ن

)ح�ت داده های اولیه(، وجود تجزیه گر صر�ن اختیاری خودکار، امکان انواع جتسجو ) 

(، وجود واژه نامه های آماده برای برخی زبان ها، حفظ  بر اساس روابط معنا�ی و الفبا�ی

داده ها ح�ت در صورت ایراد نرم افزار، تعداد زیاد منابع آموزسیش سودمند، پشتیبا�ن 

مناسب و امکان ارتباط مستقیم با برنامه نویسان انجمن فلکس، پاسخ گو�ی �یع، 

توضیحات و آموزش ساده برخی از امکانات نرم افزار فلکس محسوب می شوند. 

برخی دیگر از کارکردها، امکانات و مزایای نرم افزار فلکس عبارت است از: قابلیت 

فلش(،  و  نت  این�ت طریق  از  داده ها  دریافت  و  )ارسال  داده ها  همخوان کردن 

ن داده ها در  ن نرف�ت سی به آخرین نسخه پشتیبان4 و نسخه های قبلی، از ب�ی دس�ت

ایطی، وجود منوی نرم افزار به زبان فارسی، پشتیبا�ن مناسب از زبان های  هر �ش

، امکان افزودن مفاهیم و معنا�ی جدید، امکان  مختلف، نشان دادن روابط معنا�ی

شاخه های  اضافه کردن  امکان  تلفظ،  کردن  اضافه  امکان  گویش ها،  اضافه کردن 

فرعی متعدد، وجود نرم افزار مخصوص برای چاپ منظم داده های هر مدخل، 

امکان اضافه کردن واژه های منسوخ، امکان استفاده از راهنمای آموزسیش جز�ئ و کلی، 

، واژگا�ن و الفبا�ی هر مدخل، اعمال هوشمند معادل های  امکان طبقه بندی زبا�ن

اصلاح شده در تمام نسخه ها، ارائه معادل های ترجمه ای، وجود طبقه بندی های 

1. https://targoman.ir       

2. https://www.faraazin.ir
3. Flex
4. backup

اضافه کردن  امکان   ، الفبا�ی و  منظم  صورت  به  دستوری 

بافت،  اساس  بر  یا  کلی  طبقه بندی های  ارائه  جدید،  طبقات 

ریشه  ارائه  کلان،  سطح  در  داده   ها  ویرایش  و  اصلاح  امکان 

هر واژه، امکان برچسب گذاری دس�ت و خودکار، امکان مقایسه 

در  به�ت  خروجی های  خودکار،  و  دس�ت  برچسب گذاری  ن  ب�ی

صورت وجود واژه نامه های قوی تر، امکان اضافه کردن تگ های 

آن ها  تعاریف  و  جدید  مفاهیم  اضافه کردن  امکان  متعدد، 

برای هر زبان، امکان اضافه کردن لایه های معنا�ی و دستوری 

داده شده،  نمایش  گزینه های  اختیاری سازی  امکان  مختلف، 

امکان توسعه نرم افزار بر اساس مدل و نیاز کاربر، امکان آپلود 

و  درگونه ها  کارکردن  امکان  آن،  آوانوی� شده  و  صو�ت  فایل 

حوزه های زبا�ن مختلف، عملکرد معمولا به�ت تجزیه گر صر�ن 

برای  واژگا�ن  فرهنگ های  طراحی  و  انسان  به  نسبت  خودکار 

حدود هفتاد زبان مختلف.

ن در بخش دیگری از کارگاه به این  خانم سعیده قندی هم چن�ی

نکته اشاره کردند که مهم ترین پیش نیاز نرم افزار فلکس وجود 

خروجی  انتظار  بتوان  نتیجه  در  تا  است  قوی  داده ای  پایگاه 

قوی تر و مطلوب تری را داشت. واژه نامه ها، متون و واژه ها و 

دستور سه بخش اصلی نرم افزار فلکس را شامل می شود. این 

نرم افزار در حال حاصرن دارای دادگان و واژه نامه به چهار زبان 

ایرا�ن شامل فارسی، کردی، گیل� و بلوچی می باشد. پروفسور 

ران لاک هود5، یک فرهنگ گیل� را بر اساس سطوح مختلف 

برای زبان گیل� تدوین و تألیف نموده اند. 

عملیا�ت  کاربردهای  از  را  کلیا�ت  خود  کارگاه  طول  در  ایشان 

این  در  مثال ها�ی  با  همراه  فارسی  زبان  در  فلکس  نرم افزار 

حوزه به مخاطبان ارائه دادند.

 https://software.sil.org/fieldworks وب گاه  طریق  از 

فلکس  افزار  نرم  آموزسیش  مواد  و  افزار  نرم  به  می توانید 

سی داشته باشید.  دس�ت

این کارگاه با پرسش و پاسخ حضار به پایان رسید. 

مطالعات  ارشد  کارشناسی  دانشجوی  برزوفرد  مهران  آقای 

و  ن  چهارم�ی تهران،  تحقیقات  و  علوم  آزاد  دانشگاه  ترجمه 

ا�ن روز اول مدرسه زبان شناسی پیکره ای را با عنوان  آخرین سخ�ن

ملاحظات اخلا�ت و حقو�ت در زبان شناسی پیکره ای ارائه دادند. 

نوین  کاربردهای  از  نمونه ها�ی  به  کارگاه  ابتدای  در  ایشان 

زبان شناسی پیکره ای مانند زبان شناسی قضا�ی و تحلیل گفتمان 

پیچیده  فرایند  با  مرتبط  نکا�ت  ذکر  به  ن  همچن�ی اشاره کردند. 

در  اخ�ی  دهه  یک  در  شده  انجام  تلاش های  پیکره،  طراحی 

زبان شناسی پیکره ای در زبان فارسی، کم توجهی به مباحث اخلا�ت 

و حقو�ت در زبان شناسی پیکره ای، بلوغ نس�ب زبان شناسی پیکره ای 

در ایران، پیشینه زبان شناسی پیکره ای در ایران و جهان و لزوم 

و  انتشار  زمینه ساخت،  اخلا�ت و حقو�ت در  مباحث  به  توجه 

ن چاپ مقالات بر اساس پیکره پرداختند. تحلیل پیکره ها و ن�ی

با توجه به وجود حجم زیادی از داده های مت�ن و باف�ت بر روی 

جمع آوری  و  سی  دس�ت سهولت  و  نت  این�ت یا  وب  جها�ن  شبکه 

5. Ron LockWood        

، توجه به ملاحظات اخلا�ت و حقو�ت از اهمیت زیادی برخوردار است. هرچند اهمیت ملاحظات اخلا�ت در حوزه زبان شناسی پیکره ای  راحت داده های زبا�ن

ی در این حوزه  ی شده و مقالات و نوشته های کم�ت کم�ت از ملاحظات حقو�ت نیست با این حال به ملاحظات اخلا�ت در حوزه زبان شناسی پیکره ای توجه کم�ت

موجود است. در ملاحظات اخلا�ت و حقو�ت بیش�ت به فرهنگ و حقوق از منظر غر�ب توجه شده است. 

ایشان در بخش دیگری از کارگاه به مجوز حقو�ت برای جمع آوری و انتشار داده های زبا�ن با توجه به هدف طراحی و استفاده در پیکره های زبا�ن 

یا پایشگر، ’وب به  سی به ابزارهای هوشمندی به نام خزشگر  ه سازی حجم زیادی از داده های مت�ن و دس�ت اشاره کردند. با توجه به دانلود و ذخ�ی

عنوان پیکره‘ به زیرشاخه بسیار فعالی در زمینه زبان شناسی رایان�ش و پیکره ای تبدیل شده است و برخی از مطالعات بر روی ژانرها�ی منح� به وب 

قابل  مثلاً فضاهای چت آنلاین یا شبکه های اجتماعی انجام شده است. با این حال، در حالی که کارا�ی شبکه وب برای زبان شناسی قابل بحث و غ�ی

اعتناست، مسائل حقو�ت پیچیده ای برای جمع آوری داده های وب در سطح کلان برای هر نوع فرایند پیکره سازی وجود دارد.



، توجه به ملاحظات اخلا�ت و حقو�ت از اهمیت زیادی برخوردار است. هرچند اهمیت ملاحظات اخلا�ت در حوزه زبان شناسی پیکره ای  راحت داده های زبا�ن

ی در این حوزه  ی شده و مقالات و نوشته های کم�ت کم�ت از ملاحظات حقو�ت نیست با این حال به ملاحظات اخلا�ت در حوزه زبان شناسی پیکره ای توجه کم�ت

موجود است. در ملاحظات اخلا�ت و حقو�ت بیش�ت به فرهنگ و حقوق از منظر غر�ب توجه شده است. 

ایشان در بخش دیگری از کارگاه به مجوز حقو�ت برای جمع آوری و انتشار داده های زبا�ن با توجه به هدف طراحی و استفاده در پیکره های زبا�ن 

یا پایشگر، ’وب به  سی به ابزارهای هوشمندی به نام خزشگر  ه سازی حجم زیادی از داده های مت�ن و دس�ت اشاره کردند. با توجه به دانلود و ذخ�ی

عنوان پیکره‘ به زیرشاخه بسیار فعالی در زمینه زبان شناسی رایان�ش و پیکره ای تبدیل شده است و برخی از مطالعات بر روی ژانرها�ی منح� به وب 

قابل  مثلاً فضاهای چت آنلاین یا شبکه های اجتماعی انجام شده است. با این حال، در حالی که کارا�ی شبکه وب برای زبان شناسی قابل بحث و غ�ی

اعتناست، مسائل حقو�ت پیچیده ای برای جمع آوری داده های وب در سطح کلان برای هر نوع فرایند پیکره سازی وجود دارد.
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ن در رابطه با هزینه های تبلیغا�ت مرتبط با ارائه دهندگان محتوا در  ایشان همچن�ی

ر مالی ارائه دهندگان محتوا از مراجعه به نسخه های پیکره ای به جای وب  وب، صرن

سایت اصلی، شیوه های نقض نسخه پشتیبان و راه حل های آن، نکا�ت را مطرح کردند. 

ن دیگری، استفاده از دادگان دارای مجوز صریح  ن وب مانند هر نوع م�ت رفتار با م�ت

ایط  ن و جمع آوری داده ها بدون کسب مجوز در �ش برای استفاده و انتشار مجدد م�ت

ن در  خاص و البته عدم انتشار آن بخ�ش از این راه حل ها هستند. ایشان همچن�ی

رابطه با مفهوم نسخه پشتیبان، ’استفاده منصفانه‘ و مطابقه گرهای نسل چهارم 

پیکره توضیحا�ت ارائه دادند. 

ایشان در بخش دوم کارگاه خود به مباحث اخلا�ت در حوزه زبان شناسی پیکره ای، 

تدوین  و  حقو�ت  مباحث  به  نسبت  حوزه  این  به  کم�ت  توجه 

و  جمع آوری  برای  اخلا�ت  دستورالعمل های  و  رهنمودها 

و  حرفه ای  زبان شناسان  توسط  زبا�ن  داده های  از  استفاده 

استفاده توسط زبان شناسان پیکره ای اشاره کردند. 

چهار  به  عمدتاً  زبان شناسی پیکره ای  حوزه  در  اخلا�ت  مسائل 

حوزه تقسیم می شود: مسائل اخلا�ت مؤثر بر مشارکت کنندگان 

بر سازندگان  مؤثر  اخلا�ت  ، مسائل  یا صو�ت گفتاری  پیکره  در 

مسائل  و  پیکره  دهندگان  ن�ش بر  مؤثر  اخلا�ت  مسائل  پیکره، 

اخلا�ت مؤثر بر کاربران پیکره.

در  مشارکت کنندگان  بر  مؤثر  اخلا�ت  مسائل  حوزه  در  ایشان 

بریتانیا�ی  انگلی�  تک زبانه  پیکره  به  صو�ت  یا  گفتاری  پیکره 

زیادی  تعداد  سخاوتمندانه  موافقت  اشاره کردند.   )BNC(

واقعی  ایط  در �ش آنها  گفتاری  داده های  برای ضبط  افراد  از 

داده های  ضبط  برای  آگاهانه  رضایت  ورت  صرن طبیعی،  و 

از  اطلاع  ورت  صرن مشارکت کنندگان،  و  داوطلبان  گفتاری 

انتشار داده های گفتاری داوطلبان در بخش صو�ت پیکره برای 

استفاده پژوهشگران و زبان شناسان پیکره ای، حریم خصوصی 

شده  ارائه  شخصی  اطلاعات  خصوصی  حریم  و  مکالمات 

ورت امن سازی داده های اضا�ن و تکمیلی  توسط داوطلبان، صرن

خود  جامعه،  برابر  در  دانشگاهی  جامعه  عمومی تر 

بخش دیگری از نکات ارائه شده در این حوزه بود.

پیش بی�ن  حقو�ت  و  اخلا�ت  ملاحظات  وقوع  امکان 

ورت  بزرگ و جدید، صرن پیکره های  نشده در ساخت 

تجربه آموزی از تجارب و کارکردهای اخلا�ت و حقو�ت 

ملاحظات  ایجاد  گذشته،  در  پیکره ای  زبان شناسی 

روش های  فت  پی�ش با  پیچیده تر  حقو�ت  و  اخلا�ت 

سی آسان تر و �یع تر به حجم  دیجیتال و امکان دس�ت

میان  تعامل  ورت  صرن پیکره ای،  داده های  از  بالا�ی 

زبان شناسی پیکره ای و حیطه های قانون گذاری به ویژه 

ورت ملاحظات  پزش�، صرن و  آموزسیش  در حیطه های 

اخلا�ت و حقو�ت در جمع آوری گفتار ناخودآگاه، مسأله 

سانسور و تحریف در زبان شناسی پیکره ای، ملاحظات 

نتایج گفتمان های  اخلا�ت و حقو�ت در تحلیل و ن�ش 

و  اقلیت  گروه های  مانند  جامعه  حساس  طبقات 

ورت رضایت آگاهانه  توسط پیکره سازان، اطلاعات مرتبط با شخص ثالث در مکالمات، صرن

طرف مکالمه از ضبط دادگان و صحبت ها و استفاده از آن ها در پیکره صو�ت و گفتاری، 

 ،  و وجود مشکلات متعدد در طراحی پیکره های صو�ت مانند ضبط مکالمات تلف�ن
گ

پیچید�

مسئولیت  شده،  ضبط  صو�ت  دادگان  و  داوطلبان  قبال  در  پیکره سازان  اخلا�ت  مسئولیت 

اخلا�ت داوطلبان در مورد رعایت پروتکل اخلا�ت ضبط دادگان و مسئولیت اخلا�ت پیکره سازان 

ن پروتکل اخلا�ت توسط داوطلبان، بخ�ش از نکات ارائه شده در این بخش بود.   در تضم�ی

استفاده  با  رابطه  در  مثالی  به  پیکره  سازندگان  اخلا�ت  مسئولیت  حوزه  در  برزوفرد  آقای 

خواهانه پرداختند.  ، داوطلبانه و با اهداف خ�ی پیکره سازان از ترجمه های سازمان های مذه�ب

در  پژوه�ش  اخلاق  مسأله  پیکره،  طراحی  در  سیاست گذاری  و  هدف گذاری  نوع  اهمیت 

، و ماهیت متنوع  ن تحقیقات علمی و نه الزاماً حقوق مشارکت کنندگان و مالکان معنوی م�ت

ان خشونت  ن کارکردهای پژوه�ش و ظرایف اخلا�ت برای زبان شناسان پیکره ای، و کارکرد و م�ی

متون از جمله نکات ارائه شده در این بخش بود.  

پیکره  از  نمونه ها�ی  ذکر  به  پیکره  انتشاردهندگان  بر  مؤثر  اخلا�ت  مسائل  زمینه  در  ایشان 

فته  ن شیوه حمایت مالی مرکز تحقیقات پی�ش گفتما�ن گروه های تروریس�ت رادیکال و همچن�ی

ن در رابطه با لزوم توجه به  دفاعی ارتش آمریکا از ساخت پیکره ها پرداختند. ایشان هم چن�ی

پیامدها و کارکردهای انتشار یک پیکره و مخاطبان و کاربران بالقوه و بالفعل آن و هشدار 

، حصول  به کاربران بالقوه در مورد ماهیت و اهداف مطالب منت�ش شده در یک پیکره زبا�ن

س بودن داده ها توضیحا�ت ارائه دادند.  اطمینان برای عدم تغی�ی و در دس�ت

در بخش پایا�ن کارگاه به مباحث اخلا�ت مؤثر بر کاربران پیکره و زبان شناسی قضا�ی به عنوان یک 

سی پژوهشگران و تحلیل گران آینده به  ورت دس�ت نمونه ملموس در این زمینه پرداخته شد. صرن

سی به نرم افزارهای تحلیل پیکره  ورت دس�ت تحلیل ها و نتایج یک پژوهشگر در مقطع فعلی، صرن

ه سازی و آرشیوسازی  ورت ذخ�ی ن مراحل و روش های انجام یک پژوهش، صرن و دادگان و همچن�ی

نتایج جدید بر روی مجموعه ای از دادگان یکسان با روش ها و مراحل مختلف توسط پژوهشگر 

سی به پیکره ها و مثال های دادگا�ن برای پژوهشگران  ورت دس�ت اولیه و سایر پژوهشگران، صرن

رسانه ای  تحریف  امکان  تحلیلگران،  و  پژوهشگران  توسط  نتایج  اشتباه  تفس�ی  امکان  بعدی، 

نتایج تحلیل ها توسط رسانه ها و تلاش برای لحاظ الزامات اخلا�ت به عنوان بخ�ش از مسئولیت 
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بخش دیگری از نکات ارائه شده در این حوزه بود.

پیش بی�ن  حقو�ت  و  اخلا�ت  ملاحظات  وقوع  امکان 

ورت  بزرگ و جدید، صرن پیکره های  نشده در ساخت 

تجربه آموزی از تجارب و کارکردهای اخلا�ت و حقو�ت 

ملاحظات  ایجاد  گذشته،  در  پیکره ای  زبان شناسی 

روش های  فت  پی�ش با  پیچیده تر  حقو�ت  و  اخلا�ت 

سی آسان تر و �یع تر به حجم  دیجیتال و امکان دس�ت

میان  تعامل  ورت  صرن پیکره ای،  داده های  از  بالا�ی 

زبان شناسی پیکره ای و حیطه های قانون گذاری به ویژه 

ورت ملاحظات  پزش�، صرن و  آموزسیش  در حیطه های 

اخلا�ت و حقو�ت در جمع آوری گفتار ناخودآگاه، مسأله 

سانسور و تحریف در زبان شناسی پیکره ای، ملاحظات 

نتایج گفتمان های  اخلا�ت و حقو�ت در تحلیل و ن�ش 

و  اقلیت  گروه های  مانند  جامعه  حساس  طبقات 

ورت رضایت آگاهانه  توسط پیکره سازان، اطلاعات مرتبط با شخص ثالث در مکالمات، صرن

طرف مکالمه از ضبط دادگان و صحبت ها و استفاده از آن ها در پیکره صو�ت و گفتاری، 

 ،  و وجود مشکلات متعدد در طراحی پیکره های صو�ت مانند ضبط مکالمات تلف�ن
گ

پیچید�

مسئولیت  شده،  ضبط  صو�ت  دادگان  و  داوطلبان  قبال  در  پیکره سازان  اخلا�ت  مسئولیت 

اخلا�ت داوطلبان در مورد رعایت پروتکل اخلا�ت ضبط دادگان و مسئولیت اخلا�ت پیکره سازان 

ن پروتکل اخلا�ت توسط داوطلبان، بخ�ش از نکات ارائه شده در این بخش بود.   در تضم�ی

استفاده  با  رابطه  در  مثالی  به  پیکره  سازندگان  اخلا�ت  مسئولیت  حوزه  در  برزوفرد  آقای 

خواهانه پرداختند.  ، داوطلبانه و با اهداف خ�ی پیکره سازان از ترجمه های سازمان های مذه�ب

در  پژوه�ش  اخلاق  مسأله  پیکره،  طراحی  در  سیاست گذاری  و  هدف گذاری  نوع  اهمیت 

، و ماهیت متنوع  ن تحقیقات علمی و نه الزاماً حقوق مشارکت کنندگان و مالکان معنوی م�ت

ان خشونت  ن کارکردهای پژوه�ش و ظرایف اخلا�ت برای زبان شناسان پیکره ای، و کارکرد و م�ی

متون از جمله نکات ارائه شده در این بخش بود.  

پیکره  از  نمونه ها�ی  ذکر  به  پیکره  انتشاردهندگان  بر  مؤثر  اخلا�ت  مسائل  زمینه  در  ایشان 

فته  ن شیوه حمایت مالی مرکز تحقیقات پی�ش گفتما�ن گروه های تروریس�ت رادیکال و همچن�ی

ن در رابطه با لزوم توجه به  دفاعی ارتش آمریکا از ساخت پیکره ها پرداختند. ایشان هم چن�ی

پیامدها و کارکردهای انتشار یک پیکره و مخاطبان و کاربران بالقوه و بالفعل آن و هشدار 

، حصول  به کاربران بالقوه در مورد ماهیت و اهداف مطالب منت�ش شده در یک پیکره زبا�ن

س بودن داده ها توضیحا�ت ارائه دادند.  اطمینان برای عدم تغی�ی و در دس�ت

در بخش پایا�ن کارگاه به مباحث اخلا�ت مؤثر بر کاربران پیکره و زبان شناسی قضا�ی به عنوان یک 

سی پژوهشگران و تحلیل گران آینده به  ورت دس�ت نمونه ملموس در این زمینه پرداخته شد. صرن

سی به نرم افزارهای تحلیل پیکره  ورت دس�ت تحلیل ها و نتایج یک پژوهشگر در مقطع فعلی، صرن

ه سازی و آرشیوسازی  ورت ذخ�ی ن مراحل و روش های انجام یک پژوهش، صرن و دادگان و همچن�ی

نتایج جدید بر روی مجموعه ای از دادگان یکسان با روش ها و مراحل مختلف توسط پژوهشگر 

سی به پیکره ها و مثال های دادگا�ن برای پژوهشگران  ورت دس�ت اولیه و سایر پژوهشگران، صرن

رسانه ای  تحریف  امکان  تحلیلگران،  و  پژوهشگران  توسط  نتایج  اشتباه  تفس�ی  امکان  بعدی، 

نتایج تحلیل ها توسط رسانه ها و تلاش برای لحاظ الزامات اخلا�ت به عنوان بخ�ش از مسئولیت 
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دگرباشان جن�، گفتمان نژادپرستانه، جامعه زنان، تحلیل های جن� و جنسی�ت و مسائل مرتبط با ترانوی� دادگان گفتاری از جمله نکات و توضیحات 

پایا�ن این کارگاه بود.

ن در هر بخش به ذکر مصادیق و تجار�ب در این زمینه پرداختند. این کارگاه با پرسش و پاسخ حضار به پایان رسید.  ایشان هم چن�ی

ان در رابطه  ن سخ�ن  به عنوان دوم�ی
گ

م هیئت علمی گروه زبان شناسی پژوهشگاه علوم انسا�ن و مطالعات فرهن� اقای دک�ت مصطفی عاصی عضو مح�ت

با کاربرد پیکره ها در آموزش زبان توضیح دادند. 

 می کنیم و 
گ

ایشان در ابتدا توضیحا�ت را در مورد فضای مجازی یا رایاسپهر ارائه کردند. طبق تعریف ایشان، رایاسپهر فضا�ی است که در آن زند�

نت، رادیو، تلویزیون، ماهواره، تلفن و ح�ت تلگراف مصادیق رایاسپهر محسوب  شامل همه ابزارها، شبکه ها و امکانات ارتباطی مدرن است. این�ت

می شوند. محتوای اصلی رایاسپهر، اطلاعات است و فناوری اطلاعات بخش مهمی از آن محسوب می شود. 

آقای دک�ت عاصی به زبان آموزی به عنوان ی� از فعالیت ها در رایاسپهر اشاره کردند. ایشان به تغی�ی روش ها و فنون آموزش زبان از گذشته تاکنون 

ن  ن به زبان شناسی پیکره ای به عنوان ابزار جدیدی برای فرایند آموزش به طور کلی و آموزش زبان به شکل خاص اشاره کردند. ایشان هم چن�ی و هم چن�ی

تفاوت های نسل قدیم و جدید را در روش های زبان آموزی برشمردند. 

 ها و امکانات آن، محدود کردن آموزش زبان به زبان دوم، نقش پیکره ها به ویژه پیکره های ویژه در آموزش زبان، 
گ

آموزش زبان در رایاسپهر و ویژ�

تدوین مطالب درسی و کمک درسی برای زبان آموزی و فرهنگ های زبان آموزی از جمله بخش های کارگاه ایشان بود. ایشان در بخ�ش دیگر از کارگاه 

 در سایر جوامع، و کرسی های زبان فارسی 
گ

ش فرهن� فارسی زبانان در سایر کشورها با هدف گس�ت خود به �مایه گذاری برای آموزش زبان فارسی به غ�ی

در دانشگاه های دیگر در قالب قراردادها اشاره کردند. لیکن این نوع سیستم قراردادی را قدیمی و مستلزم هزینه بسیار زیاد دانستند. 

ایشان در ادامه کارگاه خود به تفاوت ها و مزایای شیوه زبان آموزی امروزی در برابر شیوه سن�ت )آموزش برخط در برابر استفاده از معلم( اشاره کردند. ایجاد 

تعداد بسیار زیادی وبگاه  یا وب سایت  برای آموزش زبان فارسی، تماس زبان آموز با رایانه به جای معلم )رایانه به عنوان معلم خصوصی(، انعطاف در 

، انعطاف در گزینش حجم درس در هر جلسه آموزش بر اساس نیاز، توان و وقت زبان آموز، کسب اطلاعات از منابع  استفاده از مطالب و محتوای آموزسیش

مختلف و عدم محدود شدن به مطالب معلم، امکان پردازش و تحلیل پاسخ ها و واکنش های زبان آموز و ارائه پیشنهادات و راه حل ها، ارزیا�ب در پایان 

ده بر اساس نیاز زبان آموز، امکان  فت زبان آموز، امکان تمرین و تمرکز بر یک مهارت خاص، آموزش ف�ش ن مس�ی پی�ش هر جلسه از عملکرد زبان آموز و تعی�ی

بازگشت فوری به مطالب قبلی، اطلاع رسا�ن سیستم در مورد نقاط ضعف و قوت زبان آموز، امکان شبیه سازی موقعیت های واقعی زبا�ن و امکان گفتگو 

)زبان آموزی به�ت در محیط(، استفاده از نمونه های واقعی زبان با استفاده از پیکره، امکان متنوع سازی فرایندهای آموزسیش برای گروه های س�ن مختلف در 

قالب بازی ها، تفریحات و مسابقات با گروه های دیگر )رقابت با خود رایانه و یا سایر گروه ها(، ارائه روش های پیشنهادی جدید توسط زبان آموزان، ارزیا�ب 

ن خجالت زبان آموز به عنوان ی� از موانع زبان آموزی،  ن رف�ت زبان آموز با سایر هم گروهی ها، امکان استفاده از جدیدترین ابزارها و امکانات آموزش زبان و از ب�ی

از مهم ترین مزیت های رایاسپهر محسوب می شود که می تواند نقش مؤثری در کاهش هزینه ها داشته باشد. 

ایشان در بخش دیگری از کارگاه خود به پیکره های زبا�ن به عنوان ابزارهای نوین در زبان آموزی اشاره کردند و برخی از دستاوردهای زبان شناسی پیکره ای را 

ن به کلیا�ت در رابطه با جنبه های نظری و عملی آموزش زبان، کاربرد پیکره ها در آموزش زبان، نقش  در زبان آموزی برشمردند. اقای دک�ت عاصی هم چن�ی

پیکره های گفتاری و نوشتاری در آموزش زبان، رویکرد پیکره بنیاد و برگرفته از پیکره در زبان آموزی، شیوه آموزش به زبان آموزان برای استفاده از پیکره 

، درسی و کمک درسی با استفاده از پیکره، آموزش ادبیات و ترجمه با استفاده از پیکره ها و پیکره های موازی،  در زبان آموزی، تهیه محتوای آموزسیش

، پیکره های متفاوت برای مخاطبان متفاوت، فرهنگ نگاری  ، ویژه بودن یک پیکره از نظر حوزه و گونه زبا�ن استفاده از پیکره عام و ویژه در زبان آموزسیش

برای زبان آموزسیش با استفاده از پیکره آموزسیش مانند فرهنگ آموزسیش آکسفورد و تمرین زبان آموزی با استفاده از فرهنگ های زبان آموزی اشاره کردند. 

ح زیر است: ارائه فهرست مجموعه �واژه ها   ها به �ش
گ

 های فرهنگ های زبان آموز پیکره بنیاد را برشمردند. مهم ترین این ویژ�
گ

ن مهم ترین ویژ� ایشان هم چن�ی

فته(، تعریف واژگان بر اساس سطح فرهنگ و زبان آموز، ارائه تلفظ صحیح  ، میا�ن و پی�ش یا واژگان با دقت زیاد و بر اساس سطح نیاز زبان آموز )مقدما�ت

گفتاری و نوشتاری �واژه، هویت دستوری �واژه ها، تفکیک معنا�ی واژگان، بسامد نس�ب واژه ها، ارائه الگوهای تعریف تکرارشونده و مشخص در مورد 

واژگان با هویت دستوری یکسان، استفاده از واژگان محدود تعریف، استفاده از جملات شاهد و مثال واقعی از پیکره، استفاده از تصاویر برگرفته از پیکره، 

نشان دادن تفاوت کاربرد واژه ها، امکان بررسی همایند و باهم آ�ی واژگان، صورت های اشتقا�ت مرتبط با یک واژه، آموزش عبارت های اصطلاحی، ارجاع ها و 

بافت های موقعی�ت و واقعی، استفاده از نشانه های پیوندی و ارجاعی، انواع آگاهی های واژگا�ن و دستوری و گزینش �واژه بر اساس بسامد و کاربرد آنها.

ن به استفاده از پیکره زبا�ن و واقعیت زبا�ن در برابر شم زبا�ن و سایر داده ها و طراحی انواع فرهنگ ها به کمک پیکره اشاره کردند و  آقای دک�ت عاصی همچن�ی

ن مثالی را در رابطه با انواع پوشیدن در زبان فارسی و انگلی�، تفاوت آن ها با   های آن را نشان دادند. ایشان همچن�ی
گ

نمونه ها�ی از فرهنگ زبان آموز و ویژ�

یکدیگر و تنوع انواع افعال پوشیدن در زبان فارسی ارائه کردند.  

ن به باهم آ�ی منجر به ترکیب، رده بندی فرهنگ ها بر اساس نیاز کاربر و مخاطب، کاربرد پیکره های موازی و فرهنگ های  آقای دک�ت عاصی هم چن�ی

دوزبانه و برچسب گذاری و نشانه گذاری در پیکره ها اشاره کردند.

ن توضیحا�ت را در رابطه با انتخاب نمونه های مناسب از پیکره ها برای هر جلسه زبان آموزی، تمرین های پیکره بنیاد زبان آموزی مانند  ایشان هم چن�ی

، کاربرد واژه در بافت، پیداکردن همسایه ها )نگاشت های( چپ و راست یک واژه از متون و  جستجوی واژگان در جملات مختلف یا پیدا کردن معا�ن

ی، بررسی همایندها با استفاده از پیکره، انواع  نویسندگان مختلف در پیکره، سبک شناسی نویسندگان و پیداکردن نویسندگان نامشخص، فهرست گ�ی

پیداکردن  انواع روابط معنا�ی در فارس نت، واژه یا�ب و واژه سازی،  ، سامانه فارس نت،  بن واژه و معنا�ی  ، آوا�ی با برچسب گذاری های دستوری،  واژه 

ادف ها، متضادها، مشتقات، ترکیب ها و همایندها با استفاده از پیکره، جذابیت ها و چالش های زبان آموزی و خلاقیت  ن م�ت ، یاف�ت بسامدهای نس�ب

در زبان آموزی با استفاده از پیکره های زبا�ن ارائه نمودند.  

ن نوع واژگان هر نویسنده و شناسا�ی نویسنده متون با نویسنده  ن در رابطه با واژگان خاص هر نویسنده و سبک نویسندگان و ارتباط ب�ی آقای دک�ت عاصی هم چن�ی

ن به معر�ن پایگاه داده های زبان فارسی و رونما�ی از نسخه جدید پایگاه داده های زبان فارسی پرداختند. ایشان  نامشخص نکا�ت را اشاره کردند. ایشان هم چن�ی



ایشان در بخش دیگری از کارگاه خود به پیکره های زبا�ن به عنوان ابزارهای نوین در زبان آموزی اشاره کردند و برخی از دستاوردهای زبان شناسی پیکره ای را 

ن به کلیا�ت در رابطه با جنبه های نظری و عملی آموزش زبان، کاربرد پیکره ها در آموزش زبان، نقش  در زبان آموزی برشمردند. اقای دک�ت عاصی هم چن�ی

پیکره های گفتاری و نوشتاری در آموزش زبان، رویکرد پیکره بنیاد و برگرفته از پیکره در زبان آموزی، شیوه آموزش به زبان آموزان برای استفاده از پیکره 

، درسی و کمک درسی با استفاده از پیکره، آموزش ادبیات و ترجمه با استفاده از پیکره ها و پیکره های موازی،  در زبان آموزی، تهیه محتوای آموزسیش

، پیکره های متفاوت برای مخاطبان متفاوت، فرهنگ نگاری  ، ویژه بودن یک پیکره از نظر حوزه و گونه زبا�ن استفاده از پیکره عام و ویژه در زبان آموزسیش

برای زبان آموزسیش با استفاده از پیکره آموزسیش مانند فرهنگ آموزسیش آکسفورد و تمرین زبان آموزی با استفاده از فرهنگ های زبان آموزی اشاره کردند. 

ح زیر است: ارائه فهرست مجموعه �واژه ها   ها به �ش
گ

 های فرهنگ های زبان آموز پیکره بنیاد را برشمردند. مهم ترین این ویژ�
گ

ن مهم ترین ویژ� ایشان هم چن�ی

فته(، تعریف واژگان بر اساس سطح فرهنگ و زبان آموز، ارائه تلفظ صحیح  ، میا�ن و پی�ش یا واژگان با دقت زیاد و بر اساس سطح نیاز زبان آموز )مقدما�ت

گفتاری و نوشتاری �واژه، هویت دستوری �واژه ها، تفکیک معنا�ی واژگان، بسامد نس�ب واژه ها، ارائه الگوهای تعریف تکرارشونده و مشخص در مورد 

واژگان با هویت دستوری یکسان، استفاده از واژگان محدود تعریف، استفاده از جملات شاهد و مثال واقعی از پیکره، استفاده از تصاویر برگرفته از پیکره، 

نشان دادن تفاوت کاربرد واژه ها، امکان بررسی همایند و باهم آ�ی واژگان، صورت های اشتقا�ت مرتبط با یک واژه، آموزش عبارت های اصطلاحی، ارجاع ها و 

بافت های موقعی�ت و واقعی، استفاده از نشانه های پیوندی و ارجاعی، انواع آگاهی های واژگا�ن و دستوری و گزینش �واژه بر اساس بسامد و کاربرد آنها.

ن به استفاده از پیکره زبا�ن و واقعیت زبا�ن در برابر شم زبا�ن و سایر داده ها و طراحی انواع فرهنگ ها به کمک پیکره اشاره کردند و  آقای دک�ت عاصی همچن�ی

ن مثالی را در رابطه با انواع پوشیدن در زبان فارسی و انگلی�، تفاوت آن ها با   های آن را نشان دادند. ایشان همچن�ی
گ

نمونه ها�ی از فرهنگ زبان آموز و ویژ�

یکدیگر و تنوع انواع افعال پوشیدن در زبان فارسی ارائه کردند.  

ن به باهم آ�ی منجر به ترکیب، رده بندی فرهنگ ها بر اساس نیاز کاربر و مخاطب، کاربرد پیکره های موازی و فرهنگ های  آقای دک�ت عاصی هم چن�ی

دوزبانه و برچسب گذاری و نشانه گذاری در پیکره ها اشاره کردند.

ن توضیحا�ت را در رابطه با انتخاب نمونه های مناسب از پیکره ها برای هر جلسه زبان آموزی، تمرین های پیکره بنیاد زبان آموزی مانند  ایشان هم چن�ی

، کاربرد واژه در بافت، پیداکردن همسایه ها )نگاشت های( چپ و راست یک واژه از متون و  جستجوی واژگان در جملات مختلف یا پیدا کردن معا�ن

ی، بررسی همایندها با استفاده از پیکره، انواع  نویسندگان مختلف در پیکره، سبک شناسی نویسندگان و پیداکردن نویسندگان نامشخص، فهرست گ�ی

پیداکردن  انواع روابط معنا�ی در فارس نت، واژه یا�ب و واژه سازی،  ، سامانه فارس نت،  بن واژه و معنا�ی  ، آوا�ی با برچسب گذاری های دستوری،  واژه 

ادف ها، متضادها، مشتقات، ترکیب ها و همایندها با استفاده از پیکره، جذابیت ها و چالش های زبان آموزی و خلاقیت  ن م�ت ، یاف�ت بسامدهای نس�ب

در زبان آموزی با استفاده از پیکره های زبا�ن ارائه نمودند.  

ن نوع واژگان هر نویسنده و شناسا�ی نویسنده متون با نویسنده  ن در رابطه با واژگان خاص هر نویسنده و سبک نویسندگان و ارتباط ب�ی آقای دک�ت عاصی هم چن�ی

ن به معر�ن پایگاه داده های زبان فارسی و رونما�ی از نسخه جدید پایگاه داده های زبان فارسی پرداختند. ایشان  نامشخص نکا�ت را اشاره کردند. ایشان هم چن�ی
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، کتاب های کودکان، مقالات علمی و نویسندگان معاصر  ن ن قوان�ی ن کامل روزنامه ها، م�ت ن معت�ب قرون گذشته، م�ت گشت و گذار در متون1، پوشش حدود هفتاد م�ت

ن سایر پیکره ها و سامانه ها مانند فارس نت با پایگاه  ، بن واژه2 )صورت ساده واژه ها(، امکان پیوند ب�ی و کلاسیک، فهرست موضوعی، برچسب ها و اطلاعات اضا�ن

دادگان زبان فارسی، جستجوی نمونه واژه ها در پایگاه داده های زبان فارسی، واژه های هم نگاشت، معا�ن کنا�ی و استعاری، اتصال پایگاه داده ها به سه فاز 

، الفبا�ی وارونه(، �عت پردازش بالا، بررسی  ، فهرست بسامدی )بسامد صعودی، نزولی، الفبا�ی ن فارس نت )اسامی، صفت، فعل(، مشخصات نویسنده و نوع م�ت

تکراری در برابر واژه های تکراری(، پربسامدترین  تعداد واژه بدون تکرار و تعداد واژه های نمونه یا کل واژه ها، نسبت نوع به نمونه یا غنای واژگا�ن )نسبت واژه های غ�ی

واژه ها، واژه های واژگا�ن و دستوری، فهرست واژه نما بر اساس نشان دادن واژه در بافت )جملات نمونه و شاهد مثال(، نشان دادن فهرست نگاشت ها یا همسایه ها 

و انتخاب تعداد نگاشت یا همسایه ها در چپ و راست را از جمله امکانات پایگاه دادگان زبان فارسی برشمردند. بنا به گفته دک�ت عاصی، حجم قبلی پایگاه دادگان 

زبان فارسی شصت میلیون واژه بوده اما در نسخه رونما�ی شده جدید به سیصد میلیون واژه رسیده است.

نشان دادن امکانات پایگاه دادگان زبان فارسی و پرسش و پاسخ با حضار بخش پایا�ن کارگاه ایشان بود. 

تمام گروه زبان شناسی همگا�ن  استاد  آقای دک�ت محمود �ب جن خان  را  آموزسیش مدرسه زبان شناسی پیکره ای  کارگاه  ن  پایا�ن و هشتم�ی کارگاه روز  ن  دوم�ی

دانشگاه تهران برگزارکردند. موضوع کارگاه ایشان جستجوی برچسب های صر�ن ـ نحوی ـ برداری در پیکره مت�ن زبان فارسی بود. 

، مدل زبا�ن و پیکره نشانه گذاری شده ارائه دادند. برچسب زبا�ن یک نماد توصیفی است که به عناصر  ایشان در ابتدای کارگاه تعریفی را از برچسب زبا�ن

، هوشمند یا ترکی�ب )نیمه هوشمند( اضافه می شود. در کاربردهای مهندسی زبان، از مدل زبا�ن  زبا�ن مانند آوا، واج یا واژه در پیکره به صورت دس�ت

برای یاددادن نحو و معناشناسی به کامپیوتر استفاده می شود. در پیکره های نشانه گذاری شده به داده های خام پیکره یک �ی اطلاعات اضافه می شود. 

بالاتر مانند ساخت  این اطلاعات برای سطوح  از  پیکره نشانه گذاری شده هستند.  ن ترین سطح تفس�ی زبا�ن در یک  پای�ی برچسب های صر�ن و نحوی 

درخت بانک و یا سیستم های مهندسی زبان استفاده می شود. 

پیکره  و  گفتما�ن  پیکره  نحوی،  پیکره   ، صر�ن پیکره   ، آوا�ی پیکره  توضیح دادند.  نشانه گذاری  نوع  برحسب  را  پیکره  انواع  سپس  �ب جن خان  دک�ت  آقای 

، برچسب های واجی و آوا�ی هستند. پیکره صر�ن برچسب های صر�ن و نحوی  کاربردشناخ�ت از جمله این پیکره ها هستند. نوع برچسب گذاری پیکره آوا�ی

1. browsing       
2. lemma

ن  را شامل می شود. پیکره موجودیت های نام دار یا نام مند ن�ی

و جستجوی  اجتماعی  شبکه های  در  که  است  پیکره  از  نوعی 

موجودیت های نام مند کاربرد دارد.

ن درباره پیشینه، روش ها و مراحل برچسب گذاری  ایشان هم چن�ی

نکا�ت را ارائه دادند و به هشت مورد از ملاحظات در تعریف 

چند  زبا�ن  واحد  اشاره کردند.  نحوی  و  صر�ن  برچسب گذاری 

قطعه ای و قطعه چند واحدی، ریشه یا بن واژه، توزیع فراوا�ن 

نحوی  و  ت�یفی  تکواژ  واژه،  دستوری  نقش   ، ن م�ت در  واژه 

و  نحوی  ترکیب   ، واژگا�ن غ�ی و  واژگا�ن  هم نگاره های  واژه،  در 

موردواژه1  موارد هستند.  این  جمله  از  واژه  معنا�ی   های 
گ

ویژ�

هنگام  در  فارسی زبانان  بیش تر  آن  در  که  است  زبا�ن   جزء 

تایپ کردن اتفاق نظر دارند که در دو طرف آن فاصله بگذارند. 

تقریباً هر تکواژ دستوری یک موردواژه است.

ن به کاربردهای برچسب گذاری در  آقای دک�ت �ب جن خان هم چن�ی

حوزه مهندسی زبان پرداختند. ساخت مدل زبا�ن )شبیه سازی نحو و 

ن به گفتار، استخراج اطلاعات  معناشناسی برای کامپیوتر(، مبدل م�ت

، ساخت درخت بانک نحوی،  ، تجزیه نحوی، تحلیل معنا�ی زبا�ن

سامانه های پرسش و پاسخ، ترجمه ماشی�ن و سایر سامانه های 

پردازش زبان طبیعی و به طور کلی هر مهارت عمومی و تخصصی 

به صورت اتوماتیک از جمله این موارد هستند.

ن در رابطه با انواع ساختار برچسب گذاری توضیح  ایشان هم چن�ی

دادند. در ساختار نقطه ای یا تک سطحی ساختار هموار، پیوسته 

ساختار  در  نشده است.  ن  تعی�ی زبا�ن  اجزای  و  زبان  ن  ب�ی مرز  و 

برداری یا چند سطحی یا چند بعدی ساختار سلسه مرات�ب است 

ن شده است. ن زبان و اجزای زبا�ن تعی�ی که در آن مرز ب�ی

 ها و ملاحظات 
گ

ن در رابطه با مراحل، امکانات، ویژ� ایشان هم چن�ی

زبان  برداری  نحوی   ـ  ـ  صر�ن  برچسب گذاری  سامانه  طراحی 

فارسی بر اساس پیکره دک�ت �ب جن خان مواردی را با ذکر مثال ها و 

نمونه های متعدد اشاره کردند. در این سامانه پیکره بنیاد مجموعا 110 

نوع برچسب گذاری تعریف شده است: 14 مورد برچسب گذاری 

اجزای کلام، 53 مورد برچسب گذاری ت�یفی یع�ن تکواژ ت�یفی 

، 25 مورد برچسب معنا�ی و 18 مورد برچسب نحوی.  نه اشتقا�ت

حجم کل موردواژه 1618187 و تعداد واژه ها بیش از هفت میلیون 

ن 606 است. است. تعداد کل برچسب های برداری ن�ی

کت کنندگان بود.  بخش پایا�ن کارگاه شامل پرسش و پاسخ با �ش

ا�ن روز دوم مدرسه زبان شناسی پیکره ای با عنوان  ن سخ�ن سوم�ی

ک  ساخت پیکره زبا�ن با استفاده از نرم افزار Gate را به صورت مش�ت

زا�ئ عضو هیئت علمی گروه زبان شناسی  �کار خانم دک�ت آزاده م�ی

ی  دانشگاه علامه طباطبا�ئ و خانم پگاه صفری دانشجوی دک�ت

هوش مصنوعی دانشگاه شهید بهش�ت ارائه دادند.

زا�ئ در ابتدا در رابطه با اصطلاح شناسی و مفاهیم  دک�ت م�ی

نرمال سازی2، جمله  از  رایان�ش  و   زبان شناسی پیکره ای 

1. token       
2. normalization            

یکتا،  کلمات   ، بن واژه یا�ب و  بن واژه  موردواژه یا�ب  و  موردواژه  طعه بندی3، 

ارائه دادند. توضیحا�ت  خزش گر6  و  فراداده  حاشیه نوی�5،  و  برچسب گذاری4 

ن به یک فرمت استاندارد، نرمال سازی  بنا به توضیحات ایشان، به فرایند تبدیل م�ت

می گویند. فرایند تشخیص مرز کلمات، عبارات، جملات، پاراگراف ها و اساساً هر نوع 

ن قطعه بندی است. از میان صورت کلمه های یک واژۀ واحد  واحد معناداری در م�ت

ک میان همۀ ت�یفات آن واژه مشخص شود؛  اعی مش�ت ن ی� باید به عنوان صورت ان�ت

اعی بن واژه می گویند. با شمارش یک بار وقوع تمام صورت واژه های  ن به این صورت ان�ت

ۀ کلام، به  پیکره تعداد کلمات یکتای پیکره به دست می آید. اطلاعا�ت که خارج از زنج�ی

اسناد درون پیکره ها، پاراگراف ها، جملات، واژه  ها، واج ها و هر واحد زبا�ن اختصاص 

پیکره  خصوص  در  که  داده ها�ی  گفته می شود.  حاشیه ای  اطلاعات  داده می شود 

اطلاعات می دهند، فراداده نامیده می شوند. این اطلاعات در خود پیکره جا�ی ندارند 

و به عنوان یک �ی اطلاعات جان�ب برای آن در نظر گرفته می شوند. خزش گرها 

ۀ آنها در پایگاه های  ن داده از صفحات وب و ذخ�ی نرم افزارها�ی هستند که برای گرف�ت

ند. داده به منظور ساخت و تولید پیکره های زبا�ن مورد استفاده قرار می گ�ی

ایشان سپس در رابطه با برخی از مهم ترین انواع پیکره مطال�ب را ارائه دادند. 

پیکره های برچسب نخورده شامل پیکره مرجع، پیکرۀ مقایسه، پیکره خاص منظوره، 

پیکره های  و  گفتاری  پیکرۀ  زبان آموز،  پیکرۀ  چندزبانه،  پیکرۀ  زمان محور،  پیکرۀ 

، پیکرۀ نحوی، پیکرۀ معنا�ی و پیکرۀ تحلیل  برچسب خورده شامل پیکره های صر�ن

گفتمان از مهم ترین این پیکره ها هستند. معر�ن برخی نرم افزارهای پیکره ساز و 

پیکره خوان بخش پایا�ن بخش اول این کارگاه بود.

ابزارهای  برخی  معر�ن  با  رابطه  در  صفری  پگاه  خانم  کارگاه،  دوم  بخش  در 

 ،GATE ابزار  معر�ن  بیان  کردند.  را  نکا�ت  زبان شناسی پیکره ای  حوزۀ  در  سودمند 

معر�ن Persian Toolbox و کتابخانه هضم از جمله این ابزارها بود. 

ابزار Gate در سال 1995 توسط دانشگاه شفیلد انگلستان معر�ن شد. این ابزار مبت�ن 

 ، انگلی�، فرانسوی، اسپانیا�ی از زبان های  برنامه نوی� جاوا می باشد و  بر زبان 

، بلغاری، هندی و سبوانو )زبان محلی  ، رومانیا�ی ، عر�ب ، روسی، چی�ن ، ایتالیا�ی آلما�ن

( پشتیبا�ن می کند. از این ابزار برای استخراج اطلاعات و برچسب ز�ن  ن مردم فیلیپ�ی

ن دارای امکانا�ت هم چون جداکننده  زبا�ن به صورت گروهی استفاده می شود. هم چن�ی

نام دار،  موجودیت  برچسب زن  دستوری،  نقش  برچسب زن  موردواژه یاب،  جمله، 

برچسب زن مرجع ضم�ی و فرهنگ لغت می باشد. 
تهران  دانشگاه  در  تولید شده  و  جاوا7  پایه  بر  ابزاری   ،Persian Toolbox ابزار 

است که در مقابل ابزارهای STeP-1 و پارسی پرداز ابزاری رایگان محسوب می شود. 

 ، ن ، موردواژه یا�ب م�ت ن این ابزار شامل پردازش های پایه ای همچون نرمال سازی م�ت

ریشه یا�ب کلمات و برچسب ز�ن نقش دستوری می باشد. 

کتابخانه هضم ابزاری بر پایه زبان برنامه نوی� پایتون8 می باشد. این ابزار شامل 

، ریشه یا�ب  ن به جمله، موردواژه یا�ب ن م�ت پردازش ها�ی همچون نرمال سازی، شکس�ت

کلمات، هسته یا�ب کلمات، تجزیه گر سطحی، برچسب ز�ن نقش دستوری و پار� 
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ن  را شامل می شود. پیکره موجودیت های نام دار یا نام مند ن�ی

و جستجوی  اجتماعی  شبکه های  در  که  است  پیکره  از  نوعی 

موجودیت های نام مند کاربرد دارد.

ن درباره پیشینه، روش ها و مراحل برچسب گذاری  ایشان هم چن�ی

نکا�ت را ارائه دادند و به هشت مورد از ملاحظات در تعریف 

چند  زبا�ن  واحد  اشاره کردند.  نحوی  و  صر�ن  برچسب گذاری 

قطعه ای و قطعه چند واحدی، ریشه یا بن واژه، توزیع فراوا�ن 

نحوی  و  ت�یفی  تکواژ  واژه،  دستوری  نقش   ، ن م�ت در  واژه 

و  نحوی  ترکیب   ، واژگا�ن غ�ی و  واژگا�ن  هم نگاره های  واژه،  در 

موردواژه1  موارد هستند.  این  جمله  از  واژه  معنا�ی   های 
گ

ویژ�

هنگام  در  فارسی زبانان  بیش تر  آن  در  که  است  زبا�ن   جزء 

تایپ کردن اتفاق نظر دارند که در دو طرف آن فاصله بگذارند. 

تقریباً هر تکواژ دستوری یک موردواژه است.

ن به کاربردهای برچسب گذاری در  آقای دک�ت �ب جن خان هم چن�ی

حوزه مهندسی زبان پرداختند. ساخت مدل زبا�ن )شبیه سازی نحو و 

ن به گفتار، استخراج اطلاعات  معناشناسی برای کامپیوتر(، مبدل م�ت

، ساخت درخت بانک نحوی،  ، تجزیه نحوی، تحلیل معنا�ی زبا�ن

سامانه های پرسش و پاسخ، ترجمه ماشی�ن و سایر سامانه های 

پردازش زبان طبیعی و به طور کلی هر مهارت عمومی و تخصصی 

به صورت اتوماتیک از جمله این موارد هستند.

ن در رابطه با انواع ساختار برچسب گذاری توضیح  ایشان هم چن�ی

دادند. در ساختار نقطه ای یا تک سطحی ساختار هموار، پیوسته 

ساختار  در  نشده است.  ن  تعی�ی زبا�ن  اجزای  و  زبان  ن  ب�ی مرز  و 

برداری یا چند سطحی یا چند بعدی ساختار سلسه مرات�ب است 

ن شده است. ن زبان و اجزای زبا�ن تعی�ی که در آن مرز ب�ی

 ها و ملاحظات 
گ

ن در رابطه با مراحل، امکانات، ویژ� ایشان هم چن�ی

زبان  برداری  نحوی   ـ  ـ  صر�ن  برچسب گذاری  سامانه  طراحی 

فارسی بر اساس پیکره دک�ت �ب جن خان مواردی را با ذکر مثال ها و 

نمونه های متعدد اشاره کردند. در این سامانه پیکره بنیاد مجموعا 110 

نوع برچسب گذاری تعریف شده است: 14 مورد برچسب گذاری 

اجزای کلام، 53 مورد برچسب گذاری ت�یفی یع�ن تکواژ ت�یفی 

، 25 مورد برچسب معنا�ی و 18 مورد برچسب نحوی.  نه اشتقا�ت

حجم کل موردواژه 1618187 و تعداد واژه ها بیش از هفت میلیون 

ن 606 است. است. تعداد کل برچسب های برداری ن�ی

کت کنندگان بود.  بخش پایا�ن کارگاه شامل پرسش و پاسخ با �ش

ا�ن روز دوم مدرسه زبان شناسی پیکره ای با عنوان  ن سخ�ن سوم�ی

ک  ساخت پیکره زبا�ن با استفاده از نرم افزار Gate را به صورت مش�ت

زا�ئ عضو هیئت علمی گروه زبان شناسی  �کار خانم دک�ت آزاده م�ی

ی  دانشگاه علامه طباطبا�ئ و خانم پگاه صفری دانشجوی دک�ت

هوش مصنوعی دانشگاه شهید بهش�ت ارائه دادند.

زا�ئ در ابتدا در رابطه با اصطلاح شناسی و مفاهیم  دک�ت م�ی

نرمال سازی2، جمله  از  رایان�ش  و   زبان شناسی پیکره ای 

1. token       
2. normalization            

یکتا،  کلمات   ، بن واژه یا�ب و  بن واژه  موردواژه یا�ب  و  موردواژه  طعه بندی3، 

ارائه دادند. توضیحا�ت  خزش گر6  و  فراداده  حاشیه نوی�5،  و  برچسب گذاری4 

ن به یک فرمت استاندارد، نرمال سازی  بنا به توضیحات ایشان، به فرایند تبدیل م�ت

می گویند. فرایند تشخیص مرز کلمات، عبارات، جملات، پاراگراف ها و اساساً هر نوع 

ن قطعه بندی است. از میان صورت کلمه های یک واژۀ واحد  واحد معناداری در م�ت

ک میان همۀ ت�یفات آن واژه مشخص شود؛  اعی مش�ت ن ی� باید به عنوان صورت ان�ت

اعی بن واژه می گویند. با شمارش یک بار وقوع تمام صورت واژه های  ن به این صورت ان�ت

ۀ کلام، به  پیکره تعداد کلمات یکتای پیکره به دست می آید. اطلاعا�ت که خارج از زنج�ی

اسناد درون پیکره ها، پاراگراف ها، جملات، واژه  ها، واج ها و هر واحد زبا�ن اختصاص 

پیکره  خصوص  در  که  داده ها�ی  گفته می شود.  حاشیه ای  اطلاعات  داده می شود 

اطلاعات می دهند، فراداده نامیده می شوند. این اطلاعات در خود پیکره جا�ی ندارند 

و به عنوان یک �ی اطلاعات جان�ب برای آن در نظر گرفته می شوند. خزش گرها 

ۀ آنها در پایگاه های  ن داده از صفحات وب و ذخ�ی نرم افزارها�ی هستند که برای گرف�ت

ند. داده به منظور ساخت و تولید پیکره های زبا�ن مورد استفاده قرار می گ�ی

ایشان سپس در رابطه با برخی از مهم ترین انواع پیکره مطال�ب را ارائه دادند. 

پیکره های برچسب نخورده شامل پیکره مرجع، پیکرۀ مقایسه، پیکره خاص منظوره، 

پیکره های  و  گفتاری  پیکرۀ  زبان آموز،  پیکرۀ  چندزبانه،  پیکرۀ  زمان محور،  پیکرۀ 

، پیکرۀ نحوی، پیکرۀ معنا�ی و پیکرۀ تحلیل  برچسب خورده شامل پیکره های صر�ن

گفتمان از مهم ترین این پیکره ها هستند. معر�ن برخی نرم افزارهای پیکره ساز و 

پیکره خوان بخش پایا�ن بخش اول این کارگاه بود.

ابزارهای  برخی  معر�ن  با  رابطه  در  صفری  پگاه  خانم  کارگاه،  دوم  بخش  در 

 ،GATE ابزار  معر�ن  بیان  کردند.  را  نکا�ت  زبان شناسی پیکره ای  حوزۀ  در  سودمند 

معر�ن Persian Toolbox و کتابخانه هضم از جمله این ابزارها بود. 

ابزار Gate در سال 1995 توسط دانشگاه شفیلد انگلستان معر�ن شد. این ابزار مبت�ن 

 ، انگلی�، فرانسوی، اسپانیا�ی از زبان های  برنامه نوی� جاوا می باشد و  بر زبان 

، بلغاری، هندی و سبوانو )زبان محلی  ، رومانیا�ی ، عر�ب ، روسی، چی�ن ، ایتالیا�ی آلما�ن

( پشتیبا�ن می کند. از این ابزار برای استخراج اطلاعات و برچسب ز�ن  ن مردم فیلیپ�ی

ن دارای امکانا�ت هم چون جداکننده  زبا�ن به صورت گروهی استفاده می شود. هم چن�ی

نام دار،  موجودیت  برچسب زن  دستوری،  نقش  برچسب زن  موردواژه یاب،  جمله، 

برچسب زن مرجع ضم�ی و فرهنگ لغت می باشد. 
تهران  دانشگاه  در  تولید شده  و  جاوا7  پایه  بر  ابزاری   ،Persian Toolbox ابزار 

است که در مقابل ابزارهای STeP-1 و پارسی پرداز ابزاری رایگان محسوب می شود. 

 ، ن ، موردواژه یا�ب م�ت ن این ابزار شامل پردازش های پایه ای همچون نرمال سازی م�ت

ریشه یا�ب کلمات و برچسب ز�ن نقش دستوری می باشد. 

کتابخانه هضم ابزاری بر پایه زبان برنامه نوی� پایتون8 می باشد. این ابزار شامل 

، ریشه یا�ب  ن به جمله، موردواژه یا�ب ن م�ت پردازش ها�ی همچون نرمال سازی، شکس�ت

کلمات، هسته یا�ب کلمات، تجزیه گر سطحی، برچسب ز�ن نقش دستوری و پار� 

 است. 
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70
ن کارگاه مدرسه زبان شناسی پیکره ای را با موضوع کاربرد  ، هشتم�ی

گ
آقای دک�ت مسعود قیومی عضو هیئت علمی پژوهشگاه علوم انسا�ن و مطالعات فرهن�

زبان های نشان داری در تهیه و توسعه پیکره های زبا�ن برگزارکردند. ایشان در ابتدا در رابطه با ع� ارتباطات و حجم زیادی از اطلاعات در محیط وب 

ونی� توضیحا�ت را ارائه دادند. ورت سازمان دهی، ساختارمندی و نظام مندسازی داده ها و اطلاعات محیط وب برای طراحی پیکره های بزرگ الک�ت و صرن

ن کاوی، ساختار فناوری وب، روش های نمایش تجسمی و ب�ی داده از جمله  ، م�ت ن ی ماش�ی آگاهی از دانش کامپیوتر، برنامه نوی�، ساختار داده، روش های یادگ�ی

دانش های مورد نیاز در حوزه نظام مندسازی دادگان است. ساخت مندسازی داده ها با استفاده از فناوری اطلاعات برای اهداف زبان شناسی استفاده می شود. 

ن در رابطه با مبحث مدیریت و چرخش دادگان از جمله برنامه ریزی اولیه و حصول اطمینان از کیفیت داده و توصیف آن نکا�ت را مطرح کردند.  ایشان هم چن�ی

ونی� در یک سازمان، جمع سپاری،  الک�ت ن های  بود. م�ت کارگاه  این  از  انواع مختلف داده بخش دیگری  و  دادگان  منابع جمع آوری  معر�ن روش ها و 

اک گذاشته شده می تواند بخ�ش از روش های جمع آوری دادگان باشد. داده ها اصولاً به سه بخش  استفاده از خزش گرها و استفاده از داده های به اش�ت

ونی� مانند مطالب وبسایت ها، وبلاگ ها، ایمیل ها، شبکه های اجتماعی، نظرات  ، تصویری و مت�ن تقسیم می شوند. از سوی دیگر متون الک�ت صو�ت

ی می توانند بخ�ش از منابع جمع آوری دادگان محسوب شوند. کاربران، آرشیو مطالب و وبسایت های خ�ب

ایشان در ادامه در رابطه با چرخه داده، ساختار داده در کامپیوتر، نحوه ساختارمندی و پردازش آن توضیحا�ت را ارائه دادند.

های زبا�ن بر اساس کدهای استاندارد کامپیوتر است که به صورت گرافی� نمایش داده می شود. کدگذاری دادگان در کامپیوتر در واقع تعریف کاراک�ت

ند. در ساختار  خطی. در ساختار خطی عناصر پشت � هم قرارمی گ�ی به طور کلی دو نوع ساختار داده در کامپیوتر وجود دارد: ساختار خطی و غ�ی

ن است. درخت نحوی چامس� نمونه ای از یک ساختار درخ�ت است. ساختار گراف، تعدادی گره متصل به هم است که می توانیم انتهای  می شود و از بالا به پای�ی

ی است. جهت دار باشد. ساختار هش، شباهت زیادی به آرایه دارد اما دو قسم�ت است؛ هش شبیه دیکش�ن آن را ببندیم. گراف می تواند جهت دار یا غ�ی
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سی مستقیم به ایندکس1 وجود ندارد. اما دس�ت
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ساختار درخت حالت سلسه مرات�ب دارد و از اتصال گره ها به هم ایجاد 

1. index         

2. C++              

3. Tree       
4. graph
5. hash

رسید. پایان  به  حضار  پاسخ  و  پرسش  با  ن  ن�ی کارگاه  این 

علوم  دانشکده  علمی  هیئت  م  مح�ت عضو  بحرا�ن  دک�ت  آقای 

ریاصین و رایانه، آخرین کارگاه مدرسه زبان شناسی پیکره ای را با عنوان 

اعی معنا در زبان فارسی یا نامفا‘ ارائه دادند. مروری  ن ’نمایش ان�ت

اعی معنا، نامفا در زبان فارسی، نحوه برچسب ز�ن  ن بر نمایش ان�ت

با استفاده از ویرایش گر نامفا، دادگان نامفا و زمینه های پژوه�ش 

به  ادامه  در  ایشان  تشکیل می دادند.  را  کارگاه  این  اصلی  بخش 

مباحث  از  ی�  معنا  اعی  ن ان�ت نمایش  که  اشاره کردند  نکته  این 

زبان شناسی رایان�ش و پردازش زبان طبیعی است. نمایش معنا در 

زبان طبیعی، نمایش دادن معنای زبان با ساختار رسمی است. 

، نمایش مبت�ن بر قاب، نمودار  منطق مرتبه اول1، شبکه معنا�ی

 مفهومی و انواع روش های منطقی، مهم ترین روش های 
گ

وابست�

1. FOL (First Order Logic)         

( و قطبیت )مثبت یا منفی( از جمله نکات  ن ، اجازه داش�ت ن ام، اختیار، قادر بودن، امکان داش�ت ن )تشخیص تمایزهای معنا�ی مانند مفاهیمی مثل ال�ت

اعی معنای جمله است. ن مهم در ساختار نمایش ان�ت

، پرسش های  پرس�ش ، ادوات استفهام در جملات غ�ی ، ساختار بلی و خ�ی ن شیوه های نمایش انواع ساختارها از جمله ساختار پرس�ش ایشان هم چن�ی

چند گزینه ای، افعال امری، افعال اسنادی )ساخت اسنادی ساده شامل ساخت اسنادی بودن، ساخت اسنادی شدن و ساختار سه ظرفی�ت ’ساخت 

اسنادی شدن‘( و افعال مرکب را معر�ن کردند. 

 های وب سایت 
گ

آقای دک�ت بحرا�ن در بخش پایا�ن کارگاه در رابطه با مفهوم رویدادسازی )ساخت رویداد از اسامی و صفات( و معر�ن امکانات و ویژ�

ن توضیحا�ت ارائه دادند.  اعی معنا ن�ی ن رسمی نمایش ان�ت

اعی معنا در زمینه پردازش زبان  ن اعی معنا، کاربردهای مختلف نمایش ان�ت ن استخراج ظرفیت معنا�ی افعال، ساخت تجزیه گر، پار� و تولیدگر نمایش ان�ت

اعی معنا در زبان فارسی محسوب می شود. ن طبیعی و تولید دادگان از جمله اقدامات آ�ت در حوزه نمایش ان�ت

ن در طول کارگاه مثال های متعددی ارائه کردند. ایشان هم چن�ی

ن با پرسش و پاسخ حضار به پایان رسید. این کارگاه ن�ی

ن روش های دس�ت و نرم افزاری برای  اعی معنا را تشکیل می دهند. هم چن�ی ن نمایش ان�ت

اعی معنا، معنای جمله را در یک فرم  ن اعی معنا وجوددارد. نمایش ان�ت ن نمایش ان�ت

گراف مانند نمایش می دهد. گره های این گراف، مفاهیم مع�ن را نمایش می دهند و 

یال های گراف برای نمایش روابط این مفاهیم کاربرد دارند. ما در این فرایند به کلما�ت 

اعی معنا با تغی�ی نحو  ن برچسب می دهیم که مفهومی را منتقل می کنند. در نمایش ان�ت

جمله بدون تغی�ی معنا، گراف تغی�ی نخواهدکرد. 

ن در مورد استفاده از فرهنگ ظرفیت معنا�ی افعال برای شناسا�ی  ایشان هم چن�ی

ظرفیت معنا�ی افعال، نبود دادگان ظرفیت معنا�ی افعال در زبان فارسی، استفاده 

از دادگان انگلی� برای شناسا�ی ظرفیت معنا�ی افعال به دلیل نبود دادگان فارسی 

و  زبان شناسی رایان�ش  دانش  اساس  بر  معنا  اعی  ن ان�ت نمایش  شیوه نامه  تغی�ی  و 

اعی معنا نکا�ت را ارائه دادند. ن ن نسخه های مختلف شیوه نامه نمایش ان�ت هم چن�ی

)دو  معکوس  نقش های   ، ن پران�ت تعداد  رعایت  جمله،  کانو�ن  مفهوم  پیداکردن 

مفهوم در جمله نقش های معکوس نسبت به رویدادهای جمله دارند(، وجهیت 
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گذار خود را  زمستان سال 1397، برای خانوادۀ زبان شناسی ایران �دتر از هر سال گذشت زیرا دو تن از استادان برجسته و تأث�ی

ام این دو  یۀ گزاره ترجیح داد در این شماره به جای مصاحبه، به یاد و اح�ت ن ن�ش از دست داد. با توجه به این رویداد تأسف برانگ�ی

 و دستاوردهای علمی ایشان با عنوان ’به یاد استاد‘ تهیه و منت�ش کند. 
گ

استاد عالی مقام خلاصه ای از زند�

ی�ن مطال�ب را که با لح�ن  برای تهیۀ این مطلب از راهنما�ی های استاد گرانقدرم دک�ت من�ش زاده بهره برده ام. امیدوارم بتوانم ش�ی

پدرانه برای شاگرد خود از استادشان دک�ت ابوالقاسمی  فرمودند �ب کم وکاست به خوانندگان منتقل کنم. از ایشان سپاسگزارم. از 

ن برای راهنما�ی در تنظیم ساختار این مطلب متشکرم. آقای فرامرز مژدکانلو ن�ی

ن به نظر می رسد که می توان   های استاد ابوالقاسمی نقل کردند، چن�ی
گ

با توجه به مطال�ب که دک�ت من�ش زاده از حیات علمی و ویژ�

 علمی و پژوه�ش استاد را در جشن نامۀ ایشان یافت. بنابراین آنچه را که در ادامه می خوانید به نوعی 
گ

حی مفید و موثق از زند� �ش

خلاصه ای از مطل�ب است با عنوان ’دک�ت ابوالقاسمی، استادی شاینده و پژوهنده ای پرکار‘ به قلم محمد تقی راشدمحصل که در 

: جشن نامۀ دک�ت محسن ابوالقاسمی منت�ش شده است.
گ

صفحات آغازین کتاب یشتِ فرزان�

به یاد استاد محسن ابوالقاسمی
nayerehjoodi@gmail.com  ،نیره جودی، دانشجوی دکتری زبان شناسی، دانشگاه علامه طباطبائی

استاد محسن ابوالقاسمی در سال 1315 در ملایر به دنیا آمدند و در  18 بهمن1397 دار فا�ن را وداع گفتند. ایشان استاد بازنشستۀ 

زبان و ادبیات فارسی و فرهنگ و زبان های باستا�ن دانشگاه تهران بودند. دک�ت ابوالقاسمی ی� از فارغ التحصیلان و شاگردان اول 

رشتۀ ادبیات فارسی بودند. در اوایل سال های چهل شم� این امکان برای دانش آموختگا�ن چون ایشان، دک�ت احمد تفضلی، دک�ت 

بدرالزمان قریب و دک�ت مهرداد بهار فراهم شد تا برای تحصیل در دورۀ عالی مطالعات ایرا�ن شامل زبان شناسی ایرا�ن و زبان ها 

و ادبیات باستا�ن به کشورهای اروپا�ی و آمریکا�ی بروند. استاد دانش آموخته زبان های فارسی نو و باستان از دانشکده مطالعات 
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ن و آفریقا در لندن و از شاگردان استادان نامداری  ق زم�ی م�ش

ی3 بوده اند. ن چون هنینگ1، بویس2 و مک�ن

استاد پیش از اتمام دورۀ تحصیل در لندن به ایران برگشتند 

و در بنیاد فرهنگ ایران به همکاری پژوه�ش با دک�ت خانلری 

آغازگر  ن  همچن�ی می توان  را  ایشان  پرداختند.  مؤسسه  این  و 

آموزسیش  همکاری  دانست.  رشته  این  در  آموزسیش  شیوه های 

وی با گروه زبان شناسی عمومی و زبان های باستا�ن دانشکدۀ 

تأث�ی  فرهیخته،  دانشجویان  تربیت  و  تهران  دانشگاه  ادبیات 

1. Henning         
2. Nora Elisabeth Mary Boyce
3. David Neil MacKenzie

دستور  ن  ن�ی و  باستا�ن  زبان های  آموزش  روند  بر  ماندگاری 

تاریخی زبان فارسی در ایران داشته است.

استاد  قوی  و حافظۀ  به هوش �شار  باید  ن  از هرچ�ی بیش   

از  دیگر  ی�  ن  ن�ی کارها  در  ترتیب  و  نظم  رعایت  کرد.  اشاره 

، اجرا�ی   های مهم ایشان بوده است که در کارهای آموزسیش
گ

ویژ�

و پژوه�ش به شدت به آن پای بند بوده اند.  ایجاز در سخن را 

 بارز استاد دانست. زبان ایشان در گفتار 
گ

می توان دیگر ویژ�

و نوشتار موجز بود. شاید دلیل دشوار به نظر رسیدن متون 

به جا مانده از ایشان، به خصوص برای دانشجویان کم�ت آشنا 

ن  هم�ی ایرا�ن  زبان های  تاریخی  تکوین  در  موجود  مفاهیم  با 

بدیهی  یا  زاید  مفاهیم  گونه  بیان هر  از  ایشان  باشد.   
گ

ویژ�

نظر های  اظهار  و  نمی گفتند  سخن  کنایه  به  داشتند،  ن  پره�ی

علمی ایشان کاملاً صریح و خالی از هرگونه ابهام بوده است. 

ی در دانشگاه تهران و  استاد، دورۀ ادبیات فارسی را تا مقطع دک�ت

زیر نظر استادا�ن چون بهمنیار و فروزانفر گذراند. ایشان با توجه 

به ذهن پرسشگر و پویا�ی که داشتند، به دنبال رویکردهای تازه 

به مطالعۀ ادبیات و زبان فارسی و زبان های ایرا�ن و سابقۀ آن 

ی چند سالی در لندن  بودند. بنابراین قبل از دفاع از رسالۀ دک�ت

به مطالعه زبان های ایرا�ن دورۀ میانه نزد استادا�ن مانند خانم 

بویس پرداختند. در مهرماه 1346 بعد از بازگشت به ایران از 

رسالۀ خود با عنوان دربارۀ زبان آسی دفاع کردند. 

زبان  بر  باستان،  ایرا�ن  زبان های  بر  علاوه  ابوالقاسمی  دک�ت 

زبان های  ادبیات عرب تسلط داشتند،  و  ادب کهن فارسی  و 

انگلی�، فرانسه، آلما�ن و روسی را می دانستند و منابع را به 

زبان اصلی مطالعه و بررسی می کردند. 

سال های  در  اما  داشتند.  تمرکز  پژوهش  و  تدریس  بر  استاد 

را  ایران‘  فرهنگ  ’پژوهشکدۀ  ایران،  فرهنگ  بنیاد  با  همکاری 

مقطع  در  مرکز  این   1358-1351 سال های  در  می کردند.  اداره 

فارسی  ادبیات  و  باستا�ن  زبان های  و  فرهنگ  ی  دک�ت و  ارشد 

سال های  در  ایشان  است.  پرورانده  برجسته ای  دانشجویان 

و  همگا�ن  زبان شناسی  برنامه ریزی  �پرست  دانشگاه  تعطیلی 

بوده اند   
گ

فرهن� انقلاب   در ستاد  باستا�ن  زبان های  و  فرهنگ 

همکاری  ایران  فرهنگ  بنیاد  با  فرهنگ نوی�  زمینۀ  در  ن  ن�ی و 

باستا�ن  زبان های  و  فرهنگ  گروه  ریاست  داشتند.  مستمر 

 
گ

دانشگاه تهران از حدود سال 1365 شم� تا هنگام بازنشست�

گروه  ریاست  و  تأسیس  بود.  ایشان  عهدۀ  بر   1382 سال  در 

دیگر  از  اسلامی  آزاد  دانشگاه  در  باستا�ن  زبان های  و  فرهنگ 

کارنامۀ  در  که  است  ایشان   
گ

بازنشست� از  پس   ِ اجرا�ی کارهای 

زرین استاد به چشم می خورد. دک�ت ابوالقاسمی در سال های 

حدود 1387 -1391 به دعوت گروه فرهنگ و زبان های باستا�ن 

دانشگاه علامه طباطبا�ئ به تدریس در این دانشگاه پرداخته اند.

از ایشان  یادگار مانده  آثار به  فعالیت های پژوه�ش استاد و 

است.  بوده  اصلی شان  گرایش  و  تخصص  با  ارتباط  در  ن  ن�ی

هر  از  به�ت  ایشان  تدریس،  در  طولا�ن  سابقۀ  به  توجه  با 

منابع  تألیف کتاب ها و  اهمیت  لزوم و  از  اندیشمند دیگری 

و  کمبودها  به خو�ب  استاد  داشتند.  آگاهی  مناسب  آموزسیش 

موانع آموزسیش را می شناختند و با زبان مورد نیاز برای تدریس 

مفاهیم گاه دشوار به دانشجویان در هر مقطع آشنا بودند.

بیش�ت کتاب ها�ی که استاد متناسب با نیاز آموزسیش هریک از 

مقاطع تألیف کرده اند، سازمان مطالعه و تدوین کتب علوم 

انسا�ن دانشگاه ها )سمت( منت�ش کرده است. در ادامه فهرس�ت 

از آنها را برخواهیم شمرد:

این کتاب  350 صفحه دارد.  تاریخ زبان فارسی  چاپ نخست 

ادبیات فارسی در درس  و  زبان  ارشد رشتۀ  دانشجویان  برای 

باستا�ن  زبان های  دانشجویان رشته های  و  فارسی  زبان  تاریخ 

ایران و زبان شناسی همگا�ن و دیگر علاقه مندان به زبان فارسی 

تاریخچه  از  مناسب است. کتاب، اطلاعات دقیق و مفصلی 

و تحول زبان فارسی از دورۀ باستان به دوره های میانه و نو 

جز  و  وابسته  زبان های  خط،  جمله  از  مختلفی،  ابعاد  در 

کتاب  این  در  مطرح  مفاهیم  استاد  می دهد.  دست  به  آن، 

را به صورت مخت� در اثری 92 صفحه ای و با عنوان تاریخ 

مختصر زبان فارسی منت�ش کردند.

دستور تاریخی زبان فارسی برای دانشجویان ادبیات فارسی در 

ی به عنوان منبع اصلی دروس  مقطع کارشناسی ارشد و دک�ت

دستور  در  ’تحقیق  و  فارسی‘  زبان  تاریخی-تطبیقی  ’دستور 

فارسی‘ تدوین شده بود. این کتاب در دوازده فصل و بر مبنای 

، نحوی  دستورهای سن�ت نوشته شده است و به مفاهیم صر�ن

و واژه سازی در دورۀ باستان و میانه به صور�ت کاملاً مفصل 

از  ی�  را  آن  که می توان  به گونه ای  پرداخته است،  وح  و م�ش

منابع منح� به فرد برشمرد. خلاصۀ این کتاب را می توان در 

دستور تاریخی مختصر زبان فارسی و در 196 صفحه خواند.

راهنمای زبان های باستا�ن ایران کتا�ب است در دو جلد که می توان 

آن را  همچنان از منابع اصلی درس ’تحقیق در زبان و ادبیات 

ی ادبیات فارسی و منبع  فارسی )1( و )2(‘ برای دانشجویان دک�ت

‘ برای  اصلی دروس ’زبان فارسی میانه‘، ’فارسی باستان‘ و ’اوستا�ی

کارشناسی ارشد فرهنگ و زبان های باستا�ن دانست.

که  است  استاد  از  دیگری  اثر  اسلام  از  پیش  ایران  در  شعر 

دانست.  ایشان  آموزسیش  آثار  مجموعۀ  در  ن  ن�ی را  آن  می توان 

این کتاب مجموعۀ مقاله ها�ی است که در مجلۀ آشنا در طول 

در  به شعر  بخش  دو  در  کتاب  نوشته شده اند.   1373 سال 

ایران باستان و دورۀ میانه می پردازد. این اثر ارزنده می تواند 

 شعر در ایران، از دوران پیش 
گ

جزئیات ارزشمندی از چگون�

از اسلام تاکنون، به علاقه مندان ارائه دهد.

آثاری که در ادامه معر�ن می شود گواه تسلط استاد بر زمینۀ 

واژه شناسی و فرهنگ نگاری است:

تجربۀ  به  توجه  با  که  فارسی  زبان  تاریخی  فرهنگ  اول  جلد 

فرهنگ  ’بنیاد  لغت نامه نوی�  بخش  با  همکاری  در  استاد 

و  میانه  فارسی  روی  بر  ایشان  مستمر  مطالعات  و  ایران‘ 

دوره های آغازین فارسی نو به اثری ارزشمند تبدیل شده است، 

که در صورت تکمیل این اثر می توان آن را پرکنندۀ ی� از خلاء های بزرگ ادب 

فارسی به حساب آورد.

ن می توان از جملۀ آثاری دانست که با توجه به مفصل  قاموس دف�ت نخست را ن�ی

و چند بعدی بودنش نسبت به دیگر فرهنگ های مشابه برتری دارد. زیرا علاوه 

بر نقل شواهد، اطلاعات ریشه شناخ�ت به آن افزوده شده است.

در کتاب ماده های فعل های فارسی، حدود 130 مصدر زبان فارسی ریشه شناسی 

دیگر  و  جعلی  مصدر های  به  کتاب  شده اند.  مرتب  الفبا�ی  به صورت  و  شده 

مصدرها�ی که ریشه های مفروض نادرست دارند، نمی پردازد.

ا�ت را که  ح و تحول زبان می پردازد و تغی�ی ریشه شناسی مکمل کتاب قبلی است و به �ش

ح می دهد. در طول تاریخ در سطوح مختلف زبا�ن روی داده است، با بیان مثال ها�ی �ش

و  فارسی  زبان  تاریخچۀ  به  مخت�  به صورت  ن  ن�ی دری  فارسی  زبان  واژگان 

مختلف  دوره های  در  دری  فارسی  زبان  واژه سازی  فرایند های  و  واژگان   
گ

چگون�

می پردازد. در این کتاب می توان مطال�ب دربارۀ پیشینۀ واژه گزی�ن در زبان فارسی، 

به عبار�ت  یا  واژه های معر�ن شده  از  نمونه ها�ی  و  واژه سازی  سازمان های مسئول 

برساختۀ آنها به دست آورد.
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موانع آموزسیش را می شناختند و با زبان مورد نیاز برای تدریس 

مفاهیم گاه دشوار به دانشجویان در هر مقطع آشنا بودند.

بیش�ت کتاب ها�ی که استاد متناسب با نیاز آموزسیش هریک از 

مقاطع تألیف کرده اند، سازمان مطالعه و تدوین کتب علوم 

انسا�ن دانشگاه ها )سمت( منت�ش کرده است. در ادامه فهرس�ت 

از آنها را برخواهیم شمرد:

این کتاب  350 صفحه دارد.  تاریخ زبان فارسی  چاپ نخست 

ادبیات فارسی در درس  و  زبان  ارشد رشتۀ  دانشجویان  برای 

باستا�ن  زبان های  دانشجویان رشته های  و  فارسی  زبان  تاریخ 

ایران و زبان شناسی همگا�ن و دیگر علاقه مندان به زبان فارسی 

تاریخچه  از  مناسب است. کتاب، اطلاعات دقیق و مفصلی 

و تحول زبان فارسی از دورۀ باستان به دوره های میانه و نو 

جز  و  وابسته  زبان های  خط،  جمله  از  مختلفی،  ابعاد  در 

کتاب  این  در  مطرح  مفاهیم  استاد  می دهد.  دست  به  آن، 

را به صورت مخت� در اثری 92 صفحه ای و با عنوان تاریخ 

مختصر زبان فارسی منت�ش کردند.
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ی به عنوان منبع اصلی دروس  مقطع کارشناسی ارشد و دک�ت

دستور  در  ’تحقیق  و  فارسی‘  زبان  تاریخی-تطبیقی  ’دستور 
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مصدرها�ی که ریشه های مفروض نادرست دارند، نمی پردازد.

ا�ت را که  ح و تحول زبان می پردازد و تغی�ی ریشه شناسی مکمل کتاب قبلی است و به �ش
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گ

چگون�

می پردازد. در این کتاب می توان مطال�ب دربارۀ پیشینۀ واژه گزی�ن در زبان فارسی، 
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سال ها  تأث�ی  می توان  به روش�ن  نام برده  آثار  و  کتاب ها  در 

مستند  اطلاعات  و  پار�ت  و  ترفا�ن  میانۀ  فارسی  زبان  تدریس 

ایشان از این زبان ها را دید.

ن  ما�ن به روایت ابن الندیم اثر دیگری است که در حقیقت م�ت

الفهرست  نهم کتاب  مقالۀ  اول  از فن  ترجمۀ فارسی  و  عر�ب 

بقیۀ  و  کتاب است  ن  از م�ت 62 صفحه  تنها  این بخش  است. 

کتاب شامل یادداشت ها�ی است که از منابع مختلف به دست 

ح و  ، به �ش آمده و با مقایسه با آثار یافت شده از زبان ترفا�ن

تکمیل مطال�ب می پردازد که ابن الندیم به آنها پرداخته است.

 علاوه بر آنچه بیان شد، باید از مجموعۀ پنج گفتار در دستور 

تاریخی زبان فارسی یاد کرد که شامل رساله ها�ی نظ�ی ’فعل آغازی‘، 

’تحول مع�ن واژه در زبان فارسی‘، و سه مقالۀ دیگر می شود.

در پایان شایسته است به این نکته توجه داشته باشیم که آثار 

علمی و معنوی استاد به آنچه در اینجا بیان شد خلاصه نمی شود. 

 ، ح تأث�ی ایشان بر روند رشد رشتۀ فرهنگ و زبان های باستا�ن �ش

و تربیت ده ها دانش     آموختۀ برجستۀ این رشته را شاید نتوان در 

این مجال خلاصه کرد. امید است دانشجویان و دانش آموختگان 

 ادامه دهند و کارهای ارزندۀ 
گ

این رشته راه ایشان را به شایست�

ایشان را به �انجام برسانند. برای مثال دو جلد پایا�ن کتاب 

قاموس که به صورت دست نوشتۀ استاد و در زمان حیاتشان به 

 تحویل داده شده 
گ

پژوهشکدۀ علوم انسا�ن و مطالعات فرهن�

است، و با وجود این علاقه مندان همچنان و ح�ت با گذر سالیان دراز، به صورت 

سی ندارند، تنها با تلاش علمی این دانشجویان و دانش آموختگان  تکمیل شدۀ آن دس�ت

به �انجام مطلوب خواهد رسید. 
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ثمره،  یدالله  دک�ت  استاد  نام  ایران،  زبان شناسی  اهالی  برای 

تهران،  دانشگاه  ن  پیش�ی استاد  است،  پرافتخار  و  آشنا  نامی 

پیوستۀ  عضوِ  و  ایران  زبان شناسی  انجمن  رئیس  ن  نخست�ی

انجمن  اردیبهشت 1396 که  فرهنگستان زبان و ادب فارسی. 

زبان شناسی ایران مراسم بزرگداش�ت برای استاد برپا کرده بود 

»وق�ت  گفتند:  ایران  و  فارسی  زبان  به  خود  عشق  از  ایشان 

می خواستم از آمریکا برگردم، اوکانر1 گفت نرو، چون در آنجا 

آمریکا  از   ... می دادم  درس  هم  و  می خواندم  درس  هم 

1. J. D. O’Connor     

ایران  برای  من  ایران.  برگشتم   ... داشتم  دعوت  کویت  و 

تحصیل کردم و برای ایران هم کار می کنم. برای پدر و مادر 

و هموطنم کار می کنم ...«. و توصیۀ استاد که »ای جوانان 

و جانِ شما« وطن، جانِ من 

آنچه در ادامه می آید خلاصه ای است از زندگینامه و معر�ن 

مخت�ی از آثار دک�ت یدالله ثمره؛ باشد که شمعی که استاد 

در دل جوانان ایران چه �ب واسطه و چه باواسطه و از طریق 

ایران  زبان شناسی  استادان  ین  به�ت از  امروز  که  شاگردا�ن 

نشود. خاموش  هرگز  کردند،  روشن  هستند، 

 bdh_mirzaee@yahoo.com  ،عابده میرزایی، دانشجوی دکتری زبان شناسی، دانشگاه علامه طباطبائی

به یاد استاد یدالله ثمره

کود� و تحصیلات �
11 اردیبهشت 1311، یدالله ثمره در کرمان دیده به جهان گشود. 

ن آموزگاران او بودند. دک�ت   و اول�ی
گ

پدر و مادرش هر دو فرهن�

ثمره خود در این باره گفته اند: »پدر و مادرم، هردو، معلم بودند 

وع  و من تحصیلات اولیه ام را در خانواده پیش پدر و مادر �ش

ی را به  کردم و سپس در مدرسۀ این دو نفر، تحصیلات ابتدا�ی

پایان رساندم. پدرم مدیر مدرسه بود و مادرم هم معلم همان 

ن معلمان من پدر و مادرم بودند. قبل از  مدرسه. بنابراین، اول�ی

ی  اینکه به مدرسه بروم، پدرم قرآن و مقداري تعلیمات مذه�ب

ی از 
ی را در مدرسه پدرم به پایان رساندم. مد�ت به من آموخت. من شش سال ابتدا�ی

ی را در کرمان گذراندم و بعد از انتقال پدرم به ی�ی از مدارس  دوره تحصیلات ابتدا�ی

جان، که به مدیریت آن مدرسه رسید، من هم به آنجا نقل مکان کرده و تا ششم  س�ی

ابتدا�ی وارد دانش �ای  پایان تحصیلات  از  آن مدرسه بودم«. پس  را در  ی  ابتدا�ی

مقدما�ت کرمان شدند و در مهرماه 1329 به عنوان آموزگار به تدریس پرداختند. ایشان 

در سال 1336 در سه رشتۀ ادبیات فارسی، باستان شناسی و حقوق دانشگاه تهران 

پذیرفته شدند و از این میان ادبیات فارسی را برگزیدند. سه سال بعد با رتبۀ اول وارد 

ی ادبیات فارسی شدند و از مح�ن استادا�ن چون بدیع الزمان فروزانفر،  دورۀ دک�ت

کیا  ناتل خانلري، محمد مقدم و صادق  پرویز   ، ی ، جلال الدین هما�ی ن محمد مع�ی
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بهره برد. در سالهای 1338 و 1339، دو جلد از فرهنگِ دهخدا 

ن هم همکاری کرد. در  با فرهنگ مع�ی )حرف ه( را نوشت و 

سال 1341 از طرف دولت ایران بورس شاگرد اولی دریافت کرد 

ن در رشتۀ زبان شناسی دانشگاه  و با توجه به فعالیت های پیش�ی

نۀ تحصیل خود در رشتۀ  لندن پذیرفته شد. ایشان دربارۀ انگ�ی

به من سفارش مي کردند  زبان شناسی گفته اند: »... بعصین ها 

که زبان شناسیی بخوانم. از میان این افراد، به خصوص باید 

مرا خیلیی تشویق  که  یاد کنم  کیا  و  از دک�ت مقدم، خانلري 

زبان شناسیی  متخصص  ما  بودند چون  معتقد  آنها  می کردند. 

نداریم و این رشته در آینده مطمئناً در ایران تأسیس خواهد 

شد، براي تدریس آن به متخصص و مدرس نیاز داریم. این 

ی  ی به انگلیس رفتم، تا حدودي با زبان شناسیی آشنا�ی
بود که وق�ت

داشتم.« و از خاطرات تحصیل خود در لندن و علاقه شان به 

ی وارد دانشگاه 
ن گفته اند: »یادم هست که وق�ت آواشناسی چن�ی

و  س�ی  برایم  ن  چ�ی همه  ماه،  شش  حداقل   ، ی
مد�ت تا  شدم، 

ی داشت چون با آن سیستم دانشگاهي کاملاً 
گ

سیاحت بود و تاز�

بیگانه بودم. از رفتار استادها گرفته تا طرز حرف زدن آنها با 

ات  ن ت شان با دانشجوها، تجه�ی دانشجو، طرز رفتارشان، معا�ش

ی داشت 
گ

ی برایم تاز�
گ

کتابخانه ها، آزمایشگاه ها و امثال اینها هم�

... . بعد از دو سال تحصیل در دوره ی فوقِ لیسانس وگذراندنِ 

واحدهای عمومی ]در یونیورس�ت کالجِ دانشگاهِ لندن1[، کم کم 

احساس می کردم که از آواشناسی و واج شناسی خوشم می آید 

به  بیش�ت توجه مرا جلب می کرد.  از زبان شناسی  این رشته  و 

خصوص از شخصیت استادم اوکانر خیلی خوشم می آمد و 

برخورد و رفتارِ او را خیلی دوست داشتم. مثلاً از اینکه قهرمانِ 

تلویزیون  در  یکشنبه  روزهای  می آمد.  خوشم  بود  کریکت 

می دیدم یک استاد دانشگاه، با آن دیدی که ما نسبت به استاد 

دانشگاه و خود دانشگاه داشتیم، مثل یک آدمِ معمولی بازی 

مرد جاافتاده با حرکات  می کند. برای ما استاد دانشگاه یک پ�ی

خیلی ملایم و وزین بود. اما وق�ت می دیدم استاد ما که دیروز 

این  با توپ دارد  لباسِ کریکت پوشیده و  در کلاس بود حالا 

این  به نظرم خیلی جالب می آمد.  آن طرف می دود  و  طرف 

به  این قضیه شاید  بود.  برایم شخصیت خیلی جال�ب  اوکانر 

لحاظ روا�ن در من اثرِ زیادی داشته و �انجام باعث شد که 

درس  آواشناسی  اوکانر  چون  کنم،  پیدا  علاقه  آواشناسی  به 

می داد و آواشناسِ معرو�ن در انگلستان بود. البته علاقۀ من 

به آواشناسی علت دیگری هم داشت. وق�ت خودم را روانکاوی 

می کنم که چرا به آواشناسی علاقه پیدا کردم گمان می کنم که 

ی� از دلایل آن شاید این بود که روح تقلید در من نسبتاً قوی 

است و گفتار خیلی ها را می توانم تقلید کنم و مثل خودشان 

حرف بزنم ... . خیلی از صداها�ی را که پروفسور اوکانر در 

کلاس آواشناسی تولید می کرد یا نحوۀ تولید آنها را می گفت و 

خیلی از دانشجویان نمی توانستند آنها را تولید کنند، من تولید 

بود  این  قرار می گرفتم.  اوکانر هم  می کردم و مورد تشویق 

که به تدریج احساس کردم رشتۀ خو�ب است و مورد علاقه ام 

1. University College London(UCL)

است و �انجام بعد از اینکه دو سال دورۀ عمومی زبان شناسی را خواندم برای 

دورۀ تخصصی به گروه آواشناسی رفتم«. از استادان ایشان در لندن می توان اوکانر، 

ی خود  2 و هالیدی3 را نام برد. دک�ت یدالله ثمره در سال 1347 از رسالۀ دک�ت ن روبی�ن

در زمینۀ آواشناسی دفاع کردند.

بازگشت به ایران �
ن اصرار استاد  در سال 1347، با وجود دعوت دانشگاه های آمریکا و کویت و همچن�ی

ایشان در لندن برای تدریس، دک�ت یدالله ثمره به ایران بازگشت و به عضویت هیئت 

گروه  سپس  رسید.  استادی  درجۀ  به  سال 1369  در  و  درآمد  تهران  دانشگاه  علمی 

زبان شناسی دانشگاه تهران را از فرهنگ و زبان های باستا�ن جدا کرد، از نو برنامه هایش 

ن مدیر گروه زبان شناسی همگا�ن بود. از دیگر سمت های استاد  را نوشت و خود نخست�ی

در آن سال ها می توان به مدیریت پژوهشگاه گویش شناسی فرهنگستان زبان و ادب 

ن المللیی IPA اشاره  فارسی طی سال های 54-1351 و عضویت دائمي انجمن آواشناسیی ب�ی

 استاد به دستش رسید. ایشان این 
گ

کرد. اردیبهشت 1376 به ناگهان حکم بازنشست�

اتفاق تلخ را این گونه روایت کرده است: »من در نهایتِ شور و شوق و علاقه مشغول 

 به دستم رسید. یادم 
گ

تدریس و کار دانشگاهی بودم که ناگهان حکم بازنشست�

ن به ِ� کلاس آماده می شدم که حکمِ  هست که وسطِ ترم بود و من داشتم برای رف�ت

 را 
گ

 ام را توی صندقچه ام دیدم. بعد رفتم ِ� کلاس و حکمِ بازنشست�
گ

بازنشست�

 یک 
گ

برای دانشجویانم خواندم و دیدم که همه تعجب کرده اند. به هر حال بازنشست�

ط آنکه به موقع باشد. من زما�ن بازنشسته شدم که هنوز  امر طبیعی است، منتهی به �ش

م و  و و شوق به کار داشتم. من ح�ت آرزو دارم که در راه دانشگاه بیفتم و بم�ی خیلی ن�ی

نه بر اثر بیماری در رختخواب. من عاشقِ تدریس و دانشگاه و دانشجویانم هستم ... 

. باور بفرمایید پس از آنکه بازنشسته شدم ... هنوز یک نفر از دانشکده  ادبیات به من 

نگفته خسته نباشید. این برای من بسیار تعجب آور است. انگار من اصلاً در دانشکده  

ادبیات وجودِ خارجی نداشته ام!«

به  لندن  دانشگاه  و  اسلامی  آزاد  دانشگاه  در   1377 سال  در  ثمره  یدالله  دک�ت 

پرداختند. زبان شناسی  تدریس 

آثار �
از دک�ت یدالله ثمره آثار متعددی به چاپ رسیده است که از برجسته ترین آنها 

برد.  نام  هجا  آوا�ی  ساخت  و  آواها  فارسی،  زبان  آواشناسی  کتاب  از  می توان 

ن کتاب ها�ی برای آموزش زبان فارسی بوده  ن از کارهای ارزندۀ ایشان نوش�ت همچن�ی

است که از آن میان راهنمای تدریس زبان فارسی است که تا کنون به زبان های 

، تر� استانبولی، هندی و ... ترجمه شده است.  ، روسی، اسپانیا�ی فرانسه، آلما�ن

در ادامه چند اثر از آثار متعدد ایشان معر�ن می شود. دک�ت ثمره نگاه کاربردی به 

 باعث شده است کتاب های ایشان در رشته ها�ی مانند 
گ

ن ویژ� علم داشت و هم�ی

گفتاردرما�ن و آموزش زبان هم استفاده شوند.

آواشناسی زبان فارسی، آواها و ساخت آوا�ی هجا �
این کتاب که در مرکز ن�ش دانشگاهی به چاپ رسیده، ی� از منابع اصلی برای 

ن کارشناسی  درس های آواشناسی در مقطع کارشناسی ارشد زبان شناسی و همچن�ی

گفتاردرما�ن است. این اثر مبنای سایر تحقیقات آواشناسی زبان فارسی قرار گرفته 

است و در حقیقت دک�ت ثمره پیشگام این علم در ایران محسوب می شود. ن�ش 

روا�ن  و   
گ

نهایت ساد� بودن،  با وجود تخصصی  و  است  رسا  و  کتاب شیوا  این 

در آن رعایت شده است. دک�ت ثمره در ویرایش کتاب از سه نفر متخصص از 
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بهره برد. در سالهای 1338 و 1339، دو جلد از فرهنگِ دهخدا 

ن هم همکاری کرد. در  با فرهنگ مع�ی )حرف ه( را نوشت و 

سال 1341 از طرف دولت ایران بورس شاگرد اولی دریافت کرد 

ن در رشتۀ زبان شناسی دانشگاه  و با توجه به فعالیت های پیش�ی

نۀ تحصیل خود در رشتۀ  لندن پذیرفته شد. ایشان دربارۀ انگ�ی

به من سفارش مي کردند  زبان شناسی گفته اند: »... بعصین ها 

که زبان شناسیی بخوانم. از میان این افراد، به خصوص باید 

مرا خیلیی تشویق  که  یاد کنم  کیا  و  از دک�ت مقدم، خانلري 

زبان شناسیی  متخصص  ما  بودند چون  معتقد  آنها  می کردند. 

نداریم و این رشته در آینده مطمئناً در ایران تأسیس خواهد 

شد، براي تدریس آن به متخصص و مدرس نیاز داریم. این 

ی  ی به انگلیس رفتم، تا حدودي با زبان شناسیی آشنا�ی
بود که وق�ت

داشتم.« و از خاطرات تحصیل خود در لندن و علاقه شان به 

ی وارد دانشگاه 
ن گفته اند: »یادم هست که وق�ت آواشناسی چن�ی

و  س�ی  برایم  ن  چ�ی همه  ماه،  شش  حداقل   ، ی
مد�ت تا  شدم، 

ی داشت چون با آن سیستم دانشگاهي کاملاً 
گ

سیاحت بود و تاز�

بیگانه بودم. از رفتار استادها گرفته تا طرز حرف زدن آنها با 

ات  ن ت شان با دانشجوها، تجه�ی دانشجو، طرز رفتارشان، معا�ش

ی داشت 
گ

ی برایم تاز�
گ

کتابخانه ها، آزمایشگاه ها و امثال اینها هم�

... . بعد از دو سال تحصیل در دوره ی فوقِ لیسانس وگذراندنِ 

واحدهای عمومی ]در یونیورس�ت کالجِ دانشگاهِ لندن1[، کم کم 

احساس می کردم که از آواشناسی و واج شناسی خوشم می آید 

به  بیش�ت توجه مرا جلب می کرد.  از زبان شناسی  این رشته  و 

خصوص از شخصیت استادم اوکانر خیلی خوشم می آمد و 

برخورد و رفتارِ او را خیلی دوست داشتم. مثلاً از اینکه قهرمانِ 

تلویزیون  در  یکشنبه  روزهای  می آمد.  خوشم  بود  کریکت 

می دیدم یک استاد دانشگاه، با آن دیدی که ما نسبت به استاد 

دانشگاه و خود دانشگاه داشتیم، مثل یک آدمِ معمولی بازی 

مرد جاافتاده با حرکات  می کند. برای ما استاد دانشگاه یک پ�ی

خیلی ملایم و وزین بود. اما وق�ت می دیدم استاد ما که دیروز 

این  با توپ دارد  لباسِ کریکت پوشیده و  در کلاس بود حالا 

این  به نظرم خیلی جالب می آمد.  آن طرف می دود  و  طرف 

به  این قضیه شاید  بود.  برایم شخصیت خیلی جال�ب  اوکانر 

لحاظ روا�ن در من اثرِ زیادی داشته و �انجام باعث شد که 

درس  آواشناسی  اوکانر  چون  کنم،  پیدا  علاقه  آواشناسی  به 

می داد و آواشناسِ معرو�ن در انگلستان بود. البته علاقۀ من 

به آواشناسی علت دیگری هم داشت. وق�ت خودم را روانکاوی 

می کنم که چرا به آواشناسی علاقه پیدا کردم گمان می کنم که 

ی� از دلایل آن شاید این بود که روح تقلید در من نسبتاً قوی 

است و گفتار خیلی ها را می توانم تقلید کنم و مثل خودشان 

حرف بزنم ... . خیلی از صداها�ی را که پروفسور اوکانر در 

کلاس آواشناسی تولید می کرد یا نحوۀ تولید آنها را می گفت و 

خیلی از دانشجویان نمی توانستند آنها را تولید کنند، من تولید 

بود  این  قرار می گرفتم.  اوکانر هم  می کردم و مورد تشویق 

که به تدریج احساس کردم رشتۀ خو�ب است و مورد علاقه ام 
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است و �انجام بعد از اینکه دو سال دورۀ عمومی زبان شناسی را خواندم برای 

دورۀ تخصصی به گروه آواشناسی رفتم«. از استادان ایشان در لندن می توان اوکانر، 

ی خود  2 و هالیدی3 را نام برد. دک�ت یدالله ثمره در سال 1347 از رسالۀ دک�ت ن روبی�ن

در زمینۀ آواشناسی دفاع کردند.

بازگشت به ایران �
ن اصرار استاد  در سال 1347، با وجود دعوت دانشگاه های آمریکا و کویت و همچن�ی

ایشان در لندن برای تدریس، دک�ت یدالله ثمره به ایران بازگشت و به عضویت هیئت 

گروه  سپس  رسید.  استادی  درجۀ  به  سال 1369  در  و  درآمد  تهران  دانشگاه  علمی 

زبان شناسی دانشگاه تهران را از فرهنگ و زبان های باستا�ن جدا کرد، از نو برنامه هایش 

ن مدیر گروه زبان شناسی همگا�ن بود. از دیگر سمت های استاد  را نوشت و خود نخست�ی

در آن سال ها می توان به مدیریت پژوهشگاه گویش شناسی فرهنگستان زبان و ادب 

ن المللیی IPA اشاره  فارسی طی سال های 54-1351 و عضویت دائمي انجمن آواشناسیی ب�ی

 استاد به دستش رسید. ایشان این 
گ

کرد. اردیبهشت 1376 به ناگهان حکم بازنشست�

اتفاق تلخ را این گونه روایت کرده است: »من در نهایتِ شور و شوق و علاقه مشغول 

 به دستم رسید. یادم 
گ

تدریس و کار دانشگاهی بودم که ناگهان حکم بازنشست�

ن به ِ� کلاس آماده می شدم که حکمِ  هست که وسطِ ترم بود و من داشتم برای رف�ت

 را 
گ

 ام را توی صندقچه ام دیدم. بعد رفتم ِ� کلاس و حکمِ بازنشست�
گ

بازنشست�

 یک 
گ

برای دانشجویانم خواندم و دیدم که همه تعجب کرده اند. به هر حال بازنشست�

ط آنکه به موقع باشد. من زما�ن بازنشسته شدم که هنوز  امر طبیعی است، منتهی به �ش

م و  و و شوق به کار داشتم. من ح�ت آرزو دارم که در راه دانشگاه بیفتم و بم�ی خیلی ن�ی

نه بر اثر بیماری در رختخواب. من عاشقِ تدریس و دانشگاه و دانشجویانم هستم ... 

. باور بفرمایید پس از آنکه بازنشسته شدم ... هنوز یک نفر از دانشکده  ادبیات به من 

نگفته خسته نباشید. این برای من بسیار تعجب آور است. انگار من اصلاً در دانشکده  

ادبیات وجودِ خارجی نداشته ام!«

به  لندن  دانشگاه  و  اسلامی  آزاد  دانشگاه  در   1377 سال  در  ثمره  یدالله  دک�ت 

پرداختند. زبان شناسی  تدریس 

آثار �
از دک�ت یدالله ثمره آثار متعددی به چاپ رسیده است که از برجسته ترین آنها 

برد.  نام  هجا  آوا�ی  ساخت  و  آواها  فارسی،  زبان  آواشناسی  کتاب  از  می توان 

ن کتاب ها�ی برای آموزش زبان فارسی بوده  ن از کارهای ارزندۀ ایشان نوش�ت همچن�ی

است که از آن میان راهنمای تدریس زبان فارسی است که تا کنون به زبان های 

، تر� استانبولی، هندی و ... ترجمه شده است.  ، روسی، اسپانیا�ی فرانسه، آلما�ن

در ادامه چند اثر از آثار متعدد ایشان معر�ن می شود. دک�ت ثمره نگاه کاربردی به 

 باعث شده است کتاب های ایشان در رشته ها�ی مانند 
گ

ن ویژ� علم داشت و هم�ی

گفتاردرما�ن و آموزش زبان هم استفاده شوند.

آواشناسی زبان فارسی، آواها و ساخت آوا�ی هجا �
این کتاب که در مرکز ن�ش دانشگاهی به چاپ رسیده، ی� از منابع اصلی برای 

ن کارشناسی  درس های آواشناسی در مقطع کارشناسی ارشد زبان شناسی و همچن�ی

گفتاردرما�ن است. این اثر مبنای سایر تحقیقات آواشناسی زبان فارسی قرار گرفته 

است و در حقیقت دک�ت ثمره پیشگام این علم در ایران محسوب می شود. ن�ش 

روا�ن  و   
گ

نهایت ساد� بودن،  با وجود تخصصی  و  است  رسا  و  کتاب شیوا  این 

در آن رعایت شده است. دک�ت ثمره در ویرایش کتاب از سه نفر متخصص از 
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جسته اند. کیفیت معادل سازی اصطلاحات تخصصی گواه حساسیت بالای استاد 

در گزینش معادل فارسی واژه ها و اصطلاحات تخصصی است. در واژه نامه پایا�ن 

کتاب در حدود 320 واژه را معادل یا�ب کرده است، که پس از انتشار این اثر در آثار 

دیگر زبان شناسان ایرا�ن متداول گردیده و به کار می روند.

تولیدی   های 
گ

ویژ� توصیف  اول  بخش  شده است.  تشکیل  بخش  دو  از  کتاب 

 های توزیعی 
گ

ن ویژ� تبی�ی آواهای زبان فارسی است و بخش دوم به توصیف و 

واج های  واجگونه های  دارد.  اختصاص  فارسی  زبان  هجای  ساخت  در  آواها 

آکوستی�   های 
گ

ویژ� و  شده است  بیان  اثر  این  در  جزئیات  ذکر  با  فارسی  زبان 

این کتاب است.  از نوآوری های  این واجگونه ها استخراج شده اند، که نمونه ای 

نویسنده 2500 واژه، ترکیب و جملۀ کوتاه را از رادیو، تلویزیون و گفتار افراد ضبط 

کرده و هر آوا را در بافت های گوناگون با همکاری ده نفر گویشور تهرا�ن آزموده 

ن  ین بسامد کاربرد به دست آورده است و برمبنای هم�ی و نتایج را با توجه به بیش�ت

 های آوا�ی واجگونه ها را فهرست، طبقه بندی و توصیف کرده است.
گ

نتایج، ویژ�

آموزش زبان فارسی �

ن المللی الهدی چاپ شده است  این مجموعه کتاب در 5 جلد تألیف و توسط انتشارات ب�ی

که بعد از چاپ مورد استقبال فراوان قرار گرفت و موجب به وجود 

آمدن یک روش تازه در آموزش زبان فارسی به خارجیان شد که 

به ’آزفا‘ معروف است. این مجموعه کتاب تاکنون به بیست زبان 

ترجمه شده است و تا به امروز ی� از کتاب های اصلی در �ا� 

جهان در زمینۀ آموزش زبان فارسی است. جلد 1و 2 این کتاب، 

فتۀ  ، جلد 3 دورۀ متوسطه و جلد 4 به سطح پی�ش دورۀ مقدما�ت

برای  تدریس  راهنمای  پنجم  دارد. جلد  اختصاص  فارسی  زبان 

کمک به کسا�ن است که قصد تدریس 4 جلد قبلی را دارند و شامل 

4 بخش است. در بخش اول نحوۀ تولید صداهای زبان فارسی 

ن موضوعا�ت  ح داده شده است. در بخش های دوم تا چهارم ن�ی �ش

که در جلدهای 1تا 4 باید آموزش داده شوند به همراه توضیحات 

ن زمان بندی و روش  و نکات دستوری به تفکیک هر درس و همچن�ی

تدریس آورده شده است.

دریچه ای به زبان فارسی و راهنمای زبان فارسی �

این دو کتاب را دک�ت ثمره با همکاری پروفسور رستم اف برای 

دانشجویان قزا�ت زبانِ دانشگاه های قزاقستان نوشته اند.

زبان های خاموش �
دک�ت ثمره این کتاب را که تألیف یوهانس فریدریش است، در 
سال 1365 به همراه دک�ت بدرالزمان قریب ترجمه کرده است. 
م�ی،  خط  چون  باستا�ن  خطوط  رمزگشا�ی  به  کتاب  این 
و  سی  ق�ب خط  باستان،  پارسی  میخی  خط  بابلی،  میخی  خط 
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چاپ  به   

گ
فرهن� تحقیقات  و  مطالعات  مؤسسۀ  توسط  و 

رسیده است.
زب ان :  آوای ی   ن ظام   ترجمۀ  به  باید  استاد،  قلمی  آثار  دیگر  از 
بدیهی  کرد.  اشاره  هایمن1  ام.  لاری  نوشتۀ  ت ح ل ی ل   و  ن ظری ه  
است که فعالیت های علمی و پژوه�ش دک�ت ثمره به به این چند 
رساله ها  پایان نامه ها،  همۀ  عنوان  ذکر  نیست.  محدود  عنوان 
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در دهه های اخ�ی با ورود تکنولوژی به عرصه های مختلف آموزش زبان دوم/ خارجی، 

ونی�1 به عنوان ارزشیا�ب جایگزین در حوزۀ آزمون سازی زبان  استفاده از کارپوشۀ الک�ت

ی زبان خارجی/ دوم  ترین روش های ارزیا�ب در فرایند یادگ�ی و در واقع ی� از معت�ب

به ویژه در چارچوب آموزش زبان ارتباطی مورد استقبال قرار گرفته است. کارپوشۀ 

ه سازی و جمع آوری آنلاین گفته می شود که از آن  ونی�، به یک محیط ذخ�ی الک�ت

برای نگهداری و سازماندهی و ارائه بازخورد به فعالیت ها و تکالیف زبان آموزان در 

طول دوره تحصیلی استفاده می شود و اطلاعات دقیقی در مورد توانا�ی زبان آموزان 

ونی�  ی زبان را نشان می دهد. در واقع کارپوشۀ الک�ت در حوزه های مختلف یادگ�ی

اهداف  به  نیل  در  زبان آموزان  تحصیلی  موفقیت  و  فت  پی�ش ان  ن م�ی نشان دهنده 

ی زبان می باشد. این نوع ارزشیا�ب شیوه جدیدي است که بسیاري از کارشناسان  یادگ�ی

پویا2 و  ی مستمر،  ارزشیا�ب ین شیوه هاي  به�ت از  را ی�ی  آن  این حوزه  و متخصصان 

گنجانده  ی فرد  یادگ�ی به سوابق  تمام اطلاعات مربوط  که  سازنده می دانند، چرا 

فت و نقاط  می شود و معلم ها و زبان آموزان با مراجعه به آن می توانند روند پی�ش

ان  ن قوت و ضعف زبان آموزان را به خو�ب درک کنند و بدین ترتیب امکان تشخیص م�ی

ن این فرایند باعث  رشد فردی در یک دوره زما�ن مشخص فراهم می گردد. همچن�ی

ن زبان آموزان با یکدیگر می گردد. از  ن زبان آموز و معلم و هم چن�ی بهبود تعامل ب�ی

ی3 را ارائه می دهد و نوعی از ارزشیا�ب  سوی دیگر، این نوع ارزشیا�ب پیامد آزمون به�ت

تکوی�ن به شمار می رود که از روا�ی صوری بالا�ی برخوردار است.

4 )1996( معتقدند کارپوشه ها مجموعه ای از آثار دانش آموزان را شامل  جن� و آب�ش

1. E-portfolio     
2. Dynamic

3. Washback       
4. Genesee & Upshur

zahratahavvori@yahoo.com ،زهرا تهوری، دانشجوی دکتری آموزش زبان فارسی به غیر فارسی زبانان، دانشگاه علامه طباطبائی

ونی�: ارزشیا�ب زبان کارپوشۀ الک�ق

فت آن ها را در یک حوزه خاص نشان  می شود که تلاش ها و پی�ش

می دهد )ص99(. گاتلیب5 )1995( �واژه CRADLE  را برای اشاره 

 یک کارپوشه مطلوب پیشنهاد کرده است:  
گ

به شش ویژ�

Collecting  Ô                             جمع آوری کردن

Reflecting  Ô                                   فکر کردن

Assessing  Ô                                ارزشیا�ب کردن 

Documenting  Ô                               ثبت کردن

Linking  Ô                                  ن مرتبط ساخ�ت

Evaluating  Ô                                 ارزیا�ب کردن

ی توجه داشت تا به نتیجه کار.  امروزه بیش�ت باید به فرایند یادگ�ی

ات زبان  همان طور که ترون6 )1998( اظهار داشت، شناخت تغی�ی

، مسئله کلیدی در آموزش زبان  ات مت�ن 7 در ارتباط با تغی�ی میا�ن

دوم و سنجش زبان است. پژوهشگرا�ن همچون پولمن8 )2002( 

فت  پی�ش منظور  به  کارپوشه ها  از  استفاده   
گ

چگون� بررسی  به 

در زبان دوم پرداخته اند. مینوث9 )1999( به نقل از کارسن�ت و 

کارپوشه های  از  استفاده  فوائد  به  پژوهش خود  ن در 
ن�ی  10 ن کال�ی

ونی� اشاره می کند و معتقد است استفاده از این ابزار به  الک�ت

5. Gottliebe      

6. Tarone       
7. Interlanguage
8. Pullman

9. Minuth        

10. Karsenti & Collin

نظارت  فت خود  پی�ش و  ی  یادگ�ی بر  اجازه می دهد  زبان آموزان 

ی  داشته باشند و در آن تأمل نمایند. به این صورت که به کارگ�ی

ی خود را ضبط  فت یادگ�ی آن، زبان آموزان را قادر می سازد تا پی�ش

فت  و ثبت نمایند، فعالیت های خود را جمع آوری کنند، پی�ش

، خواندن و شنیدن  ن خود را در مهارت های مختلف مانند نوش�ت

ی خود تأمل کنند. هانگ و  مشاهده نمایند و بر تجربه یادگ�ی

هوانگ1 )2010( در یک مطالعه کیفی با موضوع بررسی دیدگاه 

زبان آموزان زبان انگلی� به عنوان زبان خارجی در مورد پوشه 

ونی�، به این نتیجه رسیدند که زبان آموزان درک مثب�ت  کار الک�ت

ونی� دارند و استفاده از این روش به  نسبت به کارپوشۀ الک�ت

افزایش آگاهی فراشناخ�ت و عاطفی آنها کمک می کند. بنابراین 

دیدگاه مثبت زبان آموزان نسبت به استفاده از این ابزار به دلیل 

آنها  ی  ابزار بر فرایند یادگ�ی اثرات مفید و مهمی است که این 

تأملی  اکتشا�ن و  از: تشویق و توسعه رویکرد  دارد که عبارتند 

ی؛ مشارکت زبان آموزان در تعامل اجتماعی واقعی؛  برای یادگ�ی

ن  چن�ی خود؛ هم  علمی  کار  ن  گذاش�ت اک  اش�ت به  و  سازماندهی 

آینده؛  در  استفاده  برای  آن  ه  ذخ�ی آنها؛  درو�ن  ه  ن انگ�ی تقویت 

وسیله ای برای همکاری و تعامل با همسالان و معلمان خود، بر 

ی خود، استفاده از آن  ن مسئولیت نظارت بر یادگ�ی عهده گرف�ت

برای برنامه ریزی نیازهای آموزسیش خود.

از سوی دیگر، زبان آموز محوری2 تمرکز اصلی بسیاری از روش 

ونی� در آموزش زبان،  ی جدید است که کارپوشۀ الک�ت های یادگ�ی

بر آن تأکید دارد. به عبارت دیگر تمرکز اصلی این روش بر ’انجام 

ی‘3 است. یستیباس و همکاران4 )2014( در پژوه�ش  دادن برای یادگ�ی

ونی� برای تقویت  به این نتیجه رسیدند که استفاده از کارپوشۀ الک�ت

ی خودتنظیمی زبان آموزان در آموزش زبان مؤثر است چرا که  یادگ�ی

ی خود  ی مسئولیت یادگ�ی زبان آموزان از ابتدا تا انتهای فرایند یادگ�ی

را بر عهده دارند و سبب سهولت در تفکر تحلیلی و خودارزشیا�ب 

 ایجاد یک پوشه کار و 
گ

می گردد.  اما آنچه اهمیت دارد چگون�

سازماندهی آن است و توجه به این امر باعث می شود تا از �ب 

ن شود. همان طور که دواناس5 اشاره  نظمی و نا بساما�ن ها پره�ی

ونی� باید با دقت در برنامه ریزی،  می کند استفاده از کارپوشۀ الک�ت

د تا به ابزار آموزش و ارزیا�ب مؤثر  طراحی و آزمایش صورت گ�ی

ونی� سازمان یافته درکنار  تبدیل شود. در نتیجه یک کارپوشۀ الک�ت

سایر ابزارها و روش های ارزشیا�ب باعث انجام هر چه به�ت فرایند 

ی می شود. یاددهی-یادگ�ی

یافته های پژوهش های مختلف و متعدد نشان داده که ارزشیا�ب 

1. Hung & Huang       
2. Learner- Centred
3. Learning by Doing
4. Yastibas et al.
5. Devanas

تأث�ی معناداری بر روی موفقیت کلی  آماری  از نظر  ونی�  الک�ت کارپوشۀ  از طریق 

در  شیوه  این  از  استفاده  که  زیادی  مزایای  به  توجه  با  است.  داشته  زبان آموزان 

مثبت  دیدگاه  و  درک  و  زبان آموزان  موفقیت  به  و  دارد  زبان  آموزش  کلاس های 

ن  آنها منجر می گردد، معلمان و مدرسان آموزش زبان فارسی به غ�ی فارسی زبانان ن�ی

ند. بدین ترتیب که زبان آموزان  ن روسیش را به کار گ�ی می توانند در کلاس های خود چن�ی

فعالیت های خود را در بخش های مختلف به یک محیط نگهداری اسناد آنلاین ارسال 

می کنند. سپس فایل برای معلم و تک تک زبان آموزان قابل رؤیت است و معلم و 

دیگر زبان آموزان می توانند آن فعالیت ها را مشاهده کنند و بر آن بازخورد دهند که 

ی و ارزیا�ب پویا برای فارسی آموزان فراهم می گردد. با این که این  در نتیجه زمینه یادگ�ی

نوع ارزیا�ب فرایندی وقت گ�ی است، اما سودمند است و در کنار آن مسئولیت پذیری 

بالا�ی را از سوی مدرسان آموزش زبان فارسی و فارسی آموزان می طلبد. با توجه به 

ن  ی است و همچن�ی اینکه زبان فارسی دارای مخاطبان و علاقمندان زیادی برای یادگ�ی

زبان فارسی به عنوان زبان علم در منطقه حائز اهمیت است، ما به عنوان مدرسان 

ی  زبان فارسی نباید از روش های جدیدی که به تسهیل و مؤثر بودن فرایند یادگ�ی

فارسی آموزان کمک می کند غافل باشیم و باید همواره مبت�ن بر دانش های روز عمل 

نماییم و در این مس�ی پیش رو باشیم.
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.ioral Sciences. 176 (2015) 3-13



نظارت  فت خود  پی�ش و  ی  یادگ�ی بر  اجازه می دهد  زبان آموزان 

ی  داشته باشند و در آن تأمل نمایند. به این صورت که به کارگ�ی

ی خود را ضبط  فت یادگ�ی آن، زبان آموزان را قادر می سازد تا پی�ش

فت  و ثبت نمایند، فعالیت های خود را جمع آوری کنند، پی�ش

، خواندن و شنیدن  ن خود را در مهارت های مختلف مانند نوش�ت

ی خود تأمل کنند. هانگ و  مشاهده نمایند و بر تجربه یادگ�ی

هوانگ1 )2010( در یک مطالعه کیفی با موضوع بررسی دیدگاه 

زبان آموزان زبان انگلی� به عنوان زبان خارجی در مورد پوشه 

ونی�، به این نتیجه رسیدند که زبان آموزان درک مثب�ت  کار الک�ت

ونی� دارند و استفاده از این روش به  نسبت به کارپوشۀ الک�ت

افزایش آگاهی فراشناخ�ت و عاطفی آنها کمک می کند. بنابراین 

دیدگاه مثبت زبان آموزان نسبت به استفاده از این ابزار به دلیل 

آنها  ی  ابزار بر فرایند یادگ�ی اثرات مفید و مهمی است که این 

تأملی  اکتشا�ن و  از: تشویق و توسعه رویکرد  دارد که عبارتند 

ی؛ مشارکت زبان آموزان در تعامل اجتماعی واقعی؛  برای یادگ�ی

ن  چن�ی خود؛ هم  علمی  کار  ن  گذاش�ت اک  اش�ت به  و  سازماندهی 

آینده؛  در  استفاده  برای  آن  ه  ذخ�ی آنها؛  درو�ن  ه  ن انگ�ی تقویت 

وسیله ای برای همکاری و تعامل با همسالان و معلمان خود، بر 

ی خود، استفاده از آن  ن مسئولیت نظارت بر یادگ�ی عهده گرف�ت

برای برنامه ریزی نیازهای آموزسیش خود.

از سوی دیگر، زبان آموز محوری2 تمرکز اصلی بسیاری از روش 

ونی� در آموزش زبان،  ی جدید است که کارپوشۀ الک�ت های یادگ�ی

بر آن تأکید دارد. به عبارت دیگر تمرکز اصلی این روش بر ’انجام 

ی‘3 است. یستیباس و همکاران4 )2014( در پژوه�ش  دادن برای یادگ�ی

ونی� برای تقویت  به این نتیجه رسیدند که استفاده از کارپوشۀ الک�ت

ی خودتنظیمی زبان آموزان در آموزش زبان مؤثر است چرا که  یادگ�ی

ی خود  ی مسئولیت یادگ�ی زبان آموزان از ابتدا تا انتهای فرایند یادگ�ی

را بر عهده دارند و سبب سهولت در تفکر تحلیلی و خودارزشیا�ب 

 ایجاد یک پوشه کار و 
گ

می گردد.  اما آنچه اهمیت دارد چگون�

سازماندهی آن است و توجه به این امر باعث می شود تا از �ب 

ن شود. همان طور که دواناس5 اشاره  نظمی و نا بساما�ن ها پره�ی

ونی� باید با دقت در برنامه ریزی،  می کند استفاده از کارپوشۀ الک�ت

د تا به ابزار آموزش و ارزیا�ب مؤثر  طراحی و آزمایش صورت گ�ی

ونی� سازمان یافته درکنار  تبدیل شود. در نتیجه یک کارپوشۀ الک�ت

سایر ابزارها و روش های ارزشیا�ب باعث انجام هر چه به�ت فرایند 

ی می شود. یاددهی-یادگ�ی

یافته های پژوهش های مختلف و متعدد نشان داده که ارزشیا�ب 

1. Hung & Huang       
2. Learner- Centred
3. Learning by Doing
4. Yastibas et al.
5. Devanas

تأث�ی معناداری بر روی موفقیت کلی  آماری  از نظر  ونی�  الک�ت کارپوشۀ  از طریق 

در  شیوه  این  از  استفاده  که  زیادی  مزایای  به  توجه  با  است.  داشته  زبان آموزان 

مثبت  دیدگاه  و  درک  و  زبان آموزان  موفقیت  به  و  دارد  زبان  آموزش  کلاس های 

ن  آنها منجر می گردد، معلمان و مدرسان آموزش زبان فارسی به غ�ی فارسی زبانان ن�ی

ند. بدین ترتیب که زبان آموزان  ن روسیش را به کار گ�ی می توانند در کلاس های خود چن�ی

فعالیت های خود را در بخش های مختلف به یک محیط نگهداری اسناد آنلاین ارسال 

می کنند. سپس فایل برای معلم و تک تک زبان آموزان قابل رؤیت است و معلم و 

دیگر زبان آموزان می توانند آن فعالیت ها را مشاهده کنند و بر آن بازخورد دهند که 

ی و ارزیا�ب پویا برای فارسی آموزان فراهم می گردد. با این که این  در نتیجه زمینه یادگ�ی

نوع ارزیا�ب فرایندی وقت گ�ی است، اما سودمند است و در کنار آن مسئولیت پذیری 

بالا�ی را از سوی مدرسان آموزش زبان فارسی و فارسی آموزان می طلبد. با توجه به 

ن  ی است و همچن�ی اینکه زبان فارسی دارای مخاطبان و علاقمندان زیادی برای یادگ�ی

زبان فارسی به عنوان زبان علم در منطقه حائز اهمیت است، ما به عنوان مدرسان 

ی  زبان فارسی نباید از روش های جدیدی که به تسهیل و مؤثر بودن فرایند یادگ�ی

فارسی آموزان کمک می کند غافل باشیم و باید همواره مبت�ن بر دانش های روز عمل 

نماییم و در این مس�ی پیش رو باشیم.
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مع�ن شناسی » مصاحبه ای با جری فودور «
zara.khalaji@gmail.com ، زهرا خلجی پیربلوطی، دانشجوی کارشناسی ارشد زبانشناسی همگانی، دانشگاه علامه طباطبائی

جری فودور، ی� از �شناس ترین فلاسفه ذهن است. او که سازوکار تکنولوژی کامپیوتر در قرن بیستم را تحت تاث�ی پرسش های 

1 از دنیا رفت. ن دیرینه درباره ساختار شناخت انسا�ن قرار داد، 8 آذر 1396 در خانه اش در منه�ت

او مدت زیادی عضو هیئت علمی دانشگاه راتجرز و در هنگام مرگش استاد فلسفه دانشگاه نیوجرسی2 بود. کارهای او در دهه 60 

وع شد و در کنار زبان شناسی، منطق، نشانه شناسی، روان شناسی، انسان شناسی، علوم کامپیوتر و هوش مصنوعی و  میلادی �ش

رشته های دیگر، به عنوانِ ی� از افرادی شناخته شده است که به پیدایش و رشد علوم شناخ�ت کمک زیادی کرده است.

تقسیم  مجزا  به صورت  که  تشکیل شده                      است  ذا�ت  و  مختلف  زیرسیستم های  از  می کرد ذهن  بیان  بودن ذهن3‘  ’پیمانه ای  کتاب 

بندی شده اند و هر کدام را می توان با یک الگوریتم اختصاصی توصیف کرد. استدلال های فودور ضد پیوندگرا�ی )نظریه صورت 

ی عمیق‘ شد(، امروزه بسیار به هوش مصنوعی مرتبط هستند، همان طور که به طور کلی  تفکر که بعدها منجر به ایجاد ’یادگ�ی

ی عمیق را ارائه می کنند. محدودیت های موفقیت نظام های یادگ�ی

کارهای فودور در زمینه مفاهیم ذه�ن در تلاش بود تا توضیح دهد که حالت نمادین ذهن چگونه دارای معنا است. او رویکردی 

طبیعت گرا به معنا داشت که یکپارچه سازی پدیده های ذه�ن را در دامنه  علم هدف قرارداده بود. وی چهره ای پیش رو در سنت 

ن به این بحث می پرداخت که ذهن با یک زبان درو�ن نمادین کار می کند.  طبیعت گرا�ی بود. کتاب ’زبان تفکر4‘ او ن�ی

ن شده بود که علوم شناخ�ت می تواند ’نظام مرکزی‘ یا به عبارت دیگر  ش بیش�ت درباره ی این احتمال بدب�ی فودور در کارهای اخ�ی

( که مسئول کارکردهای مهم شناخ�ت هستند را توضیح دهد. بسیاری با او هم عقیده نبودند. اما به عقیده ی  نظام )یا نظام ها�ی

او »ما در علوم شناخ�ت کار زیادی پیش رو داریم. در حقیقت کاری که علوم شناخ�ت تا به حال انجام داده است تنها روشن 

کردن این واقعیت بوده است که چه تاری� عظیمی در مقابل خود داریم«.

1. Manhattan          
2. New Jersey City University (NJCU)
3. Modularity of Mind
4. Language of Thought

این مطلب ترجمه  مصاحبه ای است با جری فودور1 که در 

جلد 5 شمارۀ 8 مجله ی Revista Virtual de Estudos da Linguagem - ReVEL  آمده است.

13–1 ,)8(5 ,Semantics – An interview with Jerry Fodor. Revista Virtual de Estudos da Linguagem – ReVEL

http://www.revel.inf.br/en/edicoes/?id=8

1. Jerry Fodor 

بنابراین  می کند.  ن  تعی�ی هستند،  صحیح   L زبان  )اخباری( 

�ب نهایتش  استلزام های  میان  در  انگلی�  برای  مع�ن شناسی 

 snow is white �د که جمله انگلی قضیه ای را در بر می گ�ی

به  جهان  اگر  تنها  و  اگر  است  صحیح  است(  سفید  )برف 

 Kant انگلی�  باشد‘ و جمله ی  ’برف سفید  که  باشد  گونه ای 

یک  ’کانت  اگر  تنها  و  اگر  است  صحیح   was philosopher

ظاهر  از  که  این  وجود  با  ترتیب  ن  به هم�ی و  باشد‘  فیلسوف 

تارس�‘  ’جملات  ن  چن�ی می شود،  برداشت  دیگری  ن  چ�ی قضیه 

فرض  شما  اگر  نیستند.  توخالی  یا  �ب اهمیت  وجه  هیچ  به 

زبا�ن  در  انگلی�  جملات  مع�ن شناسی  خصوصیات  که  کنید 

درک  را  این  می توانید  شده  اند،  توصیف  انگلی�  از  غ�ی  به 

کنید. این که the cat said ’meow’ )گربه گفت میو( صحیح 

  ’  le chat a dit ’meow)فرانسوی )به  اگر  تنها  و  اگر  است 

که  است  حقیق�ت  این  برعکس،  نیست.  پیش پا افتاده  آشکارا 

د )یا یک  یک فرد فرانسوی زبان که می خواهد انگلی� یاد بگ�ی

بداند. باید  د(   بگ�ی یاد  فرانسوی  می خواهد  که  انگلی� زبان 

ن  پرسش: به نظر شما چرا ’معنا‘ به نظر در مرکزیت هر چ�ی

ی است، همان طور که جکنداف در کتاب خود ’اساس  ب�ش

زبان‘ آورده است؟

فودور: در حقیقت به نظر من این طور نیست. اگر معنا به 

نظر همه جا حضور دارد، این به خاطر آن است که به عنوان 

بسیار  همدیگر  با  اصل  در  که  ها�ی  ن چ�ی انواع  برای  کلی  لفظ 

متفاوت هستند استفاده می شود. ’معنا‘ به طور خلاصه تا حد 

از جهات مختلف  که  این  به  توجه  بدون  دارد؛  ابهام  زیادی 

موضوع را گنگ می کند.

کلمه‘  یک  ’مع�ن  مانند  تفکرها�ی  در  که  معنا�ی  مثال  برای 

آتش  معنای  به  ’دود  در  که  معنا�ی  با  می شود  اشاره  آن  به 

است‘ بیان می شود بسیار متفاوت است، که این هم دوباره 

قدر  چه  بگویم  تو  به  نمی توانم  ’من  در  که  معنا�ی  با  خود 

به  دارد‘  ی  ن ناچ�ی معنای  من  برای  هس�ت گرایانه  پدیدارشناسی 

می توان  راحت  خیلی  دارد.  زیادی  فرق  می شود،  اشاره  آن 

  2007 سال  در   ReVel مجله ی  با  را  او  مصاحبۀ  ادامه  در 

. نیم می خوا

پرسش: قطعا جواب های مختلفی برای سوال ’مع�ن شناسی 

چیست؟‘ وجود دارد. اما به خود اجازه می دهیم تا با این 

سیم: به نظرتان، مع�ن شناسی چیست و  وجود از شما ب�پ

ی را مورد مطالعه قرار می دهد؟ ن چه چ�ی

فودور: گمان می کنم نظریه مع�ن شناسی یک زبان طبیعی یا 

مصنوعی بخ�ش از دستورِ آن زبان است. به ویژه آن قسمت از 

ن نمادها در زبان  دستورزبان به حساب می آید که به روابط ب�ی

ها�ی در جهان که به آن ها برمی گردد یا که درباره ی آن ها  ن و چ�ی

از  استفاده  با  تشابهی  قیاس  این  است.  مرتبط  دارد؛  صحت 

 ‘ یک نظریه نحوی زبان است. همان طور که دستوریان ’زای�ش

بر آن تصور توافق کرده اند که نحو یک زبان به این می پردازد 

ن  ب�ی خصوص  به  هستند،  ’خوش ساخت‘  عبارت ها  کدام  که 

ندارند  که  آن ها�ی  و  دارند  تعلق  زبان  آن  به  که  عبارت ها�ی 

مشخصِ  ساختاری  خصوصیات  و  می شوند  قائل  تمایز 

اجزای سازنده شان  به طور مهم، ساختار  پیچیده،  نمادهای 

نحو راجع  که  این است  برداشت شهودی  بازنما�ی می کند.  را 

همدیگر  درکنار  زبان  یک  عبارت های  ن  گرف�ت قرار   
گ

چگون� به 

به  چگونه  آن ها  که  می پردازد  این  به  مع�ن شناسی  و  است 

دارند. ارتباط  زبا�ن  غ�ی جهان  در  مصداق های خودشان 

این دیدگاه کم و بیش دیدی ’تارس�1‘ به مع�ن شناسی است. 

صحیح  مع�ن شناسی  می گوید  تارس�  که  همان طور  بنابراین 

جملات  آن  تحت  که  را  ایطی  �ش حداقلی  به طور   ،L زبان 

1. Alfred Tarski



بنابراین  می کند.  ن  تعی�ی هستند،  صحیح   L زبان  )اخباری( 

�ب نهایتش  استلزام های  میان  در  انگلی�  برای  مع�ن شناسی 

 snow is white �د که جمله انگلی قضیه ای را در بر می گ�ی

به  جهان  اگر  تنها  و  اگر  است  صحیح  است(  سفید  )برف 

 Kant انگلی�  باشد‘ و جمله ی  ’برف سفید  که  باشد  گونه ای 

یک  ’کانت  اگر  تنها  و  اگر  است  صحیح   was philosopher

ظاهر  از  که  این  وجود  با  ترتیب  ن  به هم�ی و  باشد‘  فیلسوف 

تارس�‘  ’جملات  ن  چن�ی می شود،  برداشت  دیگری  ن  چ�ی قضیه 

فرض  شما  اگر  نیستند.  توخالی  یا  �ب اهمیت  وجه  هیچ  به 

زبا�ن  در  انگلی�  جملات  مع�ن شناسی  خصوصیات  که  کنید 

درک  را  این  می توانید  شده  اند،  توصیف  انگلی�  از  غ�ی  به 

کنید. این که the cat said ’meow’ )گربه گفت میو( صحیح 

  ’  le chat a dit ’meow)فرانسوی )به  اگر  تنها  و  اگر  است 

که  است  حقیق�ت  این  برعکس،  نیست.  پیش پا افتاده  آشکارا 

د )یا یک  یک فرد فرانسوی زبان که می خواهد انگلی� یاد بگ�ی

بداند. باید  د(   بگ�ی یاد  فرانسوی  می خواهد  که  انگلی� زبان 

ن  پرسش: به نظر شما چرا ’معنا‘ به نظر در مرکزیت هر چ�ی

ی است، همان طور که جکنداف در کتاب خود ’اساس  ب�ش

زبان‘ آورده است؟

فودور: در حقیقت به نظر من این طور نیست. اگر معنا به 

نظر همه جا حضور دارد، این به خاطر آن است که به عنوان 

بسیار  همدیگر  با  اصل  در  که  ها�ی  ن چ�ی انواع  برای  کلی  لفظ 

متفاوت هستند استفاده می شود. ’معنا‘ به طور خلاصه تا حد 

از جهات مختلف  که  این  به  توجه  بدون  دارد؛  ابهام  زیادی 

موضوع را گنگ می کند.

کلمه‘  یک  ’مع�ن  مانند  تفکرها�ی  در  که  معنا�ی  مثال  برای 

آتش  معنای  به  ’دود  در  که  معنا�ی  با  می شود  اشاره  آن  به 

است‘ بیان می شود بسیار متفاوت است، که این هم دوباره 

قدر  چه  بگویم  تو  به  نمی توانم  ’من  در  که  معنا�ی  با  خود 

به  دارد‘  ی  ن ناچ�ی معنای  من  برای  هس�ت گرایانه  پدیدارشناسی 

می توان  راحت  خیلی  دارد.  زیادی  فرق  می شود،  اشاره  آن 

  2007 سال  در   ReVel مجله ی  با  را  او  مصاحبۀ  ادامه  در 

. نیم می خوا

پرسش: قطعا جواب های مختلفی برای سوال ’مع�ن شناسی 

چیست؟‘ وجود دارد. اما به خود اجازه می دهیم تا با این 

سیم: به نظرتان، مع�ن شناسی چیست و  وجود از شما ب�پ

ی را مورد مطالعه قرار می دهد؟ ن چه چ�ی

فودور: گمان می کنم نظریه مع�ن شناسی یک زبان طبیعی یا 

مصنوعی بخ�ش از دستورِ آن زبان است. به ویژه آن قسمت از 

ن نمادها در زبان  دستورزبان به حساب می آید که به روابط ب�ی

ها�ی در جهان که به آن ها برمی گردد یا که درباره ی آن ها  ن و چ�ی

از  استفاده  با  تشابهی  قیاس  این  است.  مرتبط  دارد؛  صحت 

 ‘ یک نظریه نحوی زبان است. همان طور که دستوریان ’زای�ش

بر آن تصور توافق کرده اند که نحو یک زبان به این می پردازد 

ن  ب�ی خصوص  به  هستند،  ’خوش ساخت‘  عبارت ها  کدام  که 

ندارند  که  آن ها�ی  و  دارند  تعلق  زبان  آن  به  که  عبارت ها�ی 

مشخصِ  ساختاری  خصوصیات  و  می شوند  قائل  تمایز 
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نحو راجع  که  این است  برداشت شهودی  بازنما�ی می کند.  را 
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گ

چگون� به 

به  چگونه  آن ها  که  می پردازد  این  به  مع�ن شناسی  و  است 

دارند. ارتباط  زبا�ن  غ�ی جهان  در  مصداق های خودشان 

این دیدگاه کم و بیش دیدی ’تارس�1‘ به مع�ن شناسی است. 

صحیح  مع�ن شناسی  می گوید  تارس�  که  همان طور  بنابراین 

جملات  آن  تحت  که  را  ایطی  �ش حداقلی  به طور   ،L زبان 

1. Alfred Tarski
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در  را  زیر  استدلال  است.   درست  نظر  این  که  داد  نشان 

ید: ’دود به معنای دود است، دود به معنای آتش  نظر بگ�ی

که  است  واضح  است‘  آتش  معنای  به  دود  بنابراین  است؛ 

‘ بهره می برد: در فرضیه مقدم  این استدلال از ابهام ’مع�ن
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ن یک نظریه، به صلاح است که باور روزمره ای از  با قصد ساخ�ت

  مان 
گ

معنا را کنار بگذاریم، آن مع�ن که به نظر می رسید زند�
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چه  او  که  می کند  ن  مع�ی جهان  از  فرد  یک  بازنما�ی   
گ

چگون�

رفتاری دارد )تا این که جهان واقعاً چطور است(.  البته اگر 

ن به خو�ب پیش برود و باور یک فرد درباره ی جهان  همه چ�ی

صحیح باشد، شیوه ای که فرد جهان واقع را بازنما�ی می کند 

مواقع  این  در  است.  جهان  واقعیت  همان  حقیقت  در 

انجام می شوند  باور یک فرد  بر اساس  است که کنش های 

اگر  برعکس  می شوند.  ختم  موفقیت  به  زیادی  احتمال  با 

1. REFERS to           
2. INDICATES

3. Ray Jackendoff

کنش ها بر اساس باورهای غلط باشند–یع�ن بر اساس سوء بازنما�ی ها�ی از جهان- و 

ن اتفا�ت افتاده است. همینطور، این بخ�ش  موفق بشوند، تنها بر اساس تصادف چن�ی

از آن دان�ش است که انگلی� زبانان از انگلی� می دانند که اگر فردی این جمله را 

 5
ایط کارا�ی 4 �ش ن بر زبان بیاورد ’جان گرسنه است‘ )و تعدادی از آنچه که جان آست�ی

ند( آن فرد می خواهد به شما بگوید که جان گرسنه  نامیده است، مورد قبول قرار بگ�ی

ی هستند که یک فرد از  ن ن مواقعی است که کارها�ی که بر اساس چ�ی است. در چن�ی

به موفقیت ختم خواهند شد. ی  بیش�ت احتمال  با  دیگران شنیده 

4. John Austin        
5. Felicity conditions

، ذات زبان و  این تا حدی عالی است؛ کاملاً قابل باور است که از دید معناشناخ�ت

ما  به  ندارد،  کلی  نظریات  و  بنیادی  انگاشت های  ادعا  این  اما  باشد.  بازنما�ی  ذهن 

و  مانند صدق  نماد-جهان  روابط  با  اینکه  جز  دارد  بازنما�ی چه شکلی  که  نمی گوید 

مرجع نمونه سازی می شود. فهمیدن انگاشت های بنیادین بازنما�ی در میان عمیق ترین 

و داغ ترین بحث های مسائل جاری فلسفه است، ح�ت اگر ک� بخواهد این فرضیه 

می افزاید.   بحث  این  عمق  به  کند،  قبول  باشند،  طبیعی گرا  باید  انگاشت ها  که  را، 

یع�ن روان شناسی بازنمایانه )/زبان شناسی( باید با نظریه های دیگر تجر�ب که ما برای 

مغز‘  ’علم  با  مثال  برای  باشند؛  داشته  مطابقت  داریم،  دلیل  صحتشان  به  باور 

یک و ... به زبان نیاوریم. بسیاری از  ن زیس�ت در شیمی، ف�ی ی از نظریه های غ�ی ن چ�ی

فلاسفه که به گونه ای از طبیعت گرا�ی معتقدند، فکر می کنند که یک نظریه مناسب 

ن ذهن و جهان   های معنا�ی را از راهی که به واسطه روابط سب�ب ب�ی
گ

بازنما�ی باید ویژ�

ی است که در نظر اول پیش از بررسی قابل قبول است، در بسیاری از موارد به نظر می رسد که  ن ایجاد شده تجزیه کنند. این در ذهن من مانند چ�ی

ند که دارند. در موارد بسیار بسیار نادری الگو به این شکل می شود که  برخوردهای سب�ب که با جهان داریم باعث می شود افکارمان محتوا�ی را بگ�ی

مفهومی ’سگ‘، سگ ها را بازنما�ی کند به خاطر اینکه تعاملات ما با سگ ها سبب می شوند ما به ’سگ‘ فکر کنیم. عبار�ت که اینجا به کار گرفتیم ’بسیار 

1 در حقیقت ممکن است چطور کار کند، اما به�ت است اگر خط فکری که من دنبال می کنم 
بسیار نادر‘ بود. ک� نمی داند که نظریه سب�ب بازنما�ی

قرار است ح�ت نزدیک به واقعیت باشد، به هر حال به نحوی جواب بدهد.

پرسش: مسئله ی معنا و دلالت در مطالعه مع�ن شناسی و فلسفۀ زبان موضوعی کلاسیک است. و شما سهم بسیار جال�ب در آن داشتید. 

چگونه می توانید رویکرد خودتان به این مسئله را به عنوان مثال با رویکردی که نوام چامس�2 ارائه می کند مقایسه کنید؟

1. Causal theory of representation

2. Avram Noam Chomsky

ن نیستم که بدانم چامس� چه دیدی به معناشناسی دارد. اما تا آن جا�ی که متوجه شدم، او فکر می کند که موضوع روابط  فودور: من دقیقاً مطم�ئ

ن ایده ها آن ها�ی هستند که باعث  ن منظری، روابط معنا�ی معمول ب�ی ن ایده ها و جهان نیست بلکه درباره ی روابط میان خود ایده ها است. از چن�ی ب�ی

د(  د ، جز مفاهیم ’مذکر ازدواج نکرده‘ قرار می گ�ی ی که به واسطه خود عمل زیر مفهوم ’مجرد‘ قرار می گ�ی ن به وجود آمدن تحلیلی ها )مانند هرچ�ی

ن طور(  ن دیدگاهی داشت، یا شاید کانت هم هم�ی ن رویکردها�ی وجود دارد. ) برای مثال هیوم به نظر چن�ی می گردد. در فلسفه پیشینه بلندی از چن�ی

ن  ی مانند این است: از آن جا�ی که دانش، بازنما�ی را ن�ی ن ن نظرا�ت می شود، معرفت شناسانه اند. آن خط فکری چ�ی اغلب اوقات دلایلی که منجر به چن�ی

د، پس هیچ کس نمی تواند بداند که جهان ’به خودی خود‘ به چه شکل است یا به عبارت دیگر چگونه از شیوه ها�ی که ما آن را بازنما�ی  در بر می گ�ی

می کنیم مستقل است. بنابراین اگر بازنما�ی خودش یک نوع رابطه ذهن-جهان است، ما نمی توانیم هیچ وقت بدانیم که آیا در فکر کردن درباره  جهان 

ن افکار شکل نگرفته باشد چه؟ چون ما می توانیم  ه( اگرچه اگر بازنما�ی های با روابط ب�ی موفق هستیم یا نه. )درباره اینکه واژه ه ای چه مع�ن دارد و غ�ی

ن صدق های تحلیلی قلمدادشده ای را بدانیم مانند اینکه مجرد ازدواج نکرده  ن روابطی را بشناسیم )مثلا با درون کاوی( ما می توانیم مطمئناً چن�ی چن�ی

ی  ن ترتیب. در عمل پیشنهاد این است که از شکا� درباره دانش با اتخاذ ایدئالیسم در مقابل معنا جلوگ�ی است و گربه ها حیوان هستند و به هم�ی

شود: همه ایده های ما ایده ها�ی هستند درباره ی ایده ها. 
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شود: همه ایده های ما ایده ها�ی هستند درباره ی ایده ها. 
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ن نیستم که این دقیقا دیدگاه  همان طور که گفتم اصلاً مطم�ئ

چامس� باشد. امیدوارم نباشد چون درحالی که اعتماد من به 

قبول  است،  �ب حد و ح�  دیدگاه های چامس� عملاً  دیگر 

اتژی است که باید  کردن ایدئالیسم بازنمایانه به گمان من اس�ت

ایط از آن دوری شود. این ها دلایلی هستند که کم  در همه �ش

و بیش به نظر من بدیهی هستند: 

کم  دست  ما  که  می رسد  نظر  به  نامحتمل  بسیار  این   -

ایدئالیسم  نمی کنیم.  اندیشه  جهان  درباره ی  اوقات  بعصین 

معناشناسی به نظر این را انکار می کند و بدین ترتیب در ظاهر 

است. غلط  ن  ن�ی

نیاز  زیادی  تحلیلی  انگاره های  به  ایده آل  نوع  معناشناسی   -

از مفاهیم ما  کا�ن باشد که محتوای هرکدام  دارد )به حدی 

تعداد خیلی  که  نشان می دهند  اما شواهد  کند.(   را درست 

ی وجود  ن زیادی در اختیار نداریم. )به احتمال زیاد هیچ چ�ی

ی باشد از جمله ’مردهای ازدواج نکرده  ندارد که بدون سوگ�ی

پاپ مجرد است؟( آیا  مجرد هستند‘ 

، که به  فرض چامس� از آن طرفداری  - این دیدگاه به مع�ن
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مرده  مری  پس  کشته،  را  مری  جان  اگر  که  دانش  این  برای 

ه. اما واضح نیست که این چگونه باید برای دانش  است و غ�ی

‘ عمل کند )برای مثال باور صحیح به دست  گزاره های ’تصاد�ن

ن مواردی  آمده از راه درک که گربه روی پادری است( در چن�ی

ن ایده ها   نمی تواند از فهم ما از روابط ب�ی
گ

دانش ما به ساد�

من  )که  ی�  این  که  نیست  ’گربه‘  ایده ی  از  بخش  این  بیاید: 
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گربه  یک  خودش  روی  ی�  این  که  نیست  ’پادری‘  ایده ی  از 

یک  تجر�ب  دانش  که  می رسد  نظر  به  ممکن  ظاهر  در  دارد. 
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و نه با روابطشان با جهان.

نمی تواند  معناشناخ�ت  ایدئالیسم  مشابهی،  ذاتاً  دلایل  به   -

توضیحی برای این حقیقت داشته باشد که حداقل بعصین از 
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یم؛ به خصوص در میان باورهای متضاد علمی.  منطقی بگ�ی

نمی توانند  نظریه ها  معناشناخ�ت  ایدئالیست های  طبق  بلکه 

که  آنچه  اینکه  خاطر  به  شوند  مقایسه  منطقی  صورت  به 

می آید.  نظریه  از درون  می کند  ن  تعی�ی را  معنای اصطلاحات 

اگر من فکر کنم سگ ها دم دارند و شما فکر کنید که ندارند، 

ن دیگری است. بنابراین ما منظورمان از ’سگ‘ چ�ی پس 

نتیجه برسیم که عدم  به  بنابراین راهی وجود ندارد که ما   -

اگر  حقیقت  در  باشد.  می تواند  چه  ظاهر  در  ما  ن  ب�ی توافق 

بخواهیم دقیق بیان کنیم، تفاو�ت میان ما نیست.  برای این 

که یک مثال فاحش از این دیالکتیک که برای خودش راه حلی 

علمی1  انقلاب های  ساختارِ  کتاب  به  ببینیم،  می کند  مطرح 

که  دانشمندا�ن  آن  طبق  که  کنید  مراجعه  کوهن  توماس  از 

نظریه هایشان با یکدیگر به شدت اختلاف دارد »در جهان های 

ها�ی را در  ن ن چ�ی  می کنند«. مع�ن شناسی که چن�ی
گ

مختلفی زند�

 
گ

د باید اشتباهی داشته باشد، آشکار است که ما هم� بر می گ�ی

 می کنیم؛ یع�ن این دنیا.
گ

در دنیای یکسان زند�

خلاصه اش این است که مع�ن شناسی ایدئالیس�ت تفکر تناظر 

را �سختانه  باورهایمان  مفهوم  و  می کند  رد  را  ذهن-جهان 

همادگرا می خواند و این را که هر یک از باورهایمان منطقی 

مع�ن شناسی  که  دارم  شک  من  می کند.  نامفهوم  باشد، 

باشد. داشته  را  ارزشش  اوصاف  این  با  ایدئالیس�ت 

ی  ن ن ایده ها برقرار باشند، پس هرچ�ی - اگر روابط معنا�ی تنها ب�ی

است.  وابسته  ذهنمان  به  کنیم  فکر  آن  به  می توانیم  ما  که 

آن  به  می توانیم  ما  که  ی  ن که هرچ�ی است  غلط  کاملاً  این  اما 

فکر کنیم وابسته به ذهن است. به طور مثال ما می توانیم 

کانیون فکر کنیم که مطمئناً قبل از این که هرگونه  به گراند 

ذه�ن وجود داشته باشد، وجود داشته و احتمالا وق�ت هیچ 

برون ذات  عنوان  )به  جهان  دارد.   وجود  هم،  نباشد  ذه�ن 

مقدم  ذهن  بر  ید(  بگ�ی نظرش  در  افکار  از  بسیاری  بالقوه 

نمی توانند   
گ

هم� تفکر  برون ذات های  اولی،  به طریق  است. 

به  که  است  بد  مع�ن شناسِی  خطاناپذیر  نشانه  باشند.  ذه�ن 

می شود. منجر  بد  یکِ  ن متاف�ی

1. The Structure of Scientific Revolutions

و  فیلسوف  معناشناس،  یک  مقام  در  پرسش: 

موارد  می توانید  لطفاً   ، شناخ�ق علوم  دانشمند 

مطالعه  برای  کلاسیک  یا  برجسته  و  وری  صرن اساسی، 

کنید؟ معر�ن  را  مع�ن شناسی  حوزه  در 

فودور: این پرسش بسیار سخ�ت است، چون که بسیاری 

با  برخوردشان  که  مقاله ها�ی  و  کلاسیک  کتاب های  از 

)تا  هستند  ف�ن  نسبتاً  است  من  تأیید  مورد  مع�ن شناسی 

بتوانید  تا  نیاز است  حدی به دانش منطق و زبان شناسی 

آن ها را بخوانید( و ح�ت مقصودشان هم این نیست که یک 

ارائه کنند. و همان طور  از راهکارهای ف�ن را  بازنمای کلی 

که بحث های قبلی مطرح شده بود، عدم توافق قابل توجه 

این وجود دارد که کدام نظریه  تنها بر �  و شدیدی نه 

ین است، بلکه درباره ی این که این گونه  مع�ن شناسی به�ت

نظریه ها باید چگونه مسائلی را حل کنند و چه داده ها�ی 

انجام  می توانم  من  که  کاری  ین  به�ت کنند.  فراهم  باید 

دهم پیشنهاد دادن متون متفرقه است که کم و بیش با 

ف�ن رفتار  موضوعا�ت که از نظر من اهمیت ویژه ای دارند غ�ی

مقالات  مجموعه  زده ام  علامت  من  که  مواردی  می کنند. 

بنیادین هستند. بسیار  شان  بیش�ت که  هستند 

*Antony and  Hornstein )eds(  Chomsky and His 

Critics

Fred Dretske, Knowledge and The Flow 

Information

Hartry Field,  ’Tarski‘s theory of truth

*Geirsson and  Losonsky )eds(  Readdings  in 

Language and Mind

Christopher Hughes KRIPKE; Names, Necessity 

and Identity

Saul Kripke, Naming and Necessity

Hilary Putnam, The meaning of ’meaning‘

Jerry Fodor, The Language of Thought

Jerry Fodor and  Ernie Lepore, The 

Compositionality Papers

Jerry Fodor and  Zenon Pylshyn, Connectionism 

and  cognitive architecture

*Margolis and  Laurence )eds(  Concepts

*Stich and  Warfield )eds.( Mental 

Representation
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:)2001( )Bijal P. Trivedi( تریودی . این مطلب ترجمۀ مقاله ای است از بیجل �پ

Scientists Identify a Language Gene

ژنتیک در خدمت چامس�
                                                                                              محمد لطفی، کارشناس ارشد زبان شناسی، دانشگاه علامه طباطبائی             

، دچار سخ�ت پردازش جملات،  ن اعضای خانواده ضمن گرایش به نارساخوا�ن ن اعضای غ�ی مبتلا در خانواده �-ای است. همچن�ی شنونده های ناآشنا و ن�ی

و ضعف در تلفظ و دستور هستند.

وی محرکه  -2 مسئول این اختلال مشاهده شده نادر در خانواده �-ای است که ترکی�ب منح� به فرد از ایراد در ن�ی موناکو می گوید که: »ژن فاکس-�پ

-2 دلیل اختلالات و کاس�ت های زبا�ن کم�ت حادی باشد  و زبا�ن می باشد«. ضمناً موناکو با ملاحضات این گونه بیان می کند که: »بعید است که فاکس-�پ

یه نیچر منت�ش شد. 2001 در ن�ش د«. یافتۀ آنها در چهارم اکت�ب که تقریبا 4% از بچه های-مدرسه ای را در برمی گ�ی

از زما�ن که چامس� بحث غریزه زبا�ن و ذا�ت بودن آن در انسان را مطرح 

این  مورد  در  گوناگو�ن  بحث های  مختلف  صاحب نظران  ن  ب�ی ساخت، 

انگلستان، گشای�ش  2001 و در کشور  موضوع مطرح شده است. در سال 

ن  هم�ی به  پذیرفت.  صورت  ژنتیک  علم  توسط  و  رابطه  این  در  شگرف 

می پردازیم  .تریودی1  �پ بیجل  نام  به  روزنامه نگاری  گزارش  به  منظور 

 National را مشخص کردند‘ در مجلۀ  زبان  ’دانشمندان ژن  با عنوان  که 

بود. شده  منت�ش   Geographic Today

است،  مرتبط  گفتار  و  زبان  به  که  را  ژ�ن  ن  اول�ی انگلستان  در  پژوهشگران 

مشخص کرده اند که با توجه به این یافته می توان عنوان داشت که تمایل 

ن توانا�ی زبان شناخ�ت  ، و ن�ی انسان به پرحر�ن و گفتگو امری است ذا�ت و درو�ن

تا اندازه ای به صورت سخت افزاری در ما نهادینه شده است. ما حداقل 

آنتو�ن موناکو2 از دانشگاه آکسفورد انگلستان، و ک� که جنبه های ژنتی� 

این مطالعه را پیش برده است این گونه عنوان می دارد که: این مهم است 

بفهمیم که این ژن، با زبان مرتبط است و به طور خاص، ژن زبان نیست. 

ن برای شکل  وری و بایسته در طی س�ی تکاملی آغازین جن�ی این یک ژن صرن

دهی به مناطقی در مغز است که مرتبط با گفتار و زبان می باشد.

-23 نام گرفته است، طی مطالعا�ت در رابطه با اختلال  ژ�ن که فاکس �پ

حاد زبا�ن و گفتاری ای کشف شد که تقریباً نصف اعضای خانواده ای با نام 

مستعار �-ای4 را تحت تاث�ی قرار داده بود. اعضای مبتلا به این اختلال 

و  برای صحبت کردن  که  لب هایشان  و  زبان  حرکات  تولید  و  انتخاب  در 

وری است ناتوان بودند. گفتار واضح، امری صرن

فرانه وارقا خادم5 عصب شناس مؤسسه ای برای سلامت کودکان در لندن 

که:  عنوان می دارد  این گونه  داده،  قرار  را مورد مطالعه  این خانواده  که 

عمده ترین مشخصه قابل مشاهده در آنها، نامفهوم بودن گفتارشان برای 

1. Bijal P. Trivedi          
2. Antony Monaco
3. FOXP2
4. KE
5. Faraneh Vargha-Khadem
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ن توانا�ی زبان شناخ�ت  ، و ن�ی انسان به پرحر�ن و گفتگو امری است ذا�ت و درو�ن

تا اندازه ای به صورت سخت افزاری در ما نهادینه شده است. ما حداقل 

آنتو�ن موناکو2 از دانشگاه آکسفورد انگلستان، و ک� که جنبه های ژنتی� 

این مطالعه را پیش برده است این گونه عنوان می دارد که: این مهم است 

بفهمیم که این ژن، با زبان مرتبط است و به طور خاص، ژن زبان نیست. 

ن برای شکل  وری و بایسته در طی س�ی تکاملی آغازین جن�ی این یک ژن صرن

دهی به مناطقی در مغز است که مرتبط با گفتار و زبان می باشد.

-23 نام گرفته است، طی مطالعا�ت در رابطه با اختلال  ژ�ن که فاکس �پ

حاد زبا�ن و گفتاری ای کشف شد که تقریباً نصف اعضای خانواده ای با نام 

مستعار �-ای4 را تحت تاث�ی قرار داده بود. اعضای مبتلا به این اختلال 

و  برای صحبت کردن  که  لب هایشان  و  زبان  حرکات  تولید  و  انتخاب  در 

وری است ناتوان بودند. گفتار واضح، امری صرن

فرانه وارقا خادم5 عصب شناس مؤسسه ای برای سلامت کودکان در لندن 

که:  عنوان می دارد  این گونه  داده،  قرار  را مورد مطالعه  این خانواده  که 

عمده ترین مشخصه قابل مشاهده در آنها، نامفهوم بودن گفتارشان برای 

1. Bijal P. Trivedi          
2. Antony Monaco
3. FOXP2
4. KE
5. Faraneh Vargha-Khadem
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پژوهشگران با استفاده از داده های خانواده �-ای  موقعیت ژن 

که  کردند  محدود   7 شماره  کروموزوم  منطقه  در  را   2- فاکس-�پ

امر  ژن ها  این  از  هرکدام  بررسی  می باشد.  ژن   70 شامل  تقریبا 

مهمی است که دست کم بیش از یک سال زمان می برد. ولی ناگهان 

به  پژوهشگری  یافتند.  منتظره دست  ف�ت غ�ی پی�ش به  موناکو  تیم 

آکسفورد3، پ�ی  در  رادکیلیف2  بیمارستان  از  -هارست1  ن نام ج�ی

بریتانیا�ی را یافت که هیچ گونه نسب�ت با خانواده �-ای نداشت و 

تقریباً دچار همان اختلال زبا�ن بود. آن پ� با نام مستعار سی-

اس 4نقص قابل مشاهده ای در کروموزوم  شماره 7 خود داشت 

-2 را تحت تأث�ی قرار داده بود. موناکو  که مشخصاً ژن فاکس-�پ

می گوید: آن نقص ژنتی� همچون یک نشانۀ راهنما بود که دقیقاً 

ژن مسئول اختلال زبا�ن را متمایز و برجسته کرده بود.

می کند  تولید  انتقال5  فاکتور  نام  به  پروتئی�ن    "2- "فاکس-�پ ژن 

که خود را به مناطق دیگری از دی ان ای6 می چسباند و ژن ها را 

می کند.  روشن  یا  خاموش 

در خانواده �-ای تنها ی� از 2500 بخش دی ان ای، که ژن فاکس-

-2 را درست می کند، جهش7 یافته است. او عنوان می دارد که:  �پ

ی در ژن برای  ن ن تغی�ی ناچ�ی »این واقعا خارق العاده است که چن�ی

ایجاد اختلال در قوه حیا�ت زبا�ن کا�ن است«.

واراقا خادم می گوید: »اگرچه انسان ها از هر ژ�ن دو ک�پ دارند، 

-2 همچون نمونه های سی- تنها یک ک�پ جهش یافته از فاکس-�پ

اس و خانواده �-ای می تواند تأث�ی ویران کننده ای بر رشد و تکامل 

مغز داشته باشد.«

مطالعات مبت�ن بر تصویربرداری مغزی از خانوادۀ �-ای نشان 

قاعده ای8  های  غده  اختلال،  این  از  متأثر  اعضای  که  دادند 

حرک�ت  اعمال  درگ�ی  که  مغز  در  منطقه ای  دارند؛  طبیعی  غ�ی

می باشد و می تواند توضیحی برای مشکل در حرکت لب ها و زبان 

ن مناطق مرتبط با گفتار و زبان، متفاوت از معمول  باشد. همچن�ی

می آمدند. نظر  به 

دیگر  و  موناکو  اختیار  در  را  امکان  این   2- فاکس-�پ کشف 

ژن شناسان  قرار داد که کاوش را در جهت شناسا�ی دیگر ژن های 

که مستقیماً توسط  آنها�ی  تکامل، و مشخصاً  و  پرورش  با  مرتبط 

ن پروژه ای مبت�ن  وع کنند. همچن�ی ل می شدند، �ش -2 کن�ت فاکس-�پ

بر تعامل و همکاری در پیش رو وجود دارد که به مطالعه تکامل 

-2 انسان از طریق مقایسۀ آن با نسخه های موجود  ژن فاکس-�پ

دازد.  ب�پ نخس�ت ها  دیگر  و  شامپانزه ها  در 

1. Jane Hurst          
2. John Radcliffe Hospital
3. oxford
4. CS

5. Transcription Factor
6. DNA
7. Mutate
8. Basal Ganglia
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1ـ مقدمه �
ن گام در راه موفقیت یک مرکز تجاری دانسته و معتقد است نام  ورلات1 )265:1985( انتخاب یک نام مناسب را اول�ی

استعاری مناسب می تواند تصویر ذه�ن مثب�ت را در مخاطب ایجاد کند. استفاده از علائم در نام گذاری مراکز خرید 

و فروشگاه ها به امری بدیهی تبدیل شده است و محققان در رشته های مختلف اعم از نشانه شناسی، زبان شناسی، 

ه به ابعاد مختلف آن می پردازند. آن چه در این  جغرافیا، برنامه ریزی شهری، علوم ارتباطات، جامعه شناسی و غ�ی

میان برای زبان شناسان حائز اهمیت است، استفاده از صورت های زبا�ن در چشم انداز زبا�ن است، زبان به کار رفته 

، نام گذاری خیابان ها و معابر، نام گذاری اماکن، تابلوهای مراکز  ، بیلبوردهای تبلیغا�ت
گ

در علائم راهنما�ی و رانند�

ن را تشکیل می دهند )لندری2 و بورهیس325:1997(. این  تجاری و دول�ت به طور کلی چشم انداز زبا�ن یک منطقه مع�ی

پژوهش در شهر رشت انجام شده تا ضمن ارزیا�ب تأث�ی زبان گفتار بومیان منطقه )گیل�( بر نام گذاری فروشگاه ها 

ی چشم انداز زبا�ن این شهر بررسی شود و  و مراکز خرید، تعامل زبان گیل� و فارسی و زبان های خارجی در شکل گ�ی

د. ن مورد ارزیا�ب قرار گ�ی ن نام گذاری مراکز و شاخص رفاه اقتصادی ن�ی ن ارتباط ب�ی همچن�ی

ن � 2ـ مطالعات پیش�ی
بیلبورد در سطح شهر تهران، داده های خود را در رده های موضوعی  کامران )1386( پس از عکس برداری از صد 

یافته است که جهت تحلیل  ی دست  نتیجه گ�ی این  به  و محتوا�ی طبقه بندی کرده و مورد تحلیل قرار داده است و 

ه توجه داشت. نتیجه  دقیق بیلبوردها باید به عوامل مختلف نوشتاری و غ�ی نوشتاری همچون رنگ تصویر و غ�ی

 هر جامعۀ زبا�ن برخی کلمات و عبارات 
گ

 های اجتماعی و فرهن�
گ

دیگر این پژوهش این بوده است که بر اساس ویژ�

ی کلیشه های حاکم بر متون  ن مفاهیم ضم�ن در شکل گ�ی و اصطلاحات مفاهیم ضم�ن را انتقال می دهند و هم�ی

تبلیغا�ت مؤثرند.

 دو زبانه شهر اصفهان را با رویکردی مبت�ن بر تحلیل 
گ

حج�ت )2013( تابلوها و فروشگاه ها و علائم راهنما�ی رانند�

بودند،  خطا  دارای  تابلو   64 تابلو،   80 شامل  پیکره ای  در  یافته است.  دست  جال�ب  نتایج  به  و  کرد  بررسی  خطاها 

خطاها�ی از قبیل ترتیب واژه ها، ترجمه لفظی از فارسی به انگلی�، معادل های نامناسب، انتخاب لفظی از بخ�ش 

از یک اسم خاص و ح�ت خطا در املاء و نظایر آن.

صراحی و لطفی فروشان )1390( نام 2000 فروشگاه و مرکز تجاری در شهر اصفهان را گردآوری کرده و ابزارهای زبا�ن 

را که در فرایند نام گذاری آن ها به کار  رفته  بود بررسی کردند و نتایج آن  ها نشان می دهد که در میان 2000 نام بررسی 

 افراد مربوط می گردد که معمولاً نام 
گ

شده از فروشگاه های شهر اصفهان، 332 نام تجاری به نام یا نام خانواد�

 صاحب فروشگاه یا ی� از فرزندان پ� آن ها می باشد .
گ

یا نام خانواد�

به اعتقاد نگارندگان، این که 16 درصد پیکرۀ موجود را نام های خاص تشکیل می دهد، به دو صورت می توان توجیه 

ت فروشگاه ها و تکراری بودن نام ها، اشخاص با انتخاب نام خود یا ی� از بستگان  کرد؛ اول این که با توجه به ک�ش

ی می کنند و از سوی دیگر این گونه انتخاب ها نشان دهندۀ توجه و اهمی�ت است که  از تکراری شدن نام ها جلوگ�ی

فرد برای خود و هویت شخصی خود قائل است و نام خود را بر هر نام دیگری ترجیح می دهد. برخی از صاحبان 

له نام مرکز تجاری خود استفاده می کنند. این نام گاهی  ن فروشگاه ها از نام ی� از کالاها�ی که عرضه می کنند به م�ن

نام محصولات ایرا�ن و گاهی هم نام محصولات خارجی است.

و  تهران  شهر  به  متعلق   7000 که  را  خودرونوشته   10000 گرفته  صورت  میدا�ن  مطالعه  در  همکاران)1390(  و  زندی 

که  است  این  گویای  آنان  یافته های  کردند.  گردآوری  عکس برداری  طریق  از  بودند  اردبیل  شهر  به  متعلق   3000

ن  درخودرونوشته های شهر تهران 62.43 درصد نوشته به خط فارسی و 37.42 درصد خودرونوشته ها به خط لات�ی

57/1 درصد از نوشته ها به خط فارسی  ن و 0.1 درصد با سایر خطوط هستند. در خودرونوشته های شهر اردبیل ن�ی

1. E. Vorlat         

2. R. Landry

3. R.Y. Bourhis
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ن و 0.1 درصد سایر خطوط است.  و 42.8 درصد به خط لات�ی

در نتیجه استفاده از خط فارسی در خودرونوشته های هر دو 

ن می باشد. شهر تهران و اردبیل بیش�ت از خط لات�ی

نام گذاری  الگوهای   )1395( محمدی  کلاهدوز  و  قلی فامیان 

یز را بررسی کر ده اند و از سه ناحیه مختلف  مراکز کسب وکار ت�ب

درصد   78/3 میان  این  از  که  کرده اند  آوری  جمع  داده   900

داده ها یک زبانه فارسی است و 6 درصد از داده ها به صورت 

یافته ها  مقایسه  دارد.   
گ

کم رن� و حضور  است  تر�  یک زبانه 

از آن است که میان استفاده  بر حسب  مناطق سه گانه حا� 

از  اجتماعی  اقتصادی  رفاه  و  سو  یک  از  زبا�ن  الگوهای  از 

صاحبان  مشاغل  برخی  در  و  دارد  وجود  ارتباط  دیگر  سوی 

ی  بیش�ت بوتیک ها و رستوران ها گرایش  مانند  رده های صنفی 

به استفاده از الگوهای متنوع چند زبانه دارند .

سه  در  زبا�ن  چشم انداز   )1396( جم  پژمان  و  قلی فامیان 

پژوهش  نتایج  نمودند.  بررسی  را  ارومیه  در  مختلف  منطقه 

ح زیر بود: آنها به �ش

 8/16 فارسی-اروپا�ی  دوزبانه  درصد؛   9/75 فارسی  یک زبانه 

درصد؛   7 تر�  یک زبانه  درصد؛   5 اروپا�ی  یک زبانه  درصد؛ 

-فارسی، دو زبانه فارسی-تر�؛ سه زبانه فارسی- دوزبانه اروپا�ی

داده ها در سه منطقه  مقایسه  کُرد.  و یک زبانه  -تر�؛  اروپا�ی

ارومیه نشان داد که میان رفاه و توسعه اقتصادی از یک سو 

و استفاده از الگوهای مختلف یک یا چندزبانه از سوی دیگر 

ارتباط وجود دارد. استفاده از الگوهای یک زبانه اروپا�ی بیش 

آن  از  حا�  ها  یافته  ن  همچن�ی است.   نابرخوردار  منطقه  از 

است که میان متغ�ی رده شغلی و استفاده از الگوهای زبا�ن 

 وجود دارد.
گ

همبست�

بانکوک،  حومه  و  مرکز  در  را  منطقه  پانزده   )2006(  1 هاب�ن

پایتخت تایلند، از منظر تابلوهای خیابا�ن بررسی کرده است، 

کل  از  درصد   45 تابلو،   276 شده،  بررسی  پیکره   613 از 

این گونه  یک زبانه  تابلوهای  فراوا�ن  و  بودند  یک زبانه  پیکره 

پیکره  بقیه   . چی�ن  ، عر�ب  ، ژاپ�ن انگلی�،  تایلندی،  بود: 

درصد   55 ترتیب  این  به  بود.  چندزبانه  تابلو   337 شامل 

تایلندی- یا  تایلندی-انگلی�  تابلوهای  شامل  پیکره  کل  از 

دو  شده  انجام  بررسی های  از  هاب�ن  است.  -انگلی�  چی�ن

ی عمده  ی داشت. نخست این که زبان انگلی� تأث�ی نتیجه گ�ی

در نام گذاری اماکن اداری و تجاری شهر بانکوک دارد و بر 

استفاده  تایلندی  زبان  نحو  ح�ت  و  آوا�ی  نظام  خط،  نظام 

این  دیگر  نتیجه  است.  گذاشته  اثر  شهر  تابلوهای  در  شده 

 مناطق 
گ

بود که میان موقعیت اقتصادی، اجتماعی و فرهن�

1. T. Heubner         

در  رفته  به کار   ِ
گ

چندزبان� و  زبا�ن  الگوهای  و  شهر  مختلف 

تابلوهای شهر بانکوک ارتباط وجود داشت. از دیدگاه هاب�ن 

تایلندی  گونه  ی  شکل گ�ی از  شواهدی  شده  بررسی  تابلوهای 

ن به نمایش می گذارد. انگلی� را ن�ی

توکیو پایتخ�ت یک زبانه به شمار می آمد، اما محققا�ن مانند 

 )2001( و3 )1995(، گوبل نوگوچی4 و فوتوس5  ماهر2 و یاش�ی

این تصویر عمومی   )2002( 7
ن طور کولماس6 و وانتا�ب و هم�ی

هشت  و  بیست  ن  ن�ی  )2006( باکاوس8  کشیدند.  چالش  به  را 

ایستگاه خط یامانوت در توکیو را جهت نمونه برداری انتخاب 

از  مجموعه ای  راه آهن  خط  های  مس�ی کرده اند  که  بررسی  و 

را  پارک ها   ، مسکو�ن مناطق  تجاری،  مراکز  همانند  مکان ها 

جغرافیا�ی  محدوده  انتخاب  ضمن  د.باکاوس  می گ�ی بر  در 

ها  ب�ن متحرک،  و  ثابت  تابلوهای  تمام  از  خود،  مطالعۀ 

چسبیده  علائم  ح�ت  و  بزرگ  و  کوچک  پارچه نوشت های  و 

از  آویخته  گیاه شناخ�ت  توضیحات  و  خیابان ها  کف  روی 

زبا�ن  11834داده  ترتیب  این  به  کرد.  عکس برداری  درختان 

جمع آوری شد، از این میان 2321 یع�ن حدود 19/06 درصد 

به  آمار  ن  شد.هم�ی شناسا�ی  چندزبانه  داده  منظور  به  تابلو 

به طور کلی  انگلی�، و  خودی خود نشان می دهد که زبان 

پایتخت  زبا�ن  چشم انداز  در  ان  ن م�ی چه  به   ، ن لات�ی الفبای 

در  خارجی  زبان   14 که  داد  نشان  یافته ها  دارد.  نقش  ژاپن 

ن  ب�ی این  در  که  می خورد  به چشم  توکیو  زبا�ن  چشم انداز 

انگلی� با 2266 تابلو رتبه نخست را دارد و زبان چی�ن 62، 

ن 6 در  کره ای 40، فرانسه 20، پرتغالی 12 و اسپانیا�ی 8 و لات�ی

ایتالیا�ی   )5( تایلندی  زبان های  دارند.  جای  بعدی  رتبه های 

)4( فارسی )2( تاگالوگ )2( آلما�ن )2( عر�ب )1( و روسی )1( 

ن فضا�ی محدودتر را در چشم انداز  زبا�ن منطقه مطالعه  ن�ی

شده در توکیو به خود اختصاص داده اند. ی� دیگر از نتایج 

این پژوهش این است که با این که شهروندان توکیو معمولاً 

، سازمان ها و دفاتر مربوط به  یک زبانه هستند مراکز دول�ت

زبان ها  سایر  از  ژاپ�ن  بر  علاوه  می دهند  ترجیح  شهرداری 
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چندزبانه در فریزلند1 هلند )لوورت( و ایالت باسک2 اسپانیا 

)دونستیا( مورد ارزیا�ب قرار دادند. هدف بررسی آنان سنجش 

ان استفاده از زبان های اقلیت )فریزی و باسک(، زبان رسمی  ن م�ی

( و انگلی� به منظور یک زبان جها�ن است.  )هلندی و اسپانیا�ی

پیکره زبا�ن شامل 975 تابلو است، یافته ها نشان می دهد در 

لوورت، هلندی زبان غالب در چشم انداز زبا�ن منطقه  است، 

انگلی� در جایگاه دوم قرار دارد و زبان محلی فریزی حضور 

 ،  دارد. در دونستیا ترتیب زبان ها عبارت است از اسپانیا�ی
گ

کم رن�

باسک، انگلی�. در هر دو شهر مطالعه شده، زبان های غالب 

ن درکنار سایر  ، جایگاه م�ت از نظر اندازه فونت، محتوای زبا�ن

لۀ زبان محلی شهر  ن ن برجسته می باشند. باسک به م�ن زبان ها ن�ی

دونستیا، در مقایسه با زبان محلی فریزی شهر لوورت حضوری 

چشمگ�ی در چشم انداز زبا�ن دارد و این امر نشان می دهد، در 

ایالت باسک برنامه ریزی زبا�ن به گونه ای است که از زبان محلی 

پشتیبا�ن  و  حمایت  این  به موجب  می شود.  حمایت  )باسک( 

است که نه تنها مراکز دول�ت همانند فرمانداری و شهرداری 

دارای تابلوهای باس� هستند، بلکه صورت های زبا�ن باس� 

ن به وفور دیده می شود، علی رغم  در تابلوهای مراکز تجاری ن�ی

نزدی� شهر لوورت به آلمان و دونستیا به فرانسه زبان دوم 

در چشم انداز زبا�ن این دو شهر نه آلما�ن است و نه فرانسه، 

بلکه انگلی� است. در برخی مطالعات رده شغلی و صنفی 

ن بر نتایج تأث�ی گذار بوده است استوارت 3و فاوست به بررسی  ن�ی

فراوا�ن نشانه های زبان خارجی در تابلوی فروشگاه های شش 

شهر کوچک واقع در شمال غر�ب پرتغال پرداخته اند. مطالعه 

آنها شامل 271 نمونه است که در این میان 27 نمونه به زبان 

انگلی� است و ی� از نتایج جالب این پژوهش این است که 

ن  اغلب فروشگاه ها دارای اسامی انگلی� در نواحی مرزی ب�ی

پرتغال و اسپانیا مستقرند و حدود دو سوم نمونه های زبان 

انگلی� مربوط به دو صنف رستوران و بوتیک است.

3ـ روش پژوهش �
و  گرفته  صورت  محتوا  تحلیل  روش  به  رو  پیش  پژوهش 

داده ها به صورت میدا�ن گردآوری شده است. ابتدا سه محله 

جغرافیا�ی متفاوت )برخوردار، متوسط، نابرخوردار( را در شهر 

رشت شناسا�ی کرده و سپس در هر منطقه یک خیابان برای 

نمونه برداری انتخاب شده است. در مرحله بعد یک نقطه از 

آن خیابان مد نظر قرار داده شده و در امتداد آن خیابان نام 

100 فروشگاه یادداشت گردیده است و به این ترتیب 300 داده 

1. Friesland        

2. Basque

3. P. Stewart

گردآوری شد. در خصوص گردآوری داده ها دو نکته وجود 

گزین�ش  به صورت  فروشگاه ها  انتخاب  این که  نخست  دارد 

نبوده و تمام فروشگاه ها و مراکز خرید اعم از بزرگ و کوچک 

مدنظر قرار گرفته اند و نکته دوم این که اندازه و کیفیت ف�ن 

ی درج شده برای هر فروشگاه در جمع آوری داده ها  یا ه�ن

ی نداشته است. بنابراین برخی داده ها را نام ها�ی بر روی  تأث�ی

برچسب های  را  شماری  و  می دهند  تشکیل  بزرگ  تابلوهای 

ساده. تقسیم بندی مناطق سه گانه الف )برخوردار( ب )نیمه 

برخوردار( ج )نابرخوردار( در هریک از نواحی شهر بر اساس 

ن صورت گرفته است. درمنطقه الف خیابان گلسار،  ارزش زم�ی

در منطقه ب خیابان مطهری، و در منطقه ج خیابان جانبازان 

ن شده است. تعی�ی

۴ـ تجزیه و تحلیل داده ها �
ارزیا�ب داده ها نشان می دهد در نام گذاری مراکز فروش و 

الگوی کلی و پرتکرار وجود  فروشگاه های شهر رشت چهار 

ن دیده شد. چهار الگوی  داشت و دو الگو با بسامد کم�ت ن�ی

تکرارشونده به صورت زیرند:

1. الگوی یک زبانه فارسی ◄

برای  فروش  واحد  شده 216  جمع آوری  داده   300 مجموع  از 

فارسی  یک زبانه  الگوی  از  خود  کسب وکار  محل  نام گذاری 

استفاده کرده اند. مانند بست�ن فردین در منطقه )الف(، شال 

و رو�ی گیسو در منطقه )ب(، و تراشکاری اطلس در منطقه 

)ج(.

منطقه  در  داده   99 تعداد  به  الگو  این  ان  ن م�ی ین  بیش�ت

کم برخوردار دیده شده است.

تصاویر) 1 و 2 ( نمونه ها�ی از الگوی یک زبانه فارسی را در 

سه منطقه الف و ب و ج نشان می دهد.

ن با الفبای فارسی ◄ 2. الگوی لات�ی

واحد  نام گذاری  برای  فروش  مراکز  از  برخی  صاحبان 

فروش خود از کلمات غ�ی فارسی که با الفبای فارسی درج 

گردیده است استفاده کرده اند. در واقع از مجموع داده های 

الگو می باشند. نکته  این  جمع آوری شده 39 داده مطابق 

قابل توجه این است که این الگو در منطقه کم برخوردار 

)ج( دیده نشده است و تنها در مناطق )الف( و )ب( دیده 

شده است.

تصاویر زیر این الگو را در منطقه )ب( نشان می دهند.

ن با الفبای فارسی منطقه  تصویر) 3و4 ( نمونه الگوی لات�ی

)ب(

ن و الفبای ترکی�ب ◄ 3.  ترکیب فارسی و لات�ی

معادل  فارسی  نام  کنار  در  فروشگاه ها  از  تعدادی  در 
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ایالت باسک برنامه ریزی زبا�ن به گونه ای است که از زبان محلی 

پشتیبا�ن  و  حمایت  این  به موجب  می شود.  حمایت  )باسک( 

است که نه تنها مراکز دول�ت همانند فرمانداری و شهرداری 

دارای تابلوهای باس� هستند، بلکه صورت های زبا�ن باس� 

ن به وفور دیده می شود، علی رغم  در تابلوهای مراکز تجاری ن�ی

نزدی� شهر لوورت به آلمان و دونستیا به فرانسه زبان دوم 

در چشم انداز زبا�ن این دو شهر نه آلما�ن است و نه فرانسه، 

بلکه انگلی� است. در برخی مطالعات رده شغلی و صنفی 

ن بر نتایج تأث�ی گذار بوده است استوارت 3و فاوست به بررسی  ن�ی

فراوا�ن نشانه های زبان خارجی در تابلوی فروشگاه های شش 

شهر کوچک واقع در شمال غر�ب پرتغال پرداخته اند. مطالعه 

آنها شامل 271 نمونه است که در این میان 27 نمونه به زبان 

انگلی� است و ی� از نتایج جالب این پژوهش این است که 

ن  اغلب فروشگاه ها دارای اسامی انگلی� در نواحی مرزی ب�ی

پرتغال و اسپانیا مستقرند و حدود دو سوم نمونه های زبان 

انگلی� مربوط به دو صنف رستوران و بوتیک است.

3ـ روش پژوهش �
و  گرفته  صورت  محتوا  تحلیل  روش  به  رو  پیش  پژوهش 

داده ها به صورت میدا�ن گردآوری شده است. ابتدا سه محله 

جغرافیا�ی متفاوت )برخوردار، متوسط، نابرخوردار( را در شهر 

رشت شناسا�ی کرده و سپس در هر منطقه یک خیابان برای 

نمونه برداری انتخاب شده است. در مرحله بعد یک نقطه از 

آن خیابان مد نظر قرار داده شده و در امتداد آن خیابان نام 

100 فروشگاه یادداشت گردیده است و به این ترتیب 300 داده 

1. Friesland        

2. Basque

3. P. Stewart

گردآوری شد. در خصوص گردآوری داده ها دو نکته وجود 

گزین�ش  به صورت  فروشگاه ها  انتخاب  این که  نخست  دارد 

نبوده و تمام فروشگاه ها و مراکز خرید اعم از بزرگ و کوچک 

مدنظر قرار گرفته اند و نکته دوم این که اندازه و کیفیت ف�ن 

ی درج شده برای هر فروشگاه در جمع آوری داده ها  یا ه�ن

ی نداشته است. بنابراین برخی داده ها را نام ها�ی بر روی  تأث�ی

برچسب های  را  شماری  و  می دهند  تشکیل  بزرگ  تابلوهای 

ساده. تقسیم بندی مناطق سه گانه الف )برخوردار( ب )نیمه 

برخوردار( ج )نابرخوردار( در هریک از نواحی شهر بر اساس 

ن صورت گرفته است. درمنطقه الف خیابان گلسار،  ارزش زم�ی

در منطقه ب خیابان مطهری، و در منطقه ج خیابان جانبازان 

ن شده است. تعی�ی

۴ـ تجزیه و تحلیل داده ها �
ارزیا�ب داده ها نشان می دهد در نام گذاری مراکز فروش و 

الگوی کلی و پرتکرار وجود  فروشگاه های شهر رشت چهار 

ن دیده شد. چهار الگوی  داشت و دو الگو با بسامد کم�ت ن�ی

تکرارشونده به صورت زیرند:

1. الگوی یک زبانه فارسی ◄

برای  فروش  واحد  شده 216  جمع آوری  داده   300 مجموع  از 

فارسی  یک زبانه  الگوی  از  خود  کسب وکار  محل  نام گذاری 

استفاده کرده اند. مانند بست�ن فردین در منطقه )الف(، شال 

و رو�ی گیسو در منطقه )ب(، و تراشکاری اطلس در منطقه 

)ج(.

منطقه  در  داده   99 تعداد  به  الگو  این  ان  ن م�ی ین  بیش�ت

کم برخوردار دیده شده است.

تصاویر) 1 و 2 ( نمونه ها�ی از الگوی یک زبانه فارسی را در 

سه منطقه الف و ب و ج نشان می دهد.

ن با الفبای فارسی ◄ 2. الگوی لات�ی

واحد  نام گذاری  برای  فروش  مراکز  از  برخی  صاحبان 

فروش خود از کلمات غ�ی فارسی که با الفبای فارسی درج 

گردیده است استفاده کرده اند. در واقع از مجموع داده های 

الگو می باشند. نکته  این  جمع آوری شده 39 داده مطابق 

قابل توجه این است که این الگو در منطقه کم برخوردار 

)ج( دیده نشده است و تنها در مناطق )الف( و )ب( دیده 

شده است.

تصاویر زیر این الگو را در منطقه )ب( نشان می دهند.

ن با الفبای فارسی منطقه  تصویر) 3و4 ( نمونه الگوی لات�ی

)ب(

ن و الفبای ترکی�ب ◄ 3.  ترکیب فارسی و لات�ی

معادل  فارسی  نام  کنار  در  فروشگاه ها  از  تعدادی  در 
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ن با الفبای فارسی این است که در این گروه نام ها همراه  ن دیده شده است. تفاوت این الگو و الگوی لات�ی انگلی� یا آوانوی� آن ن�ی

ن هارمو�ن در کنارش در منطقه  با کلما�ت از زبان های خارجی در یک تابلو آورده شده بودند. مانند پوشاک هارمو�ن همراه عبارت لات�ی

ن تنها در مناطق )الف( و )ب( دیده شده است. ن در منطقه )ج(. این الگو ن�ی )ب( و ویتامینه بوست همراه کلمه لات�ی

ن و الفبای ترکی�ب مشاهده می  گردد. در تصاویر 5 و6 نمونه الگوی ترکیب فارسی و لات�ی

۴. الگوی یک زبانه گیل� �
از میان 300 دادۀ گردآوری شده تنها 10 داده به گیل� که زبان بومیان منطقه می باشد دیده شده است. نکته قابل توجه این است که 

ن و الفبای ترکی�ب صرفاً در مناطق الف و ب مشاهده شده  ن با الفبای فارسی و ترکیب فارسی و لات�ی این الگو همانند الگوهای لات�ی

است؛ مانند �پ اس پیلاچی در منطقه )ب( و پوشاک گیل لاکو در منطقه )الف(

در تصاویر 7 و 8 و 9 نمونه الگوهای یک زبانه گیل� در مناطق )ب( و )الف( مشاهده می شود.

» تصویر 9« نمونه الگوهای یک زبانه گیلکی در مناطق )ب( و )الف( » تصویر 8« نمونه الگوهای یک زبانه گیلکی در مناطق )ب( و )الف( » تصویر 8« نمونه الگوهای یک زبانه گیلکی در مناطق )ب( و )الف(   » تصویر 7« نمونه الگوهای یک زبانه گیلکی در مناطق )ب( و )الف(  » تصویر 5 و 6 « نمونه الگوی ترکیب فارسی و لاتین و الفبای ترکیبی 

۵. الگوی عددی �
در منطقه الف 2 داده با الگوی عددی مشاهده شده است که هر دوی این عددها نام خیابان فرعی بودند. برای مثال در خیابان 

117 گلسار این نام توسط افراد انتخاب شده است.

. ن ن همراه الفبای لات�ی برخی الگوها به تعداد بسیار کم دیده شده اند؛ همانند الگوی یک زبانۀ عر�ب و الگوی یک زبانه لات�ی

ح زیر است: پس از مرور داده ها اکنون فراوا�ن و درصد الگوی شناسا�ی شده به �ش

درصد مجموع
منطقه )ج(
جانبازان

منطقه )ب(
مطهری

منطقه )الف(
گلسار

72 216 99 60 57 یک زبانه فارسی 1

13 39 0 24 15 ن با الفبای فارسی لات�ی 2



» تصویر 9« نمونه الگوهای یک زبانه گیلکی در مناطق )ب( و )الف( » تصویر 8« نمونه الگوهای یک زبانه گیلکی در مناطق )ب( و )الف(

۵. الگوی عددی �
در منطقه الف 2 داده با الگوی عددی مشاهده شده است که هر دوی این عددها نام خیابان فرعی بودند. برای مثال در خیابان 
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10 30 0 7 23
ن و  ترکیب فارسی و لات�ی

الفبای ترکی�ب
3

4 10 0 8 2 یک زبانه گیل� 4

1 2 0 0 2 عددی 5

0 1 0 0 1 ن ن با الفبا لات�ی لات�ی 6

0 1 0 1 0 یک زبانه عر�ب 7

0 1 1 0 0 ن با الفبای فارسی لات�ی 8

جدول 1

فراوا�ن و درصد الگو های زبا�ن در پیکره پژوهش

 جدول )یک( نشان می دهد که گوناگو�ن الگوها در منطقه الف بیش�ت از دو منطقه دیگر است و در منطقۀ ج تنها دو الگو دیده 

شده است.

  » تصویر 10« نمونه الگوهای یک زبانه گیلکی در مناطق )ب( و )الف(

ی � ۵ـ نتیجه گ�ی
مشاهدات نشان می دهد در هر سه منطقه مطالعه شده در 

با  رشت، زبان غالب نام گذاری مراکز فروش فارسی می باشد و 

وجود استفاده بومیان رشت از زبان گیل� تنها 4 درصد نام گذاری 

ها با استفاده از این زبان است. در واقع زبان های خارجی مانند 

ی دارند. 72 درصد داده ها را الگوی تک زبانه  انگلی� نقش بیش�ت

ین تعداد را در میان داده ها دارد.  فارسی تشکیل می دهد که بیش�ت

ن و الفبای فارسی است و 10  13درصد داده ها مربوط به الگوی لات�ی

ن و فارسی است و تنها 4 درصد  درصد مربوط به ترکیب الگوی لات�ی

پیکره را الگوی زبان گیل� می سازد و نقش کم رنگ زبان بومیان 

منطقه را در نام گذاری نشان می دهد. این الگوهای متغ�ی تنها در 

ن شاخص  ناحیه الف و ب دیده شده اند و نشان دهندۀ ارتباط ب�ی

رفاه اقتصادی و الگوهای متفاوت نام گذاری است.
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واکاوی یک جفت فعل حرک�ق روسی در مفهوم مکا�ن 
و نحوۀ بیان آن در زبان فارسی

چکیده  �
به بررسی یک جفت فعل حرک�ت زبان روسی  پژوهش حاصرن 
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چگون� و  روسی  حرک�ت  افعال 
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، می بایست مفهوم نمود فعلی را به زبان آموزان آموخت.  کاربرد افعال حرک�ت
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ن به موضوع چگون� ی شده که قبل از  پرداخ�ت نتیجه گ�ی

ن بیان  ن به زبان روسی توسط فاخار )2011( در مورد کارکرد فعل حرک�ت روسی نوشته شده است. در این مقاله، چن�ی مقاله دیگری ن�ی

شده است که در بیش�ت آثار اد�ب روسی، این جفت فعل حرک�ت از پرکاربردترین افعال به شمار می آید.

در مقاله ای که توسط )آهسته و همکاران، 2018( به زبان روسی نوشته شده است، افعال حرک�ت روسی و فارسی به طور کلی مورد 

بررسی قرار داده شده اند. نتیجه حاصل از این مقاله این است که بیان حرکت در زبان فارسی فقط در معنای وسیع به کار می رود 

ولی در زبان روسی انتخاب نوع خاص این افعال به صورت کامل تر و جز�ی تر بیان می شود.

3ـ چارچوب نظری �

افعال حرک�ت در زبان روسی به وسیله 14 جفت فعل استمراری بدون پیشوند ساخته می شوند . فعل های هر جفت یک نوع حرکت 

را نشان می دهد. در این مقاله یک جفت فعل حرک�ت با پیشوندهای مکا�ن مورد بررسی قرارخواهدگرفت.

идти  /ʔdti/    ن / آمدن ) حرکت یک جهته ( پیاده رف�ت

ходить   /xadit/         ن / آمدن ) حرکت چند جهته ( پیاده رف�ت

زبان روسی زبا�ن ت�یفی است. این افعال هم دارای صرف هستند. هر دو فعل استمراری هستند و در زبان فارسی به یک صورت 

ن و اگر به سوال / куда? /Кudа/ )به کجا؟( پاسخ دادند در معنای رف�ت ، 1387: 139( اگر به سوال  ترجمه می شوند. )لسا�ن

от куда? )از کجا؟( پاسخ دادند در معنای آمدن ترجمه می شوند. از آن جا�ی که اشاره این جفت فعل به حرکت     /atkuda

به صورت پیاده می باشد، از وسایل نقلیه سخ�ن به میان نمی آید. فعل /идти /ʔdti   معادل مضارع استمراری و ماصین استمراری 

زبان فارسی است.

идёшь?тыКуда

ʔdijoʃ ?tiКudа

به کجاتوداری می روی

تو داری به کجا می روی؟
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?ИдётонаОткуда

/ʔidijotanaatkuda/

از کجا                                  اومی آید               

او از کجا می آید؟

طور  به  یا  گذشته  در  که  عملی  هم  فارسی  در   )99  :1363( شفا�ی 

مستمر انجام گرفته می شود با ماصین استمراری بیان می شود .

تکواژ صر�ن + گذشته مطلق  ⤌ گذشته استمراری 

می + رفتم   می رفتم 

در زبان فارسی با اضافه کردن فعل کم� ’داشتم ، داش�ت ، داشت و 

ن  ...‘ به ابتدای گذشته استمراری، به فعلی اشاره می کنیم که در ح�ی

د و موجب قطع فعل می گردد.  انجام آن ، عمل دیگری صورت می گ�ی

ن ترتیب ترجمه می شود. گذشته این فعل روسی هم به هم�ی

مثال     داشتم درس می خواندم که صدا�ی مرا به خود جلب کرد.

.друганашеговиделафакультетнашлаяКогда

/druganaʃevavidelafakuljtetnaʃlaja/kagda

بهدانشکدهدیدممان رادوست
داشتم 

می رفتم     
وق�ت که       من

وق�ت داشتم به دانشکده می رفتم، دوستمان را دیدم.

وفا�ی )1392: 159( با افزودن فعل کم� ’دارم ، داری ، دارد و ...‘ به 

حال اخباری فعل می توان مضارع استمراری ساخت.

идуЯ

ʔidu//ja

مندارم می آیم  

 من دارم می آیم.

نشان  را  رفت و برگشت  دقیقاً   ходить  /xadit  / حرک�ت  فعل  اما 

می دهد. یع�ن فاعل مرتبا در حال رفت وآمد است. 

факультет.находитОн

fakuljtet/naxodit/on

اومی رودبهدانشکده

او به دانشکده می رود. ) مرتباً در حال رفت و آمد است. (

 ، این فعل می تواند حرکت رفت و آمد را در هر سه زمان بیان کند. )لسا�ن

زبان  در  آن  معادل  زمان حال رخ دهد،  در  اگر عمل فعل   )142  :1378

فارسی به صورت مضارع اخباری ترجمه می شود.

школувходитсестраМоя

ʃkolu/Vxoditsistra/maja

منخواهرمی رودبهمدرسه

خواهر من به مدرسه می رود. ) می رود و برمی گردد(

در صور�ت که فعل  /ходить /xadit  حرکت رفت و برگشت را در زمان 

بار بیان کند معادل آن در زبان فارسی ماصین بعید  گذشته بیش از یک 

ترجمه خواهدشد.

киноВходилимыВчера

Kino/VXadilimi/ftʃra

دیروزمارفتیمبهسینما

ما دیروز به سینما رفتیم.

را در  برگشت  ходить  حرکت رفت و   xadit/   / در صور�ت که فعل  

زمان گذشته بیش از یک بار بیان کند، معادل آن در زبان فارسی ماصین 

استمراری ترجمه خواهدشد.

В прошлом году  мой брат часьто ходил в театр.

v proʃlam gadu   moj    brat   tʃasta  xodil v  tijatr

در گذشته سال من برادر اغلب می رفت به تئاتر

پارسال برادر من اغلب به سینما می رفت.

در زبان روسی گاهی برای بیان حالت های گوناگون باید به فعل پیشوند های متفاو�ت را اضافه کرد که هر کدام مفهوم و مع�ن متفاو�ت دارند. اگر 

ن می رود. افعال هر دو گروه بدون پیشوند استمراری هستند )ناکامل(. افعال گروه    پیشوندی به فعل حرک�ت اضافه شود، مفهوم جهت ها از ب�ی

ن پیشوند از حالت ناکامل به حالت کامل درمی آیند )مطلق( )ایزانلو، 1387: 37(.  /идти /ʔdti  با گرف�ت

/v  / ≠  / vi  /         в≠вы
مفهوم وارد شدن به جا�ی با پیشوند  B /v/ و خارج شدن با پیشوند  /вы  /vi  بیان می شود. باید توجه داشته باشیم، اگر مفهوم وارد شدن به 
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ن می رود. افعال هر دو گروه بدون پیشوند استمراری هستند )ناکامل(. افعال گروه    پیشوندی به فعل حرک�ت اضافه شود، مفهوم جهت ها از ب�ی

ن پیشوند از حالت ناکامل به حالت کامل درمی آیند )مطلق( )ایزانلو، 1387: 37(.  /идти /ʔdti  با گرف�ت

/v  / ≠  / vi  /         в≠вы
مفهوم وارد شدن به جا�ی با پیشوند  B /v/ و خارج شدن با پیشوند  /вы  /vi  بیان می شود. باید توجه داشته باشیم، اگر مفهوم وارد شدن به 
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مکا�ن مدنظر باشد حتما باید با حرف اضافه  /в  /v)به ( و اگر به معنای خارج شدن اشاره داریم با حرف اضافه iz/ из/ )از( 

استفاده شود.

домввышлаЯ

dom/vvaʃla/ja

منوارد شدمبهخانه

من به خانه آمدم (وارد شدم)

домaизвышлаЯ

domaizviʃlaja

منخارج شدمازخانه

من از خانه خارج شدم.

npu≠y   /             ≠ u pri /

پیشوند npu به مع�ن رسیدن  به جا�ی ) لسا�ن -8 دوم ( می باشد.

работиизпришёлОтец
raboti/izpriʃol/atijes

پدررسیدازکار

پدر از � کار آمد.

чесов9.вработунаприходитонденьКаждый.

/tʃisof9vrabotunaprixoditondijenjkaʒdi/

هرروزاومی رسدبهکاردر9ساعت

او هر روز ساعت 9 �کار می رسد.

ن در محلی یا ترک محلی را نشان می دهد. پیشوند     u/  y/  عدم حضور داش�ت

домойработыСушёлОтец
damoj/rabotiSuʃiol/otijes

پدررفت  ازکاربه خانه

پدر از � کار به خانه رفت.

библиотеку.входилядомане быломеняУтром

bibliatijeku/vuxodilja،domaNije bilaminija/utram

صبحمننبودمخانهمن( رفت و برگشت )بهکتابخانه

صبح من خانه نبودم، به کتابخانه رفته بودم.

пog=Om        pod  /=/ at  /         /

این پیشوند به مع�ن دور شدن اشاره می کند.

окнаототошёлонИхолодносталоЕму

/aknaatataʃiolonIxoladnastalaiemu/

اوشد�دشواودورشدازپنجره

او �دش شد و از پنجره دور شد.

فاعل در این مثال از محل خارج نشده فقط کمی از پنجره فاصله گرفته است.

панятникаототходитАнтон

/panijatnikaatatxoditanton/

آنتوندور شدازمجسمه

آنتون از مجسمه دور شد.

nog podt/        / 

به مع�ن نزدیک شدن به کار می رود. گوینده زما�ن می تواند از این پیشوند استفاده کند که تمامی مراحل نزدیک شدن، در میدان 

دید او قرار داشته باشد این فعل با حرف اضافهka  همراه است.

мнекоподходитОН

/minijekapadxoditon/

او نزدیک شد                  به              من              

او به من نزدیک شد.

 зa  /za/

ی پور و همکاران، 1387( )اک�ب

این پیشوند دارای معا�ن متفاو�ت است.

� زدن به ک� – فاعل ضمن حرکت به سوی هدف نها�ی خود در راه به ک� یا محلی � می زند که مدت زمان کوتاهی طول . 1

می کشد.

  тебе.кзайдудорогепоифакультетнапойдуЯУром

tibije/kzajdudarogepaifakuljtetnapajdujautram/

بهتو
 � 

می زنم
صبحمنمی  رومبهدانشکدهو�راه

صبح به دانشگاه می روم و � راه به تو � خواهم زد.
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 حرکت پشت جسم . 2

тучузазошлалунатемноСтало
/tutʃuzazaʃlalunatimnostala/

شدتاریکماهرفتپشتابر

هوا تاریک شد و ماه به پشت ابر رفت.

حرکت به داخل محلی . 3

! заходи! тыЭТО

! /zaxadi!tiʔta/

اینتو�یبیا   تو !

! بیا داخل! این تو هس�ت

دور شدن زیاد از محلی، فاعل با حرکت خود مسافت زیادی را در محلی پشت � می گذارد.. 4

дарогевзаходилдалекоонкакПосмотри

/darogevzaxadildalikoonkakpasmotri/

نگاه کنچقدراوزیاددور شدهدرجاده

نگاه کن، او چقدر از جاده دور شده.

Do  /do/  

ن فرایندی رسیدن به جا�ی و از حرف اضافه go  استفاده می شود. بالاخره بعد از پشت � گذاش�ت

минут15зашколыдодошлаОна

/minut15zaʃkolidadaʃlaana/

اورسید  بهمدرسهدر عرض15دقیقه

او در عرض 15 دقیقه به مدرسه رسید.

nepe   /pere/

رد شدن از عرض مکا�ن – نقل مکان کردن 

.улицучерезперешёлЯ

/ulitsutʃjerizpereʃiolja/

منرد  می شوماز خیابان

من از خیابان رد می شوم.

npo  /pro/

ن  ی به جا�ی رف�ت عبور کردن در امتداد مکا�ن – از طریق مس�ی

.паркчерезпрошёлЯ

/parktʃijerizproʃolja/

منرد شدماز طریقپارک

من از طریق پارک رفتم.

пройтимнедайтине выходитевыЕсли

/prajtiminijedajtenije  vixodltvijesli/

اگرشماخارج نمی شوید              اجازه بدهید               به من      رد شدم  

ون نمی روید اجازه دهید من عبور کنم ( رد شوم ) اگر شما ب�ی

این پیشوند همراه با حرف اضافه، به مع�ن عبور از کنار ک� یا محلی می باشد.

домаэтогомимопроходиляразМного

/domaetavamimaproxadiljarazmnoga/

چندبارمنرد شدم  از کنار     این      خانه

بارها از کنار این خانه رد شدم.

/aba/   обo

به مع�ن دور زدن به کار می رود . این پیشوند به مع�ن گذرا�ی ترجمه می شود.

садобaшлиМы

/sadabaʃlimi/

مادور زدیم    باغ را                

ن نشان می دهد . حرکت فعل را به سمت پای�ی

лестницыссошёлЯ

/lijestnitsissaʃijolja/

ن آمدم     ازپله ها          منپای�ی

ن آمدم. من از پله ها پای�ی
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/raz/      +         /sja/             раз+СЯ
، 1397: 18( حرکت از یک نقطه به نقاط مختلف می باشد. )لسا�ن

домомпо  разошлисьвсеикончилсяужеВчера

/domam    pa   razaʃlisficije i kontʃilsa  uʒe vijetʃer/

جشندیگهتمام شده       وهمهرفته اند        به           خانه هایشان 

دیگه جشن تمام شده و همه به خانه هایشان رفتند.

/s/ + /sja/       C+ Cя

/klasefsaʃlisstudenti/
класевсошлисьСтуденты

دانشجویانجمع شدنددرکلاس

دانشجویان در کلاس جمع شدند.

۴ـ روش پژوهش  �

پژوهش حاصرن به بررسی یک جفت فعل حرک�ت در زبان روسی اختصاص داده شده است. برای واکاوی این موضوع از روش میدا�ن 

، می تواند روسیش برای جمع آوری داده ها در نظر گرفته شود. در واقع محقق باید خود وارد  استفاده نمودیم. روش تحقیق میدا�ن

ین و کارآمدترین راه برای کشف اطلاعات به روز است. محقق  میدان شود تا به صورت طبیعی با مسأله روبرو گردد. این روش به�ت

 می کند و به تحقیق درباره موضوعی خاص در آن محیط می پردازد. در بررسی روش تحقیق 
گ

در جامعه مورد تحقیق خود زند�

، 80 مورد به  دست پژوهشگر رسیده است. این پژوهش به استناد بر این پرسش نامه ها  ن مذکور 100 پرسش نامه تهیه گردیده که از آن ب�ی

صورت پذیرفته است.

۵ـ تجزیه و تحلیل داده ها �

در بررسی ها�ی که از دانشجویان زبان روسی به عمل آمده، مشخص شد که بیش�ت زبان آموزان در ترجمه این افعال در جمله، بیش�ت 

ند  ن در مواردی که پیشوندها کنار این افعال قرار می گ�ی در مواردی هم چون انتقال معنای افعال حرک�ت در زبان فارسی و همچن�ی

دچار مشکلا�ت در ترجمه هستند.

.я вышла на улица : مثال

با اینکه از پیشوندی که مع�ن خارج شدن است استفاده شده ولی حرف اضافه به معنای داخل شدن به خیابان است یع�ن فرد 

از جا�ی خارج شده و به خیابان وارد شده است. توجه به حرف اضافه مورد کاربرد در این جمله نشان دهندۀ این مفهوم است.

بیش�ت زبان آموزان به این مسئله فکرمی کنند که حتماً باید در ترجمه های خود حرکت رفت و برگشت را ذکر کرد. در افعال مورد 

استفاده برای نشان دادن حرکت در زبان فارسی، به هیچ عنوان مفهوم جهت ذکر نمی شود. به عبار�ت جهت در زبان فارسی در 

ن مسئله زبان آموزان در این ترجمه ها سعی کردند حتماً به مخاطب خود بفهمانند که  افعال حرک�ت وجود ندارد. به خاطر هم�ی

مفهوم جهت های فعل حرک�ت روسی را به طور دقیق درک کرده اند. در صور�ت که نیازی به این جزئیات نیست، زیرا از زیبا�ی ترجمه 

کاسته می شود و به عبار�ت برای یک فارسی زبان مفهوم جهت در ترجمه اصلاً زیبا نیست و ح�ت دارای اشکال هم هست. در زبان 

روسی مفهوم عبارت در عرض یک ساعت با مفهوم یک ساعت طول کشیدن متفاوت است.

за час мы прошли 5 километроф :مثال

در بررسی های انجام شده متوجه شدیم زبان آموزان این دو مفهوم را ی� محسوب کردند. در صور�ت که یک روس زبان این گونه تصور 

ا�ت را به وجود آورد. در مثال بالا حتما منظور یک روس زبان در  نمی کند. مفهوم بعصین از حروف اضافه با این افعال ممکن است تغی�ی

عرض یک ساعت بوده است در صور�ت که بیش�ت زبان آموزان به این نکته توجه نداشتند و این دو مفهوم را ی� تلقی کردند.

اگر یک روس زبان بخواهد مفهوم طول کشیدن را بیان کند حتما حرف اضافه و پیشوند خود را این گونه بیان می کند.

мы дошли 5 часов: مثال

ی در آنها  این پیشوند زما�ن که به فعل می چسبد، نشان دهنده طول کشیدن می باشد. همان طور که دیدیم افعال حرک�ت روسی با کوچک ترین تغی�ی

ند. تقریباً می توان گفت30% دانشجویان به این موارد دقت کا�ن داشتند و همه این نکات را به کارگرفتند. مفهوم جدیدی به خود می گ�ی

ی  � 6ـ نتیجه گ�ی

ی این افعال و مسأله نمود، به مفهوم دقیق  به نظر می رسد به منظور ترجمه صحیح این افعال به فارسی به�ت است زبان آموزان علاوه بر یادگ�ی

این  آن جا�ی که در  از  کنند.  به خو�ب درک  را  پیشوند  استفاده همراه  ن حروف اضافه مورد  باشند. هم چن�ی ن توجه داشته  ن�ی کاربرد  پیشوندهای مورد 

پژوهش پرکاربردترین افعال حرک�ت مورد واکاوی قرار گرفت، با رعایت توصیه های فوق می توان ترجمه ای روان و زیبا را مشاهده کرد.

کتابنامه  �

ی افعال حرک�ت روسی برای فارسی زبانان«. در مجله دانشکده ادبیات و علوم انسا�ن مشهد )علمی  1. ایزانلو، حسن. )1387(. »بررسی مشکلات یادگ�ی

( شماره 161. تابستان 1387. – پژوه�ش

ی پور.انتشارات پرسکا ضا اک�ب جم: عل�ی 2. پخلیوانوا، لیبیدوا.)1387(.دستور تصویری زبان روسی، م�ت

، احمد. )1363(. دستور زبان فارسی. تهران: انتشارات نوین.  3.  شفا�ی

، عباسعلی. )1392(. دستور زبان فارسی. تهران: انتشارات سمت. 4. وفا�ی

. )1378(. آموزش نوین روسی. تهران: انتشارات نوین. ن ، حس�ی 5. لسا�ن

6. Ахесте Сейед Мохаммад Джавад и Валипур Алиреза. (2018). направленность Двежения 
в Русских Плаголах\Русский Журнал Но21
7. Фахарова .Г.Р\2011\Функционировние глаголов Двежения в произведений Литературе\
публикаццй 9 из 28498899  но 23



ی در آنها  این پیشوند زما�ن که به فعل می چسبد، نشان دهنده طول کشیدن می باشد. همان طور که دیدیم افعال حرک�ت روسی با کوچک ترین تغی�ی

ند. تقریباً می توان گفت30% دانشجویان به این موارد دقت کا�ن داشتند و همه این نکات را به کارگرفتند. مفهوم جدیدی به خود می گ�ی

ی  � 6ـ نتیجه گ�ی

ی این افعال و مسأله نمود، به مفهوم دقیق  به نظر می رسد به منظور ترجمه صحیح این افعال به فارسی به�ت است زبان آموزان علاوه بر یادگ�ی

این  آن جا�ی که در  از  کنند.  به خو�ب درک  را  پیشوند  استفاده همراه  ن حروف اضافه مورد  باشند. هم چن�ی ن توجه داشته  ن�ی کاربرد  پیشوندهای مورد 

پژوهش پرکاربردترین افعال حرک�ت مورد واکاوی قرار گرفت، با رعایت توصیه های فوق می توان ترجمه ای روان و زیبا را مشاهده کرد.

کتابنامه  �

ی افعال حرک�ت روسی برای فارسی زبانان«. در مجله دانشکده ادبیات و علوم انسا�ن مشهد )علمی  1. ایزانلو، حسن. )1387(. »بررسی مشکلات یادگ�ی

( شماره 161. تابستان 1387. – پژوه�ش

ی پور.انتشارات پرسکا ضا اک�ب جم: عل�ی 2. پخلیوانوا، لیبیدوا.)1387(.دستور تصویری زبان روسی، م�ت

، احمد. )1363(. دستور زبان فارسی. تهران: انتشارات نوین.  3.  شفا�ی

، عباسعلی. )1392(. دستور زبان فارسی. تهران: انتشارات سمت. 4. وفا�ی

. )1378(. آموزش نوین روسی. تهران: انتشارات نوین. ن ، حس�ی 5. لسا�ن

6. Ахесте Сейед Мохаммад Джавад и Валипур Алиреза. (2018). направленность Двежения 
в Русских Плаголах\Русский Журнал Но21
7. Фахарова .Г.Р\2011\Функционировние глаголов Двежения в произведений Литературе\
публикаццй 9 из 28498899  но 23



114

بودن  ناکا�ن  زبان،  ی  یادگ�ی امر  در  زبان آموزان  مشکلات  ین  بزرگ�ت از  ی� 

فناوری،  زمینه  در  اخ�ی  فت های  پی�ش است.  زبان  آموزش  مناسب  نرم افزارهای 

باعث شده است ابزار جدیدی به نام دولینگو به جعبه ابزار آموزش زبان اضافه 

کت دولینگو  شود. دولینگو1 نرم افزاری ویژه زبان آموزی و انبوه سپاری است که �ش

 IOS ،روی وب بر  را  آن  رایگان افزارهای  یا  رایگان  چندرسانه ای  نرم افزارهای 

و اندروید تولید کرده است.

امکان  این  دارند،  نس�ب  تسلط  انگلی�  زبان  بر  که  کاربرا�ن  برای  نرم افزار  این   

 ، ایتالیا�ی ویتنامی،  روسی،   ، اسپانیا�ی فرانسه،   ، آلما�ن زبان های  که  می دهد  را 

هلندی،  پرتغالی،  نروژی،   ، اوکرای�ن انتو،  اس�پ ی،  ع�ب استانبولی،  تر�  سوئدی، 

بیاموزند.  را  انگلی�  و  ولزی   ، مجارستا�ن  ، یونا�ن  ، لهستا�ن دانمار�،  ایرلندی، 

امکان را می دهد که زبان های  این  کاربران عرب زبان  به  این نرم افزار   ، ن همچن�ی

ند، اما هنوز قابلیت آموزش به  ، آلما�ن و سوئدی را یاد بگ�ی انگلی�، اسپانیا�ی

ن قابل توجه  فارسی زبانان در این نرم افزار به وجود نیامده است. این موضوع ن�ی

به چشم می خورد.  لیست  این  در  ن  کلینگان2 و های والرین3 ن�ی زبان  دو  که  است 

1. Duolingo    

2. Klingon language
3. Valyrian languages

جهان �ا�  در  کاربر  میلیون  سیصد  حدود   هم اکنون، 

) می کنند  استفاده  زبان  ی  یادگ�ی براي  دولینگو  برنامه  از 

اد4، 2016(. ک�ن

تاریخچه دولینگو �

استاد  توسط  پیتسبورگ5،  در   2009 سال  پایان  در  پروژه  این 

از  تن  چند  و  آن7  فون  لوییس  ملون6،   
گ

کارن� دانشگاه 

در  نرم افزار  این  اولیه  انتشار  و  شد  آغاز  وی  دانشجویان 

تاریخ 30 نوام�ب 2011 بود. فون آن که در گواتمالا8 متولد شد، 

را  زبا�ن  ی  یادگ�ی قصد  که  گواتمالا�ی  گویشوران  که  دریافت 

زبان  آن  ی  یادگ�ی برای  را  گزا�ن  هزینه  می بایست  داشتند، 

4. Konrad      

5. Pittsburgh

6. Carnegie Mellon University

7. Luis von Ahn

8. Guatemala

nemati_mahboobeh@atu.ac.ir ،محبوبه نعمتی، دانشجوی دكتری آموزش زبان فارسی به غيرفارسی زبانان، دانشگاه علامه طباطبائی

دولینگو، نرم افزار رایگان آموزش زبان 

ن هکر1 )متولد زوگ2، سوئیس3(، ی� از بنیان گذاران  پرداخت  مي کردند. سین�ی

خواهد داد« و  دولینگو و فون آن معتقدند که »آموزش رایگان، جهان را تغی�ی

از این رو، خواستار عرضه آن به صورت رایگان به مردم شدند.

مالی  آن و کمک  لوئیس فون  بنیاد مك آرتور4،  با مشارکت  ابتدا  در  پروژه،  این 

بنیاد ملی علوم5 حمایت شد و بعدها، بودجه اضا�ن در قالب �مایه گذاری از 

 Ashton Kutcher A-Grade کت بازیگر کت Union Square Ventures و �ش �ش

Investments دریافت شد. دولینگو نسخه اولیه  خود را در 30 نوام�ب 2011 منت�ش 

کرد و یک لیست انتظار را با بیش از 300،000 کاربر ثبت کرد. در تاریخ 19 ژوئن 2012، 

دولینگو برای عموم راه اندازی شد. با توجه به محبوبیت این نرم افزار، دولینگو 

از   Cمیلیون دلاری �ی  20 از جمله �مایه گذاری  را  زیادی  �مایه گذاری های 

1. Severin Hacker   

2. Zug

3. Switzerland

4. MacArthur

5. National Science Foundation

سوی کلای�ن کاوفیلد و بایرز6 و 45 میلیون دلار �مایه گذاری �ی 

ی گوگل کپیتال7، دریافت کرده است. دولینگو دارای 95  D تحت ره�ب

ن بوده و از یک دف�ت در  کارمند است که بسیاری از آنها کارمند گوگل ن�ی

8 فعالیت می کنند. �ت ق لی�ب محله پیتسبورگ �ش

در 13 نوام�ب 2012، دولینگو برنامه IOS خود را از طریق فروشگاه 

بیش تر  با  و  بوده  رایگان  نرم افزار  این  کرد.  منت�ش   App iTunes

تاریخ 29 مه  اپل سازگار است. در  آی پد و  دستگاه های آی فون، 

کرد که درحدود یک  2013، دولینگو نرم افزار اندروید خود را منت�ش

برنامه  به  به �عت  و  شد  دانلود  اول  هفته  سه  در  بار  میلیون 

6. Kleiner Caufield & Byers

7. Google Capital

8. Pittsburgh neighborhood of East Liberty

تبدیل گردید.  یك در فروشگاه گوگل پلی  رایگان درجه  آموزش 

.)2017 ، ن زبان برنامه نوی� دولینگو، پایتون 9است )ال�ی

 ،IOS و  اندروید  نسخه  و  وب  تحت  نرم افزار  اجرای  جهت 

و   https://www.duolingo.com/ سایت  به  به ترتیب، 

نرم افزار بازار یا گوگل پلیی مراجعه کنید و سپس، آن را بارگذاری 

و نصب نمایید. 
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جغرافیای اندیشه؛ چگونه 
آسیا�ی ها و غر�ب ها متفاوت از هم 

می اندیشند ... و چرا؟
جم � پیشگفتار م�ق

و  اجتماعی  روان شناسی  ممتاز  استاد  میلادی،   1941 متولد  نیسبِت1  ا.  ریچارد 

آمریکاست.  آربر2  ان  در  میشیگان  دانشگاه  در  شناخت  و  فرهنگ  برنامۀ  مدیر 

علمی  مجلات  و  روان شناسی  معروف  کتاب های  از  تعدادی  نویسندۀ  او 

دانشگاهی است. نیسبِت به مسائل مختلفی در زمینۀ شناخت اجتماعی، فرهنگ 

که  کرده  کسب  متعددی  جوایز  کنون  تا  و  است  علاقمند  اجتماعی  طبقات  و 

از  اجتماعی  روان شناسی  حوزۀ  در  برتر  پژوهش  جایزۀ  به  می توان  جمله  آن  از 

انجمن روان شناسی اجتماعی در سال 1982، جایزۀ همکاری علمی عالی در حوزۀ 

روان شناسی از انجمن روان شناسی آمریکا در سال 1991، جایزۀ دانشمند برتر از 

انجمن روان شناسی اجتماعی تجر�ب در سال 1995، جایزۀ دستاوردهای علمی  برتر 

از انجمن روان شناسی آمریکا در سال 1996، پژوهانۀ گوگنهایم در سال 2002 و 

کرد.     اشاره   2007 سال  در  آلمان  ووتسبورگ  دانشگاه  از  کولپه3  اوسوالد  جایزۀ 

ی در حوزۀ روان شناسی اجتماعی به رشتۀ تحریر  ن نیسبت نوشته های چالش برانگ�ی

درآورده است و کتاب جغرافیای اندیشه؛ چگونه آسیا�ی ها و غر�ب ها متفاوت از 

نگرسیش  آغازگر  که  آنهاست  ترین  ن بحث برانگ�ی از  ی�  چرا؟  و   ... می اندیشند  هم 

 2003 سال  در  کتاب  این  می آید.  حساب  به  علمی  مجادله های  عرصۀ  در  تازه 

میلادی منت�ش شد و توجه بسیاری از دانشمندان، اندیشمندان و منتقدان علوم 

شناخ�ت و علوم انسا�ن اعم از متخصصان حوزۀ تجارت، اقتصاد، امور و روابط 

ن الملل، حقوق، آموزش و پرورش، منطق و فرهنگ را به خود جلب کرد. ب�ی

نیسبِت پیش�ت بر این باور بود که همۀ انسان ها به شیوۀ یکسان و مشابهی جهان را 

درک و استدلال می کنند، اما مجموعه ای از پژوهش های تجر�ب و مطالعات متعدد 

به تدریج او را متقاعد ساخت که آسیا�ی ها به ویژه چی�ن ها، ژاپ�ن ها و کره ای ها از 

یک سو و غر�ب ها به ویژه آمریکا�ی های اروپا�ی از سوی دیگر، از نظام های اندیشه 

به هزاران سال پیش  تفاوت  این  و استدلال بسیار متفاو�ت برخوردارند و سابقۀ 

بازمی گردد. او به کمک آزمایش های تجر�ب و آزمون های روان شناخ�ت متعدد و با 

�ت مسئلۀ شناخت انسان را  همکاری پژوهش گران این حوزه در آمریکا و آسیای �ش

بررسی می کند و در نهایت این نتیجه را به دست می دهد که »شناخت انسان ها در 

همه جا یکسان نیست«؛ افرادی که در فرهنگ غر�ب رشد کرده اند با کسا�ن که در 

�ت پرورش یافته اند، تفاوت های شناخ�ت عمده ای دارند که به شیوه ای  فرهنگ �ش

علمی قابل ارزیا�ب است. این نگرش در نقطه مقابل دیدگاه مطرح در روان شناسی 

د که  ، به ویژه نگرش استیون پینکر4 و متخصصان علوم شناخ�ت قرار می گ�ی تکوی�ن

 های قابل سنجش انسان ها اساساً ثابت و یکسان اند.
گ

معتقدند ویژ�

جهان،  به  غر�ب ها  و  �ت ها  �ش نگرش  تفاوت  عمدۀ  علت  نیسبِت،  باور  به 

ابزارهای متفاو�ت است که هر یک برای درک این جهان به کار می برند. گوناگو�ن 

1. Richard E. Nisbett     

2. Ann Arbor

3. Oswald Külpe

4. Steven Pinker

نظام های  و  فلسفه  اجتماعی،  ساختارهای  زیست محیطی، 

و  »کل گرا«  آسیا�ی  اندیشۀ  تا  شده  سبب  مختلف  آموزسیش 

اندیشۀ غر�ب »جزءگرا« باشد. اگر این دیدگاه مورد پذیرش قرار 

 ، د، در جدال میان ژن ها به مثابه واحدهای وراثت جسما�ن گ�ی

 اند 
گ

، این واحدهای وراثت فرهن�
گ

و واحدهای توارث فرهن�

میدان اند.  وز  پ�ی بار  این  که 

گ5، رئیس انجمن روان شناسی آمریکا، این کتاب  ن�ب روبرت ج. اس�ت

را اثری برجسته و در واقع، فصل الخطاب می داند که به همت 

ی� از والاترین روان شناسان جهان به رشتۀ تحریر درآمده است.

مالکوم گِلدوِل6، روزنامه نگار، نویسنده و جامعه شناس مشهور 

در  آمریکا  جامعه شناسی  انجمن  اول  جایزۀ  برندۀ  و  آمریکا�ی 

گذارترین اندیشمند می داند و اعلام  سال 2007، نیسبت را تأث�ی

می کند که نگرش اش به جهان را مدیون اوست.

یت ژورنال7 ضمن اشاره به یافته های این کتاب مب�ن  وال اس�ت

»رابطه9 ها«  به  �ت ها  �ش و  »مقوله8 ها«  به  غر�ب ها  توجه  بر 

اعلام می کند که این تفاوت در اندیشه ها می تواند منجر به 

اشتباه و شکست در تجارت و روابط سیاسی شود.

فوربز10، ی� از مشهورترین مجله های اقتصادی آمریکا و جهان، 

شجاعت نیسبِت را در مقایسه کردن شیوۀ اندیشیدن آسیا�ی ها 

نها�ی تحقیقات نیسبت را  ن می کند و حاصل  و غر�ب ها تحس�ی

»واقعی بودن« این تفاوت ها می داند؛ تفاوت ها�ی که ممکن است 

ند. همواره وجود نداشته باشند، اما باید مورد توجه قرار گ�ی

انسا�ن  علوم  جامع  مطالعات  گروه  عضو  کیتایاما11،  شینوبا 

در   
گ

فرهن� تفاوت های  که  است  معتقد  کیوتو،  دانشگاه  در 

کشیده شده اند  تصویر  به  کتاب  این  در  که  آن گونه  شناخت 

پیش می شد  که صد سال  آنند  از  ده تر  و گس�ت بسیار ژرف تر 

دانشجویان  برای  یافته ها  این  او،  اعتقاد  به  کرد.  را  تصورش 

ند. ن تأمل برانگ�ی بسیار  شناخ�ت  علوم 

با وجود این که با چند سال تأخ�ی از زمان چاپ این اثر به فکر 

ترجمه اش افتادم، اما مطمئناً دستاوردهای مطرح شده در این 

گذاری لازم در حوزه های گوناگو�ن  کتاب همچنان می تواند از تأث�ی

نظ�ی علوم شناخ�ت و انسا�ن در کشورمان برخوردار باشد. تب داغی 

که این روزها دانشجویان را در رشته های گوناگون علوم انسا�ن 

فراگرفته، نگرش به مسائل مرتبط با انسان، اعم از زبان و اندیشه در 

قالب دیدگاه شناخ�ت است که اساساً ماهیت یکسان و مشابهی برای 

وی محض از خط  شناخت تمامی انسان ها در جهان قائل است. پ�ی

فکری ای که از دیرباز رواج داشته و انسان را نه به مثابه موجودی 

وابسته به زیست بوم، جغرافیا و فرهنگ، بلکه به عنوان موجودی با 

5. Robert J. Sternberg       

6. Malcolm Gladwell

7. Wall Street Journal

8. category

9. relationship

10. Forbes

11. Shinoba Kitayama

سازوکارهای عقلا�ن و نظام های فکری یکسان در نظر می گرفته است، سبب شده تا امروزه یافته ها و نتایج بخش اعظم پژوهش ها�ی که در حوزۀ علوم انسا�ن 

انجام می شوند، تعمیم یابند و به تمامی انسان های این کرۀ خا� نسبت داده شوند؛ عمومی�ت که با واقعیت جهان خارج در انطباق نیست.

، شیوۀ درک و اندیشیدن  ن ، زبان شناسی است که به ویژه با ی� از مهم ترین ابزارهای انسان یع�ن »زبان« �وکار دارد. به یق�ی از جملۀ این حوزه های مطالعا�ت

گذار است و تفاوت در نوع بازنما�ی های زبا�ن افراد است که در نهایت سبب می شود فرضیه ها و نظریه های گوناگو�ن برای  ما در بازنما�ی های زبا�ن مان تأث�ی

ِ ظاهراً پرطرفدار و کارآمد 
ن این تفاوت ها مطرح شوند. بر مبنای یافته ها�ی که در این کتاب ارائه شده اند، تعج�ب ندارد که چرا برخی از نظریه های زبا�ن تبی�ی

ن پدیده ها و داده های برخی زبان های دیگر برخوردار نیستند؛ آن نظریه از اندیشۀ فردی �چشمه گرفته و بر  در باب یک زبان، از کارا�ی لازم برای تبی�ی

اساس نگرش ک� هیأت نظریه یافته که شناخت متفاو�ت دارد و این خود به دلیل تفاوت های عمده ای است که میان این نظریه پرداز و زبان اش از یک سو 

و سخنگویان زبا�ن دیگر از سوی دیگر وجود دارد؛ تفاوت ها�ی که نیسبِت به روش�ن آنها را مطرح ساخته است.

توجه به این تفاوت های شناخ�ت می تواند به شکل مؤثرتری ما را در زمینۀ پژوهش های زبان شناسی، ارائۀ الگوهای کارامدی در آموزش زبان دوم به ویژه آموزش زبان 

ن المللی و جز آن یاری رساند.  فارسی زبانان و تهیه و تدوین منابع آموزسیش برای زبان آموزان خارجی، ارائۀ سازوکارهای مؤثر در روابط ب�ی فارسی به غ�ی

، مردم شناسی، آموزش  مطالعۀ این کتاب را به تمامی دانشجویان، پژوهشگران و علاقمندان حوزه های زبان شناسی، روان شناسی، علوم شناخ�ت

ن الملل، فلسفه، منطق، مدیریت و بازرگا�ن توصیه می کنم و امیدوارم خواندن این کتاب برای درک به�ت  زبان دوم، اقتصاد، حقوق، روابط ب�ی

دیدگاه های متفاوت و گاه مخالف، سودمند باشد.
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کتاب فن دستور، کتا�ب  است کوچک که مقدمۀ کورش صفوی بر آن از برگردانِ اثر 

طولا�ن تر است )45 صفحه مقدمه و 20 صفحه ترجمۀ فن دستور(. لازم به ذکر است 

وس )احتمالاً  ن موجز بوده و در 15 صفحه پاپ�ی که نسخۀ اصلی کتاب به زبان یونا�ن ن�ی

در اوایل قرن اول پیش از میلاد، اواخر دوران طلا�ی یونان باستان( نگاشته شده است. 

در این برگردان مخت�- جدا از نکات ف�ن که توصیفی قدیمی از یک زبان باستا�ن 

ا نباشد- به مطالب جال�ب بر خوردم که همان طور که  است و شاید چندان هم گ�ی

ن در مقدمه ذکر کرده، در مطالعات بعدی دستور سن�ت اروپاییان در منابع  صفوی ن�ی

مختلف تکرار شده است ؛ از آن جمله، تعریف دستور است که بنا بر آن، دستور، 

نویسان«. این تعریف،  »مطالعۀ علمیِ استعمال عام زبان است نزد شاعران و ن�ش

ن طور، اصطلاحا�ت که  ن ترتیب به چشم می خورد. هم�ی ن به هم�ی در قرون بعد ن�ی

 pronoun,(  ن عیناً )anaphoric, clitic, syntax, etc.( یا معادل های آن ها از راه لات�ی

subjunctive, adverb, etc.( به مطالعات بعدی راه یافته اند.

تاریخی  در س�ی  کاوش  اهمیت  کرده  اثر، صفوی سعی  خواند�ن  مقدمۀ  در  اما 

د کند که از فرط  به کار گرفته شدن در حوزه های مرتبط و ح�ت  ن مفاهیمی را گو�ش

گاه نامرتبط، به اصول بدیهی و نقض ناشد�ن بدل شده اند. وی به نق�ش که زمانه 

در اشاعۀ دستاورد اشخاص دارد، اشاره می کند و از دانشمندان »خوش اقبال« 

و »بداقبالی« سخن می گوید که آرای آنان به اقتضای وضعیت اجتماعی و تاریخی 

ده شده، یا از مرزهای زمان   می کرده  اند، به دست فراموسیش س�پ
گ

که در آن زند�

و مکان عبور کرده ، به متون معاصر راه پیدا کرده است. »ی� از این بداقبال ها، 

دگرگون  را  دنیا  اعش  اخ�ت ولی  ندارد  خ�ب  او  از  هیچ کس  است.  چرخ  ع  مخ�ت

به  ن  زم�ی  ِ
ن گش�ت به  اعتقاد  خاطر  به  که  بود  گالیله  او  از  بداقبال تر  ساخته است. 

با  و  بود  بداقبال تر  گالیله هم  از  اوسط  اَخفشِ   ... محاکمه شد  دور خورشید 

تمامی پژوهش هایش در فن عروض، معروف نشد، ولی بزُش به شهرت رسید" 

ن تفاوت ها�ی دیده می شود. برخی،  )صفوی، 1385: 2(. »میان خوش اقبال ها ن�ی

اکتشافشان برای همگان شناخته شده  یا  اع  هم خودشان معروفند و هم اخ�ت

یا  این هاست. برخی دیگر خودشان معروفند، ولی کشف  از  است. ادیسون ی� 

.)2 نیست...« )صفوی، 1385:  برای همه شناخته شده  اعشان  اخ�ت

آن چه که بیش از همه در این مقدمه قابل توجه است، به دست دادن اطلاعات کا�ن 

و مرتب در س�ی مطالعات سن�ت دستور، از دوران باستان تا به امروز، در اروپاست. 

صفوی نشان داده که همۀ این مطالعات بر پایۀ کتاب فن دستور نوشتۀ دیونوسیوس 

 وقایع تاریخی و �نوشت فن دستور تراکس، ی� 
گ

تراکس است. تأکید بر درهم تنید�

دیگر از نکات جالب توجه در مقدمه است و این فکر را در خواننده ایجاد می کند 

که اگر س�ی آن چه که تاریخ می خوانیم به گونه ای دیگر بود، نه تنها این امکان وجود 

،  متفاوت باشد، بلکه به احتمال زیاد اصطلاحات و  داشت که سازوکار دنیای کنو�ن

شاید روش های متفاو�ت برای مطالعۀ دستور زبان در اختیار داشتیم.

 اش، در پایان 
گ

د� »... فن دستور، مجموعه ای را تشکیل داد که با تمامی نارسا�ی ها و ف�ش

ع� طلا�ی یونان باستان قرار گرفت و دیگر برای فرهیختگان آزاداندیش یونان آن ایام 

فرص�ت پیش نیامد تا دستوری مطلوب تر برای زبان یونا�ن آن ایام فراهم سازند و این 

همه را شاید بتوان اقبال خوش دیونوسیوس تراکس دانست« )صفوی، 1385: 9و 10(.

»آن چه رومیان از یونانیان کم داشتند، دست کم به اعتقاد نگارندۀ 

اینان،  تا  باعث شد  امر  ن  و بس. هم�ی بود  اصالت  این سطور، 

ن تقلیدها بود که  دازند ]...[ و هم�ی درنهایت، به تقلید از یونانیان ب�پ

بار دیگر به اقبال بلند دیونوسیوس تراکس پیوند خورد. زبان شناسی 

ی جز این نبود که آرای یونانیان در  ن در روم از بسیاری از جهات، چ�ی

ن به کار گرفته شود و مقولات دستوری زبان یونا�ن  مطالعۀ زبان لات�ی

ن انطباق یابد. آن چه کار تقلید را آسان می ساخت،  ]با[ زبان لات�ی

 .)10  :1385 )صفوی،   »... بود  زبان  دو  میان  نس�ب  شباهت 

»�انجام، برمبنای تقلید از آرای یونانیان، به ویژه فن دستور، نظامی 

که تراکس برای دستور زبان یونا�ن تدوین کرده بود، در آثار مقلدا�ن 

چون پریسکیانوس تثبیت شد« )صفوی، 1385: 11(. » فن دستور در 

جامۀ فاخر مبا�ن دستور زبان پریسکیانوس در حکم دستور زبان 

تر از  ن ی شگفت انگ�ی مسیحیت به قرون وسطی راه می یابد تا در مس�ی

گذشته، اعتباری مضاعف یابد« )صفوی، 1385: 13(.

به نظر من، مهم ترین هدف  صفوی آن است که اثرگذاری فن دستور 

 راه یا�ب مفاهیم و اصطلاحات آن را به مطالعات سن�ت 
گ

و چگون�

دستور زبان فارسی، به خواننده بنمایاند و وی را به اندیشیدن آگاهانه 

گذاری دعوت کند. »وق�ت صحبت از دستورنویسان  به روند این تأث�ی

اروپا�ی است، تقلید از آثار یونان باستان دور از انتظار نیست، ولی 

در ایران ... تقلید از آرای دیونوسیوس تراکس و فن دستور تا حدی 

باورنکرد�ن است، زیرا براساس مطالعات دستوری ایرانیان و سابقه ای 

که از این قوم در بررسی های آواشناسی، نحو، مع�ن شناسی و جز آن 

موجود است، مشخص نیست که به چه دلیل ناگهان دستور زبان 

‘ مبدل  ن ن و درست نوش�ت فارسی به ابزاری برای ’درست سخن گف�ت

شده و به ’ قواعدی برای تحلیل متون اد�ب کهن‘ تبدیل گشته است« 

، به  زا حبیب اصفها�ن )صفوی، 1385: 25(. به عقیدۀ صفوی، م�ی

واسطۀ آشنا�ی با زبان فرانسه، در تطبیق فن دستور با دستور زبان 

فارسی نقش بارزی داشته است؛ از آن جمله، می توان به انتخاب واژۀ 

’دستور‘ برای نام کتابِ مجموعه قواعد زبان )دستور سخن که در 

سال 1308 خلاصه ای از آن با عنوان دبستان پارسی در استانبول به 

، »تقسیم بندی ده گانۀ اجزای کلام  ن چاپ رسید( اشاره کرد. همچن�ی

زا حبیب انجام داد«  در فارسی از جمله کارهای تازه ای است که م�ی

)صفوی، 1385: 26(. به این ترتیب، فن دستور از طریق دبستان 

پارسی، به کتاب سه جلدی دستور زبان عبدالعظیم خان قریب راه 

یافت. امروز، ردپای آن را در کتاب دستور زبان فارسی، معروف به 

دستور پنج استاد )قریب، بهار، فروزانفر، هما�ی و یاسمی؛ انتشار 

1329( می بینیم.
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مقدمه: �

انتشارات دانشگاه علامه طباطبا�ئ کتاب دستور زبان فارسی باستان را به قلم دک�ت 

سال  ز  پای�ی در  دانشگاه،  این  زبان شناسی  گروه  علمی  هیئت  ی، عضو  ز چنگ�ی احسان 

و شیوه جدیدی در نگارش  1397 به طبع رساند. این کتاب از لحاظ سبک نگارش پ�ی

گروه  علمی  هیئت  اعضای  پیشنهاد  به  که  است  ایران  در  دانشگاهی  درس نامه های 

زبان شناسی دانشگاه علامه و با موافقت انتشارات این دانشگاه تحت عنوان ’مجموعه 

باستان  فارسی  زبان  دستور  کتاب  شده است.  منت�ش  زبان شناسی‘  نگاشته های  تک 

ز کتاب ذکر کرده است،  ز کتاب از این مجموعه است و آن گونه که نگارنده در م�ت سوم�ی

ز  در نظر دارد که دستور زبان فارسی باستان را با رویکردی هم زما�ز و بدون پرداخ�ت

 های 
گ

به مباحث تاریخی ـ تطبیقی توصیف کند تا دانشجویان بتوانند با مهم ترین ویژ�

، مختصری در باب واج های  این زبان آشنا بشوند. تنها در فصل بررسی نظام آوا�ی

فارسی باستان و صورت های اوستا�ی و هندواروپا�ی آنان سخن رفته است. مؤلف در 

پایان هر فصل خواننده را به منابع بسیاری که مباحث آن فصل را شامل می شوند، 

امون هر مبحث در کتب و  رهنمون کرده تا خواننده از آرا و نظرات گوناگو�ز که پ�ی

منابع دیگر ذکر شده، آگاه گردد. این کتاب شامل پنج فصل با عناوی�ز چون نظام 

، نظام نوشتاری، اسم، صفت، ضم�ی و قید، فعل، ساختمان و مقوله های آن،  آوا�ی

ز خاص این زبان  ز اصطلاحات دستوری و قوان�ی  های نحوی است در پایان ن�ی
گ

و ویژ�

ز  در چارچوب واژه نامه ای توصیفی، و برابرنهاد انگلیسی اصطلاحات به کاررفته در م�ت

کتاب در قالب دو واژه نامۀ فارسی ـ انگلیسی و انگلیسی ـ فارسی ذکر شده است.           

اهمیت زبان فارسی باستان: �

زبان  و  )331-1000 پ.م(  باستان1  ایرا�ز  دوره  زبان های  از  یکی  باستان  فارسی  زبان 

مورد استفاده در سنگ نوشته های شاهان هخامنسیش است که عمدۀ آثار آن در تخت 

این  است.  مشاهده  قابل  وان  و  بیستون  رستم، شوش، همدان،  نقش  جمشید، 

زبان از چند منظر مورد توجه است: نخست آن که از جمله زبان های کهن خانواده 

زبان های هندواروپا�ی است و دستور و واژه های آن در شناخت به�ت زبان های کهن 

بازسازی گونه های کهن تر بسیار  به گونه های جدید تر و  آنها  هندواروپا�ی و تحول 

ره گشاست؛ دیگر آنکه فارسی باستان زبا�ز ایرا�ز است و شناخت آن در اندریافت 

ز نام گذاری  به�ت زبان های ایرا�ز باستان، میانه و نو اهمیت بسیار دارد و همچن�ی

این زبان با توجه به زبان فارسی نو صورت پذیرفته و اساس واژه ها و دستور فارسی 

نو از این زبان یا یکی از گویش های آن منشأ.

به دلیل موقعیت جغرافیا�ی خاصی که پارسیان در آن ساکن بودند، گونه های کهن 

بسیاری از گویش های استان فارس و نواحی جنوب و جنوب غر�ب ایران از این زبان 

باستان  فارسی  این رو،  از  زبان هستند.  ز  بازمانده هم�ی احتمالا  و  پذیرفته اند  تأث�ی 

1. Old Iranian

است.  اهمیت  حائز  بسیار  ن  ن�ی گویش شناسی  مطالعات  در 

سایر  رمز  کشف  کلید  زبان  این  نوشتاری  نظام  ن  همچن�ی

خط  ن  نخست�ی باستان  فارسی  و  آورد  پدید  را  میخی  خطوط 

بر  افزون  ن  رمزگشا�ی شد. همچن�ی که  بود  میخی  از خطوط 

به  کتیبه های هخامن�ش  باستان،  فارسی  میخی  و خط  زبان 

از  که  عیلامی(  منفرد:  اکدی؛  )سامی:  ایرا�ن  غ�ی  زبان ها�ی 

ن نوشته  نظام های نگارسیش میخی متفاو�ت بهره می جستند ن�ی

شده اند و کشف رمز خط فارسی باستان و اندریافت مفهوم 

کتیبه های آن، کلید کشف رمز سایر خطوط میخی و مفهوم 

آورد. فراهم  ن  ن�ی را  کتیبه های هخامن�ش  دیگر  تحریرهای 

زبان فارسی  � دستور  با  آثار مرتبط  سابقه ن�ش 
باستان در ایران:

ایران به  آثاری در باب فارسی باستان در کشور  سابقه طبع 

دوران محمدعلی شاه قاجار بازمی گردد و ترجمه فارسی کتیبه 

بیستون در آن دوران به همت لسان الملک1 صورت پذیرفت. 

سال های  در  احتمالاً  آکسفورد،  دانشگاه  انتشارات  ن  همچن�ی

پیش از جنگ جها�ن دوم، کتا�ب با عنوان دستور زبان فارسی 

کهنه را به قلم علی اک�ب داریوش2 و به زبان فارسی به چاپ 

رساند3. این کتاب پنج  جلدی، مشتمل بر دستور، واژه نامه، 

داستان کشف خط میخی، ترجمه و واج نوی� کتیبه ها است.
ن محمد مقدم جزوۀ شمارۀ چهار ایران کوده  در سال 1314 ن�ی

کرد.  منت�ش  باستان  فارسی  نوشته های  ن  م�ت از  عنوان  با  را 

بنونیست4  ـ  کار محمد مقدم در دستور، کتاب میه  اساس 

ایرا�ن  فرهنگ  به  متون  حرف نوی�  و  واژه نامه  در  و  بود 

رلف  بود.  کرده  رجوع  تولمان7  آثار  و  بارتولومه6  از  باستان5 

نارمن شارپ8 در سال 1346 در قالب کتا�ب با نام فرمانهای 

باستان  فارسی  کتیبه های  پیکرۀ  کل  هخامن�ش  شاهنشاهان 

بدرالزمان   1347 سال  در  کرد.  چاپ  را  زمان  آن  تا  مکشوفه 

نوی�،  واج  را   )XPi( خشایارشا  از  نویافته ای  کتیبه  قریب 

ترجمه و تحلیل کرد. در طول این سالیان آثار زیادی در قالب 

عنوان  ذیل  در  نمونه  برای  رسیدند؛  طبع  به  گوناگون  کتب 

کتاب های  فارسی  زبان  تاریخی  و دستور  فارسی  زبان  تاریخ 

1. محمدتقی سپهر کاشا�ن 
2. A. A. Daryush

3. بر روی نسخه های کتابخانه مرکز ایران شناسی فرانسه و کتابخانه 
ملی تاریخ چا�پ ذکر نشده است.

4. Meillet-Benveniste, Grammaire du Vieux 
Perse,1931
5. Altiranisches Wörterbuch, 1904
6. Friedrich Christian and Leonhard Bartholomae
7. Herbert Cushing Tolman
8. Ralph Norman Sharp
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زبان  دستور  مورد  در  اطلاعا�ت  حاوی  که  رسیدند  چاپ  به  بسیاری 

مانند: بودند،  باستان  فارسی 

ن  هم�ی با  کتا�ب  خانلری،  ناتل  پرویز  از  فارسی  زبان  تاریخی  دستور 

عنوان از محسن ابوالقاسمی و کتاب راهنمای زبان های باستا�ن ایران 

و  باستان  فارسی  زبان   های 
گ

ویژ� ذکر  به  که  ابوالقاسمی،  از محسن 

برخی از متون آن می پردازد هم از این جمله کتاب هاست. در سال 

1365 شادروان پرویز رج�ب در شماره های 27،28،29،30 مجلۀ چیستا 

ن  همچن�ی رسانید.  چاپ  به  را  باستان  فارسی  زبان  از  نو  واژه نامه ای 

ن در سالیان اخ�ی انجام  ترجمه ها�ی از آثار اشمیت1، لکوک2 و کنت3 ن�ی

فارسی  ترجمه  همچون  ترجمه ها  این  اک�ش  متأسفانه  اما  شده است، 

ن  کتاب کنت4 با اشتباهات و کاس�ت ها�ی همراه اند. در سال 1384 چنگ�ی

مولا�ی کتاب راهنمای زبان فارسی باستان را به طبع رساند که از منظر 

به  را  کاملی  واژه نامه  و  د  می گ�ی بر  در  را  جدیدتری  نظرات  واژه نامه 

فارسی ارائه کرده است. برخی از جداول آن مانند کتاب برندشتاین و 

مایرهوفر5 است و فاقد توضیحات برخی از مسائل پیچیده دستوری 

 1386 سال  در  است.  زبان  این  دیگر  جزئیات  و  نحوی   های 
گ

ویژ� و 

منت�ش  را  باستان  فارسی  میخی  عنوان خط  با  کتا�ب  قریب  بدرالزمان 

و  خط  مورد  در  فارسی  زبان  به  بسیاری  آثار  ن  ن�ی میان  این  در  کرد. 

را  سن�ت  الگوهای  غالباً  که  رسیدند  چاپ  به  باستان  فارسی  دستور 

دستور زبان فارسی  به کار گرفته اند. در نهایت در سال 1397 کتاب 

ی با رویکردی نوین آماده طبع شد. درمیان  ن باستان از احسان چنگ�ی

ن مولا�ی با کتاب  آثار ذکر شده تنها دو کتاب علی اک�ب داریوش و چنگ�ی

مقایسه هستند. قابل  ی  ن احسان چنگ�ی

نگاهی به کتاب دستور زبان فارسی باستان       

فصل یکم: نظام آوا�ی �

بر  باستان  فارسی  میخی  خط  در  موجود  نویسه های  اینکه  به  نظر 

همۀ واج ها دلالت نمی کنند و برخی واج ها و همخوان های پایا�ن در 

این خط نشان داده نمی شوند، شناخت زبان فارسی باستان و نظام 

ی در پیشگفتار  ن آوا�ی و واجی آن کاری دشوار است و آن گونه که چنگ�ی

این فصل به آن اشاره کرده، برای تکمیل اطلاعات باید داده ها را از 

تحلیل  درو�ن  بازسازی  روش  و  تطبیقی  ـ  تاریخی  مطالعات  طریق 

و  داشت  درنظر  را  سنسکریت  و  اوستا�ی  زبان های  واج های  کرد، 

در  کرد.  توجه  ن  ن�ی میانه  فارسی  در  واج ها  آن  تحول یافتۀ  به صورت 

جداولی  تهیه  و  همخوان ها  و  واکه ها  معر�ن  با  ی  ن چنگ�ی فصل  این 

از توصیف  این شیوه  و  پرداخته است  زبان  این  به توصیف واج های 

1. Rüdiger Schmitt
2. Pierre Lecoq
3. Roland G. Kent
4. Old Persian: Grammar, Texts, Lexicon. 1953
5. Brandenstein-Mayrhofer, Handbuch des altpersischen, 
1964

واج های فارسی باستان در دستورهای فارسی باستا�ن که در ایران به چاپ 

رسیده اند، سابقه ای ندارد. وی سپس به ساختار هجا�ی و محدودیت های 

جداولی  در  فصل  این  پایا�ن  بخش  در  و  پرداخته  زبان  این  در  آرا�ی  واج 

تحول صوت های هندواروپا�ی به فارسی باستان و برابر اوستا�ی صوت های 

ن خواننده را به کلیۀ آثاری  فارسی باستان را مشخص کرده است. در آخر ن�ی

که در مورد آواشناسی و واج شناسی فارسی باستان به چاپ رسیده رهنمون 

شده و منابع را به تفکیک هر صوت دسته بندی کرده است.

فصل دوم: نظام نوشتاری �

نگاشته  می شود،  نامیده  میخی  اصطلاحاً  که  خطی  به  باستان  فارسی 

نگارش  برای  که  ن النهری�ن  ب�ی میخی  خطوط  پایه  بر  خط  این  شده است. 

زبان های اکدی، عیلامی و ... به کار می رفته اند، ابداع شده، ولی خط فارسی 

ن النهری�ن تفاوت های بسیار دارد و شامل  باستان با انواع خطوط میخی ب�ی

، یک نویسه برای جداکردن واژه ها، 8 نویسه تکواژی و 22  36 نویسه آوا�ی

نویسه برای اعداد است. در این فصل مؤلف کتاب پس از معر�ن نظام 

نوشتاری و نویسه های آن به شیوه نگارش اصوات مهم و قواعد مربوط به 

پرداخته است.  قواعد خوانداری  نام  با  بخ�ش  عنوان  تحت  آن ها  خوانش 

واج ها،  نشان دادن همه  مانند عدم  میخی  به دشواری های خط  توجه  با 

ن این زبان با ذکر مثال های بسیار  در این فصل تمامی واج های بحث برانگ�ی

گرفته و پس  قرار  بررسی  آن ها مورد  نگارش  با شیوه  ن مرتبط  قوان�ی و ذکر 

از بخ�ش با عنوان رمزگشا�ی خطوط میخی، این فصل به پایان می رسد و 

مؤلف مانند فصل قبل به ذکر منابع بسیاری در مورد نظام نوشتاری و 

واجی فارسی باستان پرداخته است تا خواننده با منابع گوناگون و نظرات 

آشنا شود. مختلف 

فصل سوم: اسم، صفت، ضم�ی و قید �

، ساختواژی  به گفته مؤلف کتاب، زبان فارسی باستان از منظر رده شناخ�ت

واژه  ساخت  اساس  ریشه  آن  در  و  است  ادغامی6  زبان های  شمار  در  و 

این  این زبان ساخته شده اند. در  با وندافزا�ی در  است و اسم و صفت 

ی ابتدا به معر�ن و بررسی ریشه و ماده در زبان فارسی باستان  ن فصل چنگ�ی

مسائل  ذکر  به  و  پرداخته است  صفت  و  اسم  ساختمان  بررسی  سپس  و 

قید  و  صفت  اسم،  انواع  ریشه،  واکۀ7  گردش  ریشه،  مورد  در  اساسی 

تعریف،  حرف  و  صفت  و  اسم  باستان،  فارسی  زبان  در  پرداخته است. 

دارای جنس، شمار و حالت8 هستند. جنس در این زبان دستوری است 

ن شامل مفرد، مث�ن و جمع  و شامل مذکر، مونث و خن�ش است. شمار ن�ی

است. فارسی باستان از روش حالت نشا�ن برای کدگذاری روابط دستوری 

فاعلی،  حالت  هفت  و  می کند  استفاده  اسم ها  دیگر  و  فعل  با  اسم 

د. در این فصل  ، ازی و ندا�ی را دربرمی گ�ی ، دری، با�ی -برا�ی مفعولی، اضا�ن

ریشه  به  وندافزا�ی  روش  و  صفت  و  اسم  ساختمان  فراوان  مثال های  با 

6. Fusional language     

7. vowel gradation    
8. Case



زبان  دستور  مورد  در  اطلاعا�ت  حاوی  که  رسیدند  چاپ  به  بسیاری 

مانند: بودند،  باستان  فارسی 

ن  هم�ی با  کتا�ب  خانلری،  ناتل  پرویز  از  فارسی  زبان  تاریخی  دستور 

عنوان از محسن ابوالقاسمی و کتاب راهنمای زبان های باستا�ن ایران 

و  باستان  فارسی  زبان   های 
گ

ویژ� ذکر  به  که  ابوالقاسمی،  از محسن 

برخی از متون آن می پردازد هم از این جمله کتاب هاست. در سال 

1365 شادروان پرویز رج�ب در شماره های 27،28،29،30 مجلۀ چیستا 

ن  همچن�ی رسانید.  چاپ  به  را  باستان  فارسی  زبان  از  نو  واژه نامه ای 

ن در سالیان اخ�ی انجام  ترجمه ها�ی از آثار اشمیت1، لکوک2 و کنت3 ن�ی

فارسی  ترجمه  همچون  ترجمه ها  این  اک�ش  متأسفانه  اما  شده است، 

ن  کتاب کنت4 با اشتباهات و کاس�ت ها�ی همراه اند. در سال 1384 چنگ�ی

مولا�ی کتاب راهنمای زبان فارسی باستان را به طبع رساند که از منظر 

به  را  کاملی  واژه نامه  و  د  می گ�ی بر  در  را  جدیدتری  نظرات  واژه نامه 

فارسی ارائه کرده است. برخی از جداول آن مانند کتاب برندشتاین و 

مایرهوفر5 است و فاقد توضیحات برخی از مسائل پیچیده دستوری 

 1386 سال  در  است.  زبان  این  دیگر  جزئیات  و  نحوی   های 
گ

ویژ� و 

منت�ش  را  باستان  فارسی  میخی  عنوان خط  با  کتا�ب  قریب  بدرالزمان 

و  خط  مورد  در  فارسی  زبان  به  بسیاری  آثار  ن  ن�ی میان  این  در  کرد. 

را  سن�ت  الگوهای  غالباً  که  رسیدند  چاپ  به  باستان  فارسی  دستور 

دستور زبان فارسی  به کار گرفته اند. در نهایت در سال 1397 کتاب 

ی با رویکردی نوین آماده طبع شد. درمیان  ن باستان از احسان چنگ�ی

ن مولا�ی با کتاب  آثار ذکر شده تنها دو کتاب علی اک�ب داریوش و چنگ�ی

مقایسه هستند. قابل  ی  ن احسان چنگ�ی

نگاهی به کتاب دستور زبان فارسی باستان       

فصل یکم: نظام آوا�ی �

بر  باستان  فارسی  میخی  خط  در  موجود  نویسه های  اینکه  به  نظر 

همۀ واج ها دلالت نمی کنند و برخی واج ها و همخوان های پایا�ن در 

این خط نشان داده نمی شوند، شناخت زبان فارسی باستان و نظام 

ی در پیشگفتار  ن آوا�ی و واجی آن کاری دشوار است و آن گونه که چنگ�ی

این فصل به آن اشاره کرده، برای تکمیل اطلاعات باید داده ها را از 

تحلیل  درو�ن  بازسازی  روش  و  تطبیقی  ـ  تاریخی  مطالعات  طریق 

و  داشت  درنظر  را  سنسکریت  و  اوستا�ی  زبان های  واج های  کرد، 

در  کرد.  توجه  ن  ن�ی میانه  فارسی  در  واج ها  آن  تحول یافتۀ  به صورت 

جداولی  تهیه  و  همخوان ها  و  واکه ها  معر�ن  با  ی  ن چنگ�ی فصل  این 

از توصیف  این شیوه  و  پرداخته است  زبان  این  به توصیف واج های 

1. Rüdiger Schmitt
2. Pierre Lecoq
3. Roland G. Kent
4. Old Persian: Grammar, Texts, Lexicon. 1953
5. Brandenstein-Mayrhofer, Handbuch des altpersischen, 
1964

واج های فارسی باستان در دستورهای فارسی باستا�ن که در ایران به چاپ 

رسیده اند، سابقه ای ندارد. وی سپس به ساختار هجا�ی و محدودیت های 

جداولی  در  فصل  این  پایا�ن  بخش  در  و  پرداخته  زبان  این  در  آرا�ی  واج 

تحول صوت های هندواروپا�ی به فارسی باستان و برابر اوستا�ی صوت های 

ن خواننده را به کلیۀ آثاری  فارسی باستان را مشخص کرده است. در آخر ن�ی

که در مورد آواشناسی و واج شناسی فارسی باستان به چاپ رسیده رهنمون 

شده و منابع را به تفکیک هر صوت دسته بندی کرده است.

فصل دوم: نظام نوشتاری �

نگاشته  می شود،  نامیده  میخی  اصطلاحاً  که  خطی  به  باستان  فارسی 

نگارش  برای  که  ن النهری�ن  ب�ی میخی  خطوط  پایه  بر  خط  این  شده است. 

زبان های اکدی، عیلامی و ... به کار می رفته اند، ابداع شده، ولی خط فارسی 

ن النهری�ن تفاوت های بسیار دارد و شامل  باستان با انواع خطوط میخی ب�ی

، یک نویسه برای جداکردن واژه ها، 8 نویسه تکواژی و 22  36 نویسه آوا�ی

نویسه برای اعداد است. در این فصل مؤلف کتاب پس از معر�ن نظام 

نوشتاری و نویسه های آن به شیوه نگارش اصوات مهم و قواعد مربوط به 

پرداخته است.  قواعد خوانداری  نام  با  بخ�ش  عنوان  تحت  آن ها  خوانش 

واج ها،  نشان دادن همه  مانند عدم  میخی  به دشواری های خط  توجه  با 

ن این زبان با ذکر مثال های بسیار  در این فصل تمامی واج های بحث برانگ�ی

گرفته و پس  قرار  بررسی  آن ها مورد  نگارش  با شیوه  ن مرتبط  قوان�ی و ذکر 

از بخ�ش با عنوان رمزگشا�ی خطوط میخی، این فصل به پایان می رسد و 

مؤلف مانند فصل قبل به ذکر منابع بسیاری در مورد نظام نوشتاری و 

واجی فارسی باستان پرداخته است تا خواننده با منابع گوناگون و نظرات 

آشنا شود. مختلف 

فصل سوم: اسم، صفت، ضم�ی و قید �

، ساختواژی  به گفته مؤلف کتاب، زبان فارسی باستان از منظر رده شناخ�ت

واژه  ساخت  اساس  ریشه  آن  در  و  است  ادغامی6  زبان های  شمار  در  و 

این  این زبان ساخته شده اند. در  با وندافزا�ی در  است و اسم و صفت 

ی ابتدا به معر�ن و بررسی ریشه و ماده در زبان فارسی باستان  ن فصل چنگ�ی

مسائل  ذکر  به  و  پرداخته است  صفت  و  اسم  ساختمان  بررسی  سپس  و 

قید  و  صفت  اسم،  انواع  ریشه،  واکۀ7  گردش  ریشه،  مورد  در  اساسی 

تعریف،  حرف  و  صفت  و  اسم  باستان،  فارسی  زبان  در  پرداخته است. 

دارای جنس، شمار و حالت8 هستند. جنس در این زبان دستوری است 

ن شامل مفرد، مث�ن و جمع  و شامل مذکر، مونث و خن�ش است. شمار ن�ی

است. فارسی باستان از روش حالت نشا�ن برای کدگذاری روابط دستوری 

فاعلی،  حالت  هفت  و  می کند  استفاده  اسم ها  دیگر  و  فعل  با  اسم 

د. در این فصل  ، ازی و ندا�ی را دربرمی گ�ی ، دری، با�ی -برا�ی مفعولی، اضا�ن

ریشه  به  وندافزا�ی  روش  و  صفت  و  اسم  ساختمان  فراوان  مثال های  با 

6. Fusional language     

7. vowel gradation    
8. Case
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استفاده  با  سپس  و  شده  داده  ح  �ش آن  گوناگون  درجات  و 

مشخص  را  حالت  و  جنس  که  پایانه ها�ی  فراوان  جداولی  از 

جداگانه  جداولی  در  مؤلف  سپس  شده اند.  ذکر  می کنند، 

نشانه های حالت ها را بر اساس واج پایا�ن ماده اسم و صفت 

همراه  به  را  ضمایر  انواع  ضمایر  بخش  در  و  آورده است 

توضیحات و جداول صیغگان هر ضم�ی ذکر کرده است. این 

حالت  کارکردهای  عنوان  تحت  ارزشمند  بخ�ش  شامل  فصل 

رفته  سخن  آن    از  باستا�ن  فارسی  دستور  کم�ت  در  که  است 

این  در  نشده است.  آن  به  اشاره ای  فارسی  منابع  میان  در  و 

تنها  نام هر حالت  این موضوع اشاره دارد که  به  بخش وی 

کارکردهای  تمامی   های اصلی آن حالت است و  
گ

یادآور ویژ�

د و به بررسی حالت های معنا�ی و حالت های  آن را دربرنمی گ�ی

دستوری به همراه توضیحات و مثال های گوناگون می پردازد. 

پس از اشاره به موضوع ادغام حالت ها به مانند فصل های 

ن منابع بسیاری در مورد مطالب مذکور در فصل سوم  پیش�ی

شده است. آورده 

فصل چهارم: فعل، ساختمان و مقوله های آن �

اساس  بر  باستان  فارسی  ماده های فعلی  انواع  این فصل  در 

شیوه ساخت و زمان، دسته بندی شده و با مثال های گوناگون 

 بارز این فصل 
گ

روش  ماده سازی توضیح داده شده است. ویژ�

ن  مثال های گویای آن است که ساختمان فعل و شیوه ساخ�ت

آن را از ریشه تا ماده های فعلی آشکارا بیان کرده است. سپس 

در بخش شناسه با جداولی انواع شناسه های اولیه )مضارع( 

 قابل توجه 
گ

( و امر دسته بندی شده است. ویژ� ثانویه )ماصین

است  باستان  فارسی  افعال  کتاب، بخش وجه های  این  دیگر 

باب شیوه  کا�ن که در  از مثال های گویا و توضیحا�ت  و فارغ 

این  مؤلف  آورده شده،  گوناگون  در وجه های  افعال  ساخت 

ح مفاهیم گوناگو�ن که هر وجه به  با ذکر مثال به �ش کتاب 

تمنا�ی  وجه  نمونه  برای  است.  پرداخته  می کند  دلالت  آن ها 

و  دعا  فرمان،  و  امر  چون  کارکردها�ی  باستان  فارسی  در 

درخواست، توانا�ی و قابلیت انجام عمل در فاعل، فرصین یا 

واقعی بودن گزاره را دارد و در این کتاب برای هر کارکرد  غ�ی

ن  آن مثالی روشن ذکر شده و برای کارکردهای سایر وجه ها ن�ی

این امر انجام شده است. توصیف وجه های فارسی باستان به 

این دقت در کم�ت منبعی دیده شده است. در ادامۀ این فصل 

 ، سب�ب افعال  آن،  کارکردهای  همراه  به  جهت  چون  مقولا�ت 

و صفت  فعلی  انواع صفت های  فعلی،  پیشوندهای  جعلی، 

ن چون  فاعلی با ذکر مثال آورده شده است. پایان این فصل ن�ی

با ذکر منابع گوناگون همراه است. سایر فصول 

 های نحوی �
گ

فصل پنجم: ویژ�

شامل  که  است  کتاب  این  از  فصولی  شمار  در  ن  ن�ی فصل  این 

آن ها سخن رفته  از  نکات و مطال�ب است که در کم�ت منبعی 

و دستورهای فارسِی به چاپ رسیده فاقد بخ�ش ویژه در مورد 

با ذکر  این فصل  باستان هستند. در   های نحوی فارسی 
گ

ویژ�

مثال های فراوان به مسائلی چون مطابقه بدل و هسته، نهاد 

و مسند، صفت و موصوف و ضم�ی اشاره و مرجع آن، اشاره 

شده و مطابقه های دیگر چون حرف تعریف با اسم هسته و 

ن  ضم�ی موصولی با مرجع یا هستۀ بند موصولی و فعل و فاعل ن�ی

بررسی شده است. ترتیب واژه ها و موارد خاص در آرایش واژگا�ن 

با ذکر مثال های گوناگون، ضمایر �پ بس�ت و مسائل مربوط به 

آن ها، ترتیب صفت و موصوف، مضاف و مضاف الیه، حروف 

بررسی  و  اضافه  حروف  موصولی،  بندهای  آن،  انواع  و  ربط 

برای  کاربرد صفت فعلی  و  مالکیت محمولی  اسنادی،  جملات 

بیانِ نمودِ تام از رئوس مطالب این فصل هستند که هرکدام با 

یح شده اند. به مانند کلیۀ فصول، این فصل  مثال ها�ی آشکار ت�ش

ن با یادآور شدن منابع گوناگو�ن که برای مطالعه بیش�ت خواننده  ن�ی

درنظر گرفته شده، به پایان می رسد.

پیوست ها ◄

پایان  به  واژه نامه  سه  با  کتاب  پنجم،  فصل  پایان  از  پس 

و  ن  قوان�ی یح  ت�ش به  که  توصیفی  واژه نامۀ  نخست  می رسد. 

قاعده  چون  تاریخی  زبان شناسی  در  ف�ن  اصطلاحات  برخی 

رو�1، قانون بارتولومه2، قانون زیورس3، قانون واکر ناگل4 و 

ن و موضوعات زبان شناسی  ... می پردازد. آگاهی از این قوان�ی

وری برای هر دانشجو و پژوهشگری است  تاریخی از موارد صرن

و  کتب  سایر  اما  می کند،  تحقیق  باستان  فارسی  مورد  در  که 

را  موضوعات  و  ن  قوان�ی این  باستان  فارسی  با  مرتبط  مقالات 

برای خواننده بدیهی فرض کرده اند و از ذکر و توضیح آن ها 

 های بسیار خوب این کتاب این است 
گ

غافل شده اند. از ویژ�

و  باستان  فارسی  با  دقیق  و  ف�ن  به صورت  آن  خواننده  که 

در  که  ن خاص  قوان�ی برخی  و  می شود  آشنا  آن  مسائل خاص 

ح  ن کتاب به آن ها اشاره شده، به دقت در پایان کتاب �ش م�ت

ن واژه نامه فارسی به انگلی� و انگلی�  داده شده اند. همچن�ی

واژه های  حجم  بودن  ده  گس�ت جهت  به  کتاب  این  فارسی  به 

به کاررفته، فارغ از آشنا کردن خواننده با برابرنهادهای فارسی 

1. Ruki sound law
2. Bartholomae’s law
3. Sievers’s law
4. Wackernagel’s law

ن خاص زبان فارسی  و انگلی� اصطلاحات دستوری و قوان�ی

مقالات  خوانش  در  محققان  و  دانشجویان  یاریگر  باستان، 

است. ایرا�ن  زبان های  و  باستان  فارسی  با  مرتبط  انگلی� 

برآیند سخن ◄

اگرچه مؤلف در مقدمه این کتاب منبع اصلی شناخت دستور 

زبان فارسی باستان را کتاب کنت دانسته اما به هیچ عنوان از 

هنگام  در  کتاب  جای جای  در  و  نبوده  غافل  جدیدتر  منابع 

یح مسائل دستوری و در پایان هر فصل خواننده  بحث و ت�ش

خود  نظرات  همراه  به  و  کرده  هدایت  مختلفی  منابع  به  را 

نظرا�ت را که در سالیان اخ�ی در مقالات گوناگون آمده است، 

ن در شمار آورده و این دستور قابل مقایسه با دستور های  ن�ی

چاپ  به  ایران  از  خارج  در  اً  اخ�ی که  است  باستا�ن  فارسی 

و  نوین  شیوه ای  از  بهره مند  کتاب  این  ن  و همچن�ی رسیده اند 

مطال�ب است که در کم�ت دستورِ فارسی باستا�ن از آن ها سخن 

رفته و از این منظر برخی از مسائل دستوری فارسی باستان را 

یح  ن بار بصورت آشکار و با مثال های فراوان ت�ش برای نخست�ی

نحوی   های 
گ

ویژ� وجه ها،  و  حالت  کارکردهای  است،  کرده 

از  استفاده  و  باستان  فارسی  واج های  برای  جداولی  تهیه  و 

مطالب هستند. از  دسته  این  از   ، زبان شناخ�ت توضیحات 

در  را  دانشجو  کتاب،  این  فارسی  به  انگلی�  واژه نامه 

می کند.  یاری  انگلی�  مقالات  و  کتب  درست  اندریافت 

ن و برخی  ن واژه نامه توصیفی خواننده را به درک قوان�ی همچن�ی

 های زبان شناخ�ت زبان فارسی باستان رهنمون می شود.
گ

ویژ�

زبان  از  اطلاعی  اگر هیچ  کتاب ح�ت  این  عبار�ت خوانندۀ  به 

فارسی باستان نداشته باشد، با خواندن فصل فصل این کتاب 

و رجوع به منابع فراوا�ن که مؤلف آن در پایان هر فصل گرد 

آشنا  باستان  فارسی  زبان  با  علمی  به صورت  می تواند  آورده، 

پژوهش  آن  مورد  در  ح�ت  و  بیاموزد  دقت  به  را  آن  و  شده 

متون  و  باستان  فارسی  زبان  واژه نامۀ  کند. هرچند  تحقیق  و 

آن بارها در چارچوب ترجمه ها و تألیف ها در سال های اخ�ی 

و  تألیفات  واژه نامه  و  متون  موضوع  و  رسیده اند  چاپ  به 

کتب خاص خود را می طلبد، اما اگر گزیده ای از پیکره متون 

فارسی باستان به همراه واژه نامه این زبان پیوست این اثر بود 

خواننده در هنگام تحلیل متون فارسی باستان از مراجعه به 

می شد. �ب نیاز  گوناگون  واژه نامه های 



 های نحوی �
گ

فصل پنجم: ویژ�

شامل  که  است  کتاب  این  از  فصولی  شمار  در  ن  ن�ی فصل  این 

آن ها سخن رفته  از  نکات و مطال�ب است که در کم�ت منبعی 

و دستورهای فارسِی به چاپ رسیده فاقد بخ�ش ویژه در مورد 

با ذکر  این فصل  باستان هستند. در   های نحوی فارسی 
گ

ویژ�

مثال های فراوان به مسائلی چون مطابقه بدل و هسته، نهاد 

و مسند، صفت و موصوف و ضم�ی اشاره و مرجع آن، اشاره 

شده و مطابقه های دیگر چون حرف تعریف با اسم هسته و 

ن  ضم�ی موصولی با مرجع یا هستۀ بند موصولی و فعل و فاعل ن�ی

بررسی شده است. ترتیب واژه ها و موارد خاص در آرایش واژگا�ن 

با ذکر مثال های گوناگون، ضمایر �پ بس�ت و مسائل مربوط به 

آن ها، ترتیب صفت و موصوف، مضاف و مضاف الیه، حروف 

بررسی  و  اضافه  حروف  موصولی،  بندهای  آن،  انواع  و  ربط 

برای  کاربرد صفت فعلی  و  مالکیت محمولی  اسنادی،  جملات 

بیانِ نمودِ تام از رئوس مطالب این فصل هستند که هرکدام با 

یح شده اند. به مانند کلیۀ فصول، این فصل  مثال ها�ی آشکار ت�ش

ن با یادآور شدن منابع گوناگو�ن که برای مطالعه بیش�ت خواننده  ن�ی

درنظر گرفته شده، به پایان می رسد.

پیوست ها ◄

پایان  به  واژه نامه  سه  با  کتاب  پنجم،  فصل  پایان  از  پس 

و  ن  قوان�ی یح  ت�ش به  که  توصیفی  واژه نامۀ  نخست  می رسد. 

قاعده  چون  تاریخی  زبان شناسی  در  ف�ن  اصطلاحات  برخی 

رو�1، قانون بارتولومه2، قانون زیورس3، قانون واکر ناگل4 و 

ن و موضوعات زبان شناسی  ... می پردازد. آگاهی از این قوان�ی

وری برای هر دانشجو و پژوهشگری است  تاریخی از موارد صرن

و  کتب  سایر  اما  می کند،  تحقیق  باستان  فارسی  مورد  در  که 

را  موضوعات  و  ن  قوان�ی این  باستان  فارسی  با  مرتبط  مقالات 

برای خواننده بدیهی فرض کرده اند و از ذکر و توضیح آن ها 

 های بسیار خوب این کتاب این است 
گ

غافل شده اند. از ویژ�

و  باستان  فارسی  با  دقیق  و  ف�ن  به صورت  آن  خواننده  که 

در  که  ن خاص  قوان�ی برخی  و  می شود  آشنا  آن  مسائل خاص 

ح  ن کتاب به آن ها اشاره شده، به دقت در پایان کتاب �ش م�ت

ن واژه نامه فارسی به انگلی� و انگلی�  داده شده اند. همچن�ی

واژه های  حجم  بودن  ده  گس�ت جهت  به  کتاب  این  فارسی  به 

به کاررفته، فارغ از آشنا کردن خواننده با برابرنهادهای فارسی 

1. Ruki sound law
2. Bartholomae’s law
3. Sievers’s law
4. Wackernagel’s law

ن خاص زبان فارسی  و انگلی� اصطلاحات دستوری و قوان�ی

مقالات  خوانش  در  محققان  و  دانشجویان  یاریگر  باستان، 

است. ایرا�ن  زبان های  و  باستان  فارسی  با  مرتبط  انگلی� 

برآیند سخن ◄

اگرچه مؤلف در مقدمه این کتاب منبع اصلی شناخت دستور 

زبان فارسی باستان را کتاب کنت دانسته اما به هیچ عنوان از 

هنگام  در  کتاب  جای جای  در  و  نبوده  غافل  جدیدتر  منابع 

یح مسائل دستوری و در پایان هر فصل خواننده  بحث و ت�ش

خود  نظرات  همراه  به  و  کرده  هدایت  مختلفی  منابع  به  را 

نظرا�ت را که در سالیان اخ�ی در مقالات گوناگون آمده است، 

ن در شمار آورده و این دستور قابل مقایسه با دستور های  ن�ی

چاپ  به  ایران  از  خارج  در  اً  اخ�ی که  است  باستا�ن  فارسی 

و  نوین  شیوه ای  از  بهره مند  کتاب  این  ن  و همچن�ی رسیده اند 

مطال�ب است که در کم�ت دستورِ فارسی باستا�ن از آن ها سخن 

رفته و از این منظر برخی از مسائل دستوری فارسی باستان را 

یح  ن بار بصورت آشکار و با مثال های فراوان ت�ش برای نخست�ی

نحوی   های 
گ

ویژ� وجه ها،  و  حالت  کارکردهای  است،  کرده 

از  استفاده  و  باستان  فارسی  واج های  برای  جداولی  تهیه  و 

مطالب هستند. از  دسته  این  از   ، زبان شناخ�ت توضیحات 

در  را  دانشجو  کتاب،  این  فارسی  به  انگلی�  واژه نامه 

می کند.  یاری  انگلی�  مقالات  و  کتب  درست  اندریافت 

ن و برخی  ن واژه نامه توصیفی خواننده را به درک قوان�ی همچن�ی

 های زبان شناخ�ت زبان فارسی باستان رهنمون می شود.
گ

ویژ�

زبان  از  اطلاعی  اگر هیچ  کتاب ح�ت  این  عبار�ت خوانندۀ  به 

فارسی باستان نداشته باشد، با خواندن فصل فصل این کتاب 

و رجوع به منابع فراوا�ن که مؤلف آن در پایان هر فصل گرد 

آشنا  باستان  فارسی  زبان  با  علمی  به صورت  می تواند  آورده، 

پژوهش  آن  مورد  در  ح�ت  و  بیاموزد  دقت  به  را  آن  و  شده 

متون  و  باستان  فارسی  زبان  واژه نامۀ  کند. هرچند  تحقیق  و 

آن بارها در چارچوب ترجمه ها و تألیف ها در سال های اخ�ی 

و  تألیفات  واژه نامه  و  متون  موضوع  و  رسیده اند  چاپ  به 

کتب خاص خود را می طلبد، اما اگر گزیده ای از پیکره متون 

فارسی باستان به همراه واژه نامه این زبان پیوست این اثر بود 

خواننده در هنگام تحلیل متون فارسی باستان از مراجعه به 

می شد. �ب نیاز  گوناگون  واژه نامه های 
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گـزاره برای شماره های آ�ت خود نیاز به مقالات علمی و مطالب شما عزیزان دارد و از همۀ دوستان علاقه مند 

دعوت به عمل می آورد.

با دانش  از موضوعات مختلفِ مرتبط  را در هر یک  آثار خود  ارجمند می توانند  پژوهشگران و دانشجویان 

از:  عبارتند  ما  پیشنهادی  از موضوعات  برخی  نمایند.  ارسال  ما  برای  زبان شناسی 

کاربردهای زبان شناسی در مشاغل مختلف و حوزه های اجتماعی از قبیلِ روان پزش�، روان شناسی و  �

، تجارت، تبلیغات، محیط زیست، آموزش زبان، ادبیات،  مشاوره، حقوق و مشاغل حقو�ت و قضا�ی

، هوش مصنوعی و ... ، فرهنگ نوی�، گفتار درما�ن ه�ن

ی � موضوعات جالب در حوزۀ زبان های ب�ش

ارتباط زبان شناسی با سایر علومِ انسا�ن و پایه از قبیلِ ادبیات، آموزش زبان، جامعه شناسی، علوم  �

سیاسی، تاریخ، جغرافیا، فلسفه، منطق و ...

از  � یک  هر  به  مربوط  ن المللی  ب�ی و  خارجی  ژورنال های  و  داخلی  یات  ن�ش و  نوین  کتاب های  معر�ن 

زبان شناسی دانش  حوزه های 

گزارش و خ�ب از رخدادهای زبان شناسی در ایران و جهان از قبیل همایش ها، سمینارها و ... �

مناظره ها و مباحثه های تاریخیِ میان زبان شناسان و روان شناسان و جامعه شناسان و فیلسوفان در  �

طول تاریخ این دانش در حیطۀ مباحث مربوط به زبان و زبان شناسی

ی نیست؟ )عقاید رایجِ نادرست دربارۀ زبان شناسی( � ن زبان شناسی چه چ�ی

معر�ن وب سایت ها و نرم افزارهای مرتبط با حوزه های مختلف زبان شناسی به همراه کاربرد و نحوۀ  �

استفاده از آن ها

از         � ه�ن  مختلف  حوزه های  در  زبان شناسی  کاربرد  و  ی  ه�ن مختلف  رشته های  و  زبان شناسی  ارتباط 

 ... و  نقاسیش  تئاتر،  سینما،  شعر،  موسیقی،  قبیلِ 

ارتباط ساحت های مختلف زبان شناسی و کاربرد آن ها در ترجمه �

د های نوین در حوزۀ آموزش زبان و زبان شناسی کاربردی � روش ها، رویکردها، ابزار ها و راه�ب

� )CALL, MALL, …( و کلیۀ فناوری های فضای مجازی در حوزۀ آموزش زبان و زبان شناسی کاربردی IT کاربرد

مطالعات جدید در حوزۀ زبان شناسی تاریخی �

دستاوردهای زبان شناسی تاریخی در حوزه های مختلف زبان شناسی نوین )کاربردی و نظری( �

 در زبان شناسی نوین )کاربردی و نظری( �
گ

جایگاه فرهنگ و کاربرد مباحث میان فرهن�

 ها، مؤلفه ها و چهره های شاخص آن ها در  �
گ

معر�ن هریک از مکاتب و جنبش های زبان شناسی، ویژ�

هر شماره

 و ... �

رعایت  یه  ن�ش این  محدود  فضای  به  توجه  با  را  ایجاز  و  اختصار  خواهشمندیم  عزیز  پژوهشگران  همۀ  از 

فرمایند. بزرگوارا�ن که برای ما مقالۀ علمی یا هر مطلب دیگری ارسال می کنند، لطفاً از شیوه نامۀ  گزاره، که 

وی نمایند. مطال�ب که شیوه نامۀ  در کانال انجمن علمی-دانشجو�ی به آدرس laatu@ موجود است، دقیقاً پ�ی

یه را رعایت نکرده باشند، برای مرحلۀ داوری فرستاده نخواهند شد. این ن�ش

آخرین مهلت پذیرش مطالب برای شمارۀ ششم گزاره، 30 بهمن ماه 1398 خواهد بود.

 Gozare.atu@gmail.com �ِونی پژوهشگران و دانشجویان گرامی می توانند مطالب و آثار خود را به پست الک�ت

کنند. ارسال 

با سپاس فراوان، �افراز باشید!
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دانشگاه  علامه طباطبائی
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